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ನಸಂತ ಸಂಚಿಕೆ 9 9 ನಸ್ರಿಲ್‌ ೭೩ 





ಪ್ರೌಢ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ 


ಮೀಸಲಾದ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ 


ನ್ನ 


ಸಂಪಾದಕ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ 





ಸಂಜಾಲಕ ಣೆ ಥಿ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮುದ್ರಕರು... ಸಾಗರ ಮುದ್ರಣ 
ಸ್ಥಳ ಸಾಗರ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯ 
ಶಠತ್‌ ಹೇಮಂತೆ ವಸಂತ ವರ್ಷ 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 


2೬ 


ಅಕ್ಟೊಬರ್‌ ಜನವರಿ ಏಪ್ರಿಲ್‌ ಜುಲೈ 
ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಹಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ 
೭೨ ಅಕ್ಟೊಬರ್‌ನಿಂದ ೭೩ ಜುಲೈ ಈ 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಚಂದಾ ಹನ್ನೆರಡು ರೂ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಲೇಖನಗಳ ಹಕ್ಕು 
ಆಯಾ ಲೇಖಕರಿಗೇ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ 


ಇಂಥ ರಾಷ್ಟ ಕ್ರ 

ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ! 

ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ ಊರಿನ ಹೆಸರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕನ್ನಡ ಪದ 
ನೀಲಾಂಜನ : ಕವಿತಾಗುಚ ಕ 
ಡಾಂಬರು ಬಂದುದು 

ಎರಡು ಕವನಗಳು 

ನನ್ನ ಅಂತ್ಯಯಾತ್ರೆ 

ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪಲಾಯನ? 

ಎರಡು ಕವನಗಳು 

ಪಾಂಚಜನ್ಯ 

ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸವಾರದು 
ಭಾಷಾಂತರದ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ನಾಟಕಕಾರ ಪಿ. ಲಂಕೇಶ್‌ 
ಕಾವ್ಯ 

ಅಪೂರ್ಣ 

ಗತಿ, ಸ್ಥಿತಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಗ್ಗೆ 

ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 

ಎರಡು ಕವಿತೆಗಳು 

ಗತಿ, ಸ್ಥಿತಿ--ಒಂದು ವಿಮರ್ಶೆ-- 
ಐದು ಅನುಮಾನಗಳು 

ಗಿರಿಯವರ "ಗತಿ-ಸ್ಹಿತಿ' : 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಂದು ಸೂಚನೆ 

ಬೀದಿಗೆ ಬಿದ್ದವ 

ಪುಂಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 

ಅನಿವಾರ್ಯ 

ತುಡುಗುಗವನ 
ವರ್ಧಮಾನ--ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಅವಕಾಶ--ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಒಂದು ಅಂಶ 
ಸಂಪಾದಕೀಯ : ಸಾಹಿ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನವಿ 


ಗ 
ಓ೨ 
೩ 
ಲ 
೪೯ 
೫0 
೬೪ 
೬೮ 


ಹ 
೮೩ 
೮೫ 


೯ 
೯ 


೧೦೩ 


೧೦೭ 
೧೦೮ 

೧೦ 
೧೧೩ 
೧೨೪ 
೧೨೫ 
೧೩೧ 
೧೩೯ 


ತಿರುಮಲೇಶ್‌ ಕೆ ವಿ 
ಪ್ರಭುಎಂಎಸ್‌ಕೆ 


ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ ಎಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ ಎನ್‌ ಎಸ್‌ 
ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌ ಬಿ ಆರ್‌ 

ಪ್ರಭಾಕರ ನಾನಾವಟಿ 

ಕ್ರ ೈಷ್ಣಾನಂದ ಕಾಮತ್‌ 

ಅರವಿಂದ ನಾಡಕರ್ಣಿ 

ಜಯಂತಿ 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ 
ಶಿವಪ್ರಕಾಶ್‌ ಶಿಗ್ಲಿ 
ರಘುನಾಥ್‌ ಎಂ ಎಸ್‌ 
ಶಂಸ ಐತಾಳ 


ರಘುನಾಥರಾವ್‌ ಡಿ 
ಜಯಂತ ಕಾಯಿ ಒಣಿ 


ಅವಧಾನಿ ಜಿ ಎಸ್‌ 


ಕಿತ್ತೂರ ರಾಮಚಂದ ಸ್ರ 
ಉಬರಡ್ಕ ಜಿ ಎಸ್‌ 
ಕಲಬುರ್ಗಿ ಎಂ ಎಂ 
ರೇಣುಕ ಪ್ರಸನ್ನ ಮಗಂ 
ಮಹಾದೇವ ದೇವನೂರು 
ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ 
ಕಾಶರವಳಿ ರವೀಶ ಜಿ 
ಗೋಪಾಲಕ ಷ್ಣ ಅಡಿಗ 


9೨೫. ನಾ ಬಾ ಬರಾ (ಐ ಔಟ ಟಾ ರ ಊಟ. ಓ ಹಾ ಟಟ ಜಗ ೪... 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 
ತಿರುಮಲೇಶ" ಕೆ, ದಿ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲೆಕ್ಚರರ್‌, ಸರ್ಕಾರಿ ಕಾಲೇಜು, ಕಾಸರಗೋಡು, ಕೇರಳ 


ಪ್ರಜು ಎಂ. ಎಸ್‌. *ಕೆ., ರೂಮ್‌ ನಂ 0. ಉದಯ ನಿವಾಸ, ೬ ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಎಸ್‌. ಪ. 
ಬಡಾವಣೆ. ಬೆಂಗಳೂರು-೩ 


ಡಾ॥ ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ ಎಂ.; ರೀಡರ್‌, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು_೯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟಿ ಎನ್‌. ಎಸ್‌., ಎಂ. ಎ,, ೬, ೧ ನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ಶಂಕರಪುರಂ, 
ಬೆಂಗಳೂರು-೪೪ 
ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ, ನಂ.೪೭೬. ದೇವನೂರು ಪೋಸ್ಟ್‌, ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೂಕು 


ಜಿ. ಆ೦". ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌, ಬಿ. ಎ.. ೦/೦ ಬಿ. ಆ೦". ರಾಜಾರಾವ್‌, ಕೆ. ಆರ್‌. 
ಎಕ್ಸ್‌ಟೆನ್‌ಷನ್‌, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ 


ಪ್ರಭಾಕರ ನಾನಾವಟ, ಗನ್‌ ಡಿಸೈನ್‌ ಗ್ರೂಪ್‌, ಎ ಆರ್‌ ಡಿ ಇ, ಪಾಷಾನ್‌, ಪುಣೆ-೨೧ 
ಡಾ| ಕೃಷ್ಣಾಸಂದ ಕಾಮತ್‌, ಎಂ. ಎ., ಪಿಎಚ್‌. ಡಿ., ಹೊನ್ನಾವರ, ಉ. ಕ. 


ಅರವಿಂದ ನಾಡಕರ್ಣಿ, ಸತ್‌ನಾಮ್‌ ಹೌಸ್‌, ೧೯, ಸಹರಾ ಹ ವಿಲೆಪಾರ್ಲೆ 
"» ಬೊಂಬಾಯಿ-೫೭ 


ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಕಂಜರ್ಪಣೆ (ಜಯಂತಿ) 0/0 ಕೆ. ಪರಮೇಶ್ವ ಸಕ 
೧೮-೧೨೮, ಪರ್ಲಡ್ಕ, ಜಾಕಿ ದ. ಕ. ಜಿಲ್ಲೆ 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ, ಎಂ. ಎ., ಎಫ್‌ ೮, ಮೇರಿ ಮೊರಿಸ್‌ ರೆಸಿಡೆನ್ಸ್‌, 
೨೪ ಪೈರ್‌ ಓಕ್‌ ರೋಡ್‌, ಲೀಡ್ಸ್‌-೬, ಯು. ಕ್ಕೆ 
ಶಿನಪ್ರ ಕಾಶ ಎಫ್‌. ಶಿಗ್ಲಿ, ಎಂ.ಎ., ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಡಿಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌, ಮುನಿಸಿಪಲ್‌ ಆರ್ಟ್ಸ್‌ 
ಕಾಲೇಜು, ಲಕ್ಷ್ಮೇಶ್ವರ, ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆ 
ಎಂ. ಎಸ್‌. ರಘುನಾಥರಾವ್‌, ಎಂ. ಎ., (ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲೆಕ್ವ ರರ್‌, ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ 
ಸೈನ್ಸ್‌ ಕಾಲೇಜು) ನಂ, ೧೧೬-ಒಂದನೇ ಬ್ಲಾಕ್‌, ರಾಜಾಜಿನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು-0೧೦ 


ಶಂಸ ಸ ಎಂ. ಎ., ೨೩೮ ಎ, ಮೂರನೇ ಕ್ರಾಸ್‌, ೧೨ನೇ ಮೆಯಿನ್‌, ಸರಸ್ವತೀಪುರಂ, 
ಮೈ “ೂರು- ೯ 


ಡಿ. ರಘುನಾಥರಾವ್‌, ಎಂ. ಎ, ಕನ್ನಡ ಡಿಪಾರ್ಟ್‌ಮೆಂಟ್‌, ವಿಜಯ ಕಾಲೇಜು. ಮುಲ್ಕಿ 
ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ, ಮಣಿಭದ್ರ ರಸ್ತೆ, ಗೋಕರ್ಣ 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಅನಧಾಕನಿ, ಬಿ. ಎ., "ಕವಿತಾ' ಹೆಬ್ಬಾರಿನ ಕೇರಿ ಅಂಚೆ, 
ಹೊನ್ನಾವರ, ಉ. ಕ. 


ಆ೦". ಎಚ್‌. ಕಿತ್ತೂರ, ಆಫೀಸರ್‌, ಸಿಂಡಿಕೇಟ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌, ಕರ್ನಾಟಕ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ 
ಕಾಂಪಸ್‌, ಧಾರವಾಡ-೩ 


ಜಿ. ಎಸ್‌. ಉಬರಡ್ಕ, ದೊಡ್ಡತೋಟ ಅಂಚೆ, ಸುಳ್ಯ ಮೂಲಕ, ದ. ಕ. 


ಡಾ| ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಎಂ. ಎ., ಪಿಎಚ್‌. ಡಿ., ರೀಡರ್‌, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ ಶವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ-೩ 


ವಂ. ಗಂ. ರೇಣುಕ ಪ್ರಸನ್ನ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕ, ಜೆ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಕಾಲೇಜು, ಮೈಸೂರು 

ರಾನುಚಂದ್ರ ದೇವ, ಎಂ. ಎ., ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಧ್ಯಾಪಕ, ಡಿ. ಬನುಮಯ್ಯಾಸ್‌ ಕಾಲೇಜು, 
ಮೈಸೂರು 

ಜಿ. ರವೀಶ, ೮೮೪, ಬಿ. ಎಚ್‌. ರಸ್ತೆ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ 

ಸಂಪಾದಕ: ಎಂ. ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗೆ, ಎಂ. ಎ., 


ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ ಆಫ್‌ ಅಡ್ಡಾ ಡೆ '್ಟ ಡಿ, ರಾಷ್ಠ ಪತಿ ನಿವಾಸ, ಸಿಮ್ಲಾ-೫ 


ಇಂಥ ರಾಷ್ಟ್ರ 


ತಿರುಮಲೇಶ್‌ ಕೆವಿ 


ಎಷ್ಟರೀ ಅರವತ್ತೊ ಎಪ್ಪತ್ತೊ ಕೋಟಿ ಜೀವಸೆಲ್ಲುಗಳ ಶಕ್ತಿ 
ಪಂಜು ತಾನೇ ಹೊತ್ತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಂಕಿ ಕಿಡಿ ಸ್ಫುರಿಸುವ 
ಸದ್ದೆಬ್ಬಿಸಿ ಸುಸ್ತಾಗಿ ಹೊಗೆ ಕಾರುವ ಹೀಗೆ ಕಮರಂವ 
ತ ಮತಧರ್ಮಗಳ ಮಾಂಸಪೇಶಿಗಳು ಕಚಿ ಬಿದ್ದು 
ಬಿಡಲಾರದೆ ಬಿಗಿಯುವ ಧ ೈತರಾಷ್ಟ್ರ ಬಾಹು ಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ನೀಗುತ್ತಿರುವೆವಲ್ಲಾ ಆಯುಸ್ಸು ಆದರೂ ಈ ಜನ್ಮ 
ಭೂಮಿ ಸ ಬರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲು ಇದರ ಸಾನುಗಳಲ್ಲಿ 

ಕುಳಿತು ತೂಕಡಿಸುವುದೆ ತಪಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯುವುದೆ ಸಮಾಧಿ 
ಸತ್ತರೆ ಮೋಕ್ಷ ಅಡಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗ 

ಗೊತ್ತಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಚರಿತ್ರೆ ಸ ಮಹಾ 
ಭಾರತ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಹಳದೀಘಾಟ ಬಯಲಾಟ ಧಿಮಿಧಿಮಿತ 
ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ಸೋಶಲಿಸಂ ತದಿಗಿಣತೋಂ 

ಹ ರಾಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಶವುದೆ ಒಂದು ಪಂಥಾಹ್ವಾ ನ 

ಇಲ್ಲಿ ತಿನ್ನು ವುದು ಗೈಯುವುದು ಮದುವೆಯಾಗುವುದು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜಗಳದ ಪಟ್ಟು ಇದೆ ಒಂದು ಖುಷಿ 


ಮಂದಿ ನಡೆದಲ್ಲಿ ಪಾದಧೂಳಿ ಕವಿಯುವುದು 


೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಬಿಸಿಲು ಬಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಗ್ನಿ ಏಳುವುದು 

ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದು ನೆರೆ ಬಂದು ಕ್ಷಾಮ ಧರ್ಮಕ್ಷೇತ್ರದ ಗತಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಇಂಥ ರಾಷ್ಠ್ರ ್ಟ್ರ ಅನಾದಿ 

ಹಕ್ಕು ಬಾಧ್ಯತೆಗಳ ಉದ್ಭೋಷ ಯಾತ್ರೆ ಅನಂತ 

ಜನ ಪಥದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬದಿಗೆ ಹೆಣ ಹೆಡೆಮುರಿ ಕಟ್ಟಿ 
ಟ್ರಕ್ಕಿನೊಳಕ್ಕೆ ಕುಕ್ಕಿದರೆ ಮಾತಿಗೆ ಕೊನೆ ಮೊದಲಿಲ್ಲ 
ಅವರಿವರಂ ನಿಂತಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭ ನಮ್ಮ ಪೀಳಿಗೆ 
ಮುಂದರಿವುದು ಹೀಗೆ ಇಂಥ ರಾಷ್ಟ್ರ ತನ್ನೊಳಗೆ 
ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡ ಜೀವ ಸತ್ತು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಆದರೂ ನಾವಿಲ್ಲಿ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದೇವಲ್ಲ 
ನಮ್ಮ ಪಾರಂಪರ್ಯ ಕಟ್ಟುಗಳ ಅಪರಂಪಾರ ಒಳಗೇ ಲಂಫಿಸಿ 
ಟೀ ಕಪ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡಾಯದ ಬಿಸಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ 

ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವಲ್ಲ ಹೀಗೆ 

ಇನ್ನೂ ಇದ್ದೇವಲ್ಲ. 


ತ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ! 


ಪ್ರಭು ಎಂ ಎಸ್‌ ಕೆ 


ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವತಿ 
ಹುಡುಗ 
ಗುಮಾಸ್ತ 
ಸೇವಕ 


(ಒಂದು ವಸಶಿಗ ಓಹದ ಮುಂಭಾಗ. ಕೌಂಟರಿನ ಹಿಂದೆ ವಂಧ್ಯ ವಯಸ್ಸಿನ 
ಗುಮಾಸ್ತ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಿಜಿಸ ಶರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಮಯ ರಾತ್ರಿ ೯-೧೦ ಗಂಟೆ. ಗುಮಾಸ್ತ ಪುಸ್ತಕ ಮುಚ್ಚಿ ಎರಡು 
ಕೈಗಳನ್ನೂ ರುಭಾಡಿಸಿ, ಮೆ ಶ_ಮುರಿದು, ಆಕಳಿಸಿ, ಕೆ ಗಡಿಯಾರ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಟೇಬಲ್‌ ಡ್ರಾಯರ್‌ನಿಂದ ಒಂದು ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಾದಂಬರಿ 
ತೆಗೆದು ಮಧ್ಯ ಗುರಂತಿಟ್ಟ ಶ್ರ ಜಾಗದಿಂದ ಓದಲು , ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಒಂದೆರಡು ಸಾಲು ಓದಿರಬಹುದಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೋಟಿಲಿನ ಸಮ 


ಸೇವಕ 


ಯುವಕ 


ಗುಮಾಸ್ತ : 


ಯುವಕ 


ಗುಮಾಸ್ತ : 
: ಜಿ. ಪಿ. ರಾವ್‌, ನಂಬರ್‌ 413, 1300 807601, 710% 07005100, 


ಯುವಕ 


ಗುಮಾಸ್ತ 
ು2ಂವಕ 


ವಸ್ತ್ರ ಧರಿಸಿದ ಸೇವಕ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೋಲ್ಡ್‌ ಆಲ್‌ ಮತ್ತು ಸೂಟ್‌ 
ಕೇಸ್‌ ಹೊತ್ತು ಬಂದು ಗುಮಾಸ್ತನ ಮುಂದೆ ಇಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗುಮಾಸ್ತ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಒಂದು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಸೇವಕನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಯುವಕ 
ನೊಬ್ಬ ಬಂದು ಕೌಂಟರಿನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಸಿಗರೇಟು ಹಚ್ಚುತ್ತಾನೆ.) 


:: ರೂಮ 


(ಗುಮಾಸ್ತ ರಿಜಿಸ್ಟರ್‌ ತೆಗೆದು ನೋಡುತ್ತಾನೆ.) 


: ಸಿಂಗಲ್‌ ರೂಮ್‌, ಬಾತ್‌ ಅಟ್ಯಾಚ್ಜ್‌... 


(ಗುಮಾಸ್ತ “ಖಾಲಿ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನುವಂತೆ ತಲೆಯಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ.) 
ಸಿಂಗಲ್‌ ರೂಮು ಯಾವುದೂ ಖಾಲಿ ಇಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಡಬಲ್‌ 
ರೂವಂಂ ಖಾಲಿ ಇದೆ, ಬೇಕಾದ್ರೆ. ಹನ್ನೆರಡು ರುಪಾಯಿ ಒಂದಿವ್ಸಕ್ಕೆ. 


: ಸರಿ, ಅದೇ ಇರಲಿ. ನಂಗೂ ಹೋಟ್ಲಿಂದ ಹೋಟ್ಲಿಗೆ ಅಲೆದೂ ಅಲೆದೂ 


ಸಾಕಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲೂ ರೂಮೇ ಖಾಲಿ ಇಲ್ಲ. 
(ಗುಮಾಸ್ತ ರಿಜಿಸ್ಟರಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಅಣಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.) 
ಹೆಸರು? ಅಡ್ರೆಸ್‌? 


ಗೊಂದಲಹಳ್ಳಿ. 
(ಗುಮಾಸ್ತ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸೇವಕನಿಗೆ ಒಂದು ಬೀಗದ ಕೈ 
ಕೊಡುತ್ತಾ) 


: ರೂವರ್‌ ನಂ 33. ಊಟ ಕಳಿಸಬೇಕೇನ್ಸಾರ್‌ ರೂಮಿಗೆ? 
: ಈಗ ಊಟ ಗೀಟ ಏನೂ ಬೇಡ. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಕಾಫಿ ಕಳಿಸಿಕೊಡಿ. 
ಗುಮಾಸ್ತ : 


ರೈಟ್‌. 

1 ರಿಜಿಸ್ಟರ್‌ ಮುಚ್ಚಿ ಪತ್ತೇದಾರಿ ಕಾದಂಬರಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಓದಲು ಶುರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತುಂಬಾ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ವನ್ನು ಓದುತ್ತಿರಂವವನಂತೆ ಬೆನ್ನು ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲೇ 
ತಲೀನನಾಗಿರುವಾಗ ಸುಮಾರು ಐವತ್ತೈದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಮಂದುಕ 
ಬಂದು ತುಂಬಿದ ಕಿಟ್‌ ಹಿಡಿದು ಬಂದು ಕೌಂಟರಿನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
ಗುಮಾಸ್ತ ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಒಂದು ಸಾರಿ 
ಕೆಮ್ಮುತ್ತಾನೆ. ಗುಮಾಸ್ತ 'ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆಯಿರಿ' ಎನ್ನುವಂತೆ ಬಂದವನತ್ತ 
ತನ್ನ ಹಸ್ತ ತೋರಿಸಿ ಪುಟ ಮಗುಚುತ್ತಾನೆ. ಮುದುಕ ಕಿಟ್‌ಅನ್ನು ಕೌಂಟ 
ರಿನ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾನೆ.) 


ಮುದುಕ 


ಮಂದುಕ : 


ಗುಮಾಸ್ತ 


ಮುದಂಕ : 
ಗುಮಾಸ್ತ 


ಮುದುಕ 


ಗುಮಾಸ್ತ 


ಮುದುಕ 


ಗುಮಾಸ್ತ 


ಗುಮಾಸ್ತ 


ಮುದುಕ 


: ಸಾರಿ ಸಾರ್‌. ಒಂದು ಡಬ್ಬಲ್‌ 


"ನು 


ಕ ಅವರನ್ನ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ್ದೀನಿ ಸಾರ್‌, ಬಹಳ ಕಪ ಶಪಟ್ಟು. 


: 11811, 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೯ 


: ರೂಮು ಇದೆಯಾ? 


(ಗುಮಾಸ್ತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲೇ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಮುದುಕನತ್ತ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹಸ್ತ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ.) 

ಈ ಊರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಹೋಟೆಲೂ ಅಲೆದಾಯ್ತು. ಎಲ್ಲೂ ಖಾಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ರೆ ಹೇಳ್ಬಿಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಹೋಟಲ ಹೊರಗೆ ಫುಟ್‌ 
ಪಾತ್‌ನಲ್ಲೇ ರಾತ್ರಿ ಕಳೀತೀನಿ. 

(ಗುಮಾಸ್ತ ಪುಸ್ತಕದ ಹಾಳೆಯ ಮೂಲೆಯನ್ನು ಮಡಿಸಿ, ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು, 
ಮುದುಕನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ.) 


: ರೂಮೇ? ಇಲ್ಲಾ ಸಾರ್‌. ಇದ್ದೊಂದು ರೂಮ್ನ ಈಗ್ತಾನೆ ಒಬ್ರಿಗೆ 


ಕೊಟ್ಟಾಯ್ತು. 

ಇನ್ನೇನು ಫುಟ್‌ ಪಾತೇ ಗತಿ ನಂಗೆ. 

ರೂಮ್‌ ಇತ್ತು. ಈಗ್ತಾನೆ ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿಟ್ಟೆ. ಒಂದ್ಹತ್ನಿಮ್ಮ ಮೊದಲೇ ಬಂದಿದ್ರೆ ನಿಮಗೇ ಸಿಗ್ತಿತ್ತು. 
ಡಬ್ಬಲ್‌ ರೂಮ್ನ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಾ? ಹಾಗಾದ್ರೆ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ರಿಗೆ ಜಾಗ ಖಾಲಿ ಇರುತ್ತಲ್ಲಾ ಅದನ್ನ........... 


: ನನ್ನದೇನೂ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ, ನೀವು ಅವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಇರೋದಾದ್ರೆ. ಒಟ್ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಾಯಿ ಜಾಸ್ತಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 


: ಅಷ್ಟೇ ತಾನೇ ? ಕೊಡೋಣ. ಸ್ವಲ್ಪ ಅವರನ್ನ ಕೇಳ್ತೀರಾ? ಹೇಗೂ 


ಒಬ್ಬ ರೇ ಇರ್ತಾರೆ. ನಾನೇನೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡೋಲ್ಲ. 


ಚ ಆಗ್ಲಿ. ಅವರನ್ನ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬರ್ಲೇನೆ, ಒಂದ್ನಿಮಿಷ ಕೂತ್ಕೊ ಲ್ಸ 


(ಗುಮಾಸ್ತ ಒಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದುಕ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಜೂ 
ಮೇಲೆ ಕೂತುಕೊಂಡು ಗುಮಾಸ್ತ ಬಿಟ್ಟು ಹಹೋಗಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕದ ರಟ್ಟಿ ನ 
ಮೇಲಿದ್ದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಿಂಭಾಗದ 01೯0 ನೋಡುತ್ತಿ ರುತಾ ಸ 
ಕ್ಷಣ ಕಾಲ ಮೌನ. ಗುಮಾಸ್ತ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಮುದುಕನಿಂದ ವಾಪಸ್‌ ಪಡೆದು. ಕೌಂಟರಿನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
ಕಂರ್ಚೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ.) 

ಅವರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಹಾಗೇ ಊರೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಾಡಿ ಸುಸ್ತಾಗಿ ಎಲ್ಲೂ ಯಸ ಸಿಗದೆ ಕಡೇಗೆ 
ಇಲ್ಲೀಗೆ ಬಂದ್ರು. ಆದ್ರೂ ನಿಮ್ಮ ಕಷ್ಟುನ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗೋ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳೋದೇ ಸಾಕು ಸಾಕಾಯ್ತು. ಬತ ಒಪ್ಪಿದಾರೆ. 


ರಿಜಿಸ ರ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರ್ಯೊದನೆ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಾಡೋಣ 


ಗುಮಾಸ್ತ 
ಮುದುಕ 


ಗುಮಾಸ್ತ : 


ಮುದುಕ 
ಗುಮಾಸ್ತ : 


ವಮಂಂದುಕ 


ಗುಮಾಸ್ತ : 


ನಂಗೀಗ ತುಂಬಾ ಸುಸ್ತಾಗಿದೆ. ಕಾಲು ಚಾಚಿ ಅಡ್ಡಾದ್ರೆ ಸಾಕು ಅನ್ನಿಸ್ತಿದೆ. 


ಈ 6 ಇಫ್‌ ಕಾ 
: ಒಂದ್‌ ನಿಮಿಷ, ಸಾರ್‌.......ಜಾಸ್ತಿ ತೊಂದ್ರೆ ಕೊಡೋಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ 


ಅಡ್ರೆಸ್‌ ಹೇಳ್ಬಿಡಿ, ಬರ್ಕೊಂಡ್‌ ಬಿಡ್ತೇನೆ. 


: ಸರಿ, ಬರ್ಕೊಳಿ. ಎಸ್‌. ಕೆ. ಗೋವಿಂದಪ್ಪ, 0೯೦91600, 7೩1೦) ೫೦೦॥ 


0೩11 &5600181107, ಕಾಡೂರು ಪೋಸ್ಟ್‌, ಕಾಡೂರು. 

(6೬01166) : ಓಹ್‌ |! ನೀವೇನಾ ಸಾರ್‌, ಗೋವಿಂದಪ್ನೊರು | 5೩66 
018707 ನಿಮ್ಮಾಟ ನೋಡಿದೀನಿ ಸಾರ್‌ 42-43 ರಲ್ಲಿ! ಸೆಂಟರ್‌ 
ಫಾರ್‌ವರ್ಡ್‌ ! 7೦೦0೩1 ಅಂದ್ರೆ ನಂಗೆ ಪ್ರಾಣ. ಈ ಊರಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಮ್ಯಾಚ್‌ನೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 


: ಹುಂ! ಸರಿ, ನಂಗೀಗ ತುಂಬಾ ಸುಸ್ತಾಗಿದೆ. ರೂಮು ತೋರಿಸಿದ್ರೆ... 


(ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ಲೋ ಇವನೇ. ಬಾ ಇಲ್ಲಿ, ರೂಮ್‌ ನಂಬರ್‌ 33. 
ಊಟ ಬೇಕಿದ್ರೆ ಹೇಳಿ ಸಾರ್‌ ರೂಮ್‌ಬಾಯ್‌ ತಂದ್ಕೊಡ್ಡಾನೆ. 


: ಈಗೇನೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಸದ್ಯ, ರೂಮು ಸಿಕ್ತಲ್ಲಾ, ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು! 


(ಸೇವಕ ಬಂದು ಮುದುಕನ ಕಿಟ್‌ ಬ್ಯಾಗ್‌ ತೆಗೆದಂಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಮುದುಕ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗುಮಾಸ್ತ ರಿಜಿಸ್ಟರ್‌ 
ನಲ್ಲಿ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ) 

ಈಗೆಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು, ಅಂಥಾ ೫೦೦೪0೩1 ೧1876 ! ಹುಂ! 

(ಗುಮಾಸ್ತ ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಪತ್ತೇದಾರಿ ಪುಸ್ತಕ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದಲು 
ಶುರು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(ರೂಮ್‌ ನಂಬರ್‌ 33. ಎದುರು ಬದರಾಗಿ ಎರಡು ಮಂಚಗಳು, ಎಡ 
ಬಲಗಳಲ್ಲಿ. ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಎದುರಾಗಿರುವ ಗೋಡೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
67685178 18016, ಎರಡು ಕುರ್ಚಿಗಳು. ಟೇಬಲ್‌ ಮೇಲೆ ಕುಡಿಯುವ 
ನೀರಿನ ಪಾತ್ರೆ. ಗ್ಲಾಸುಗಳಂ. 

ಯುವಕ ಪೈಜಾಮ, ಜುಬ್ಬ ಧರಿಸಿ ಪೇಪರ್‌ ಓದುತ್ತಾ ಬಲಬದಿಯ 
ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಮುದುಕ ಸೇವಕನ ಹಿಂದೆ ರೂಮೊಳಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸೇವಕ ಎಡಬದಿಯ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕಿಟ್‌ ಇಟ್ಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ) 


ಮುದುಕ : 


ಯಃವಕ 


ಮುದುಕ : 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯಣವಕ 


ಮುದುಕ : ಪ 
ಛೇ, ಪರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದ್ಹ ತ್ನಿಮಹ, ಕಾಲುಗಂಟೆ ನಾನೂ ಎಚ್ಚರ : 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೦ 


ಕ್ಷವಿಂಸಿ, ತಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡಬೇಕಾಯ್ತು...ಬೇರೆಲ್ಲೂ ರೂಮ 5೩ಕ್ಕ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅಂದ್ಹಾಗೇ, ತಮಗೂ ರೂಮು ಸಿಕ್ಕೋದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ ಆಗಿರ 
ಬೇಕು...ಬಹಳ ಉಪಕಾರ ಆಯ್ತು ತಾವು೩೦೦೦1೫೦6೩16 ಮಾಡಿದ್ದು. 

(ಯುವಕ ಪೇಪರ್‌ ಮಡಿಸಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಮುದುಕನನ್ನು ಟೋಡಕಾಖ 


: ಹುಂ.......ಪರವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಾನೆ...... ಹೇಗೋ 


11೩7೩86 ಮಾಡಬಹುದು. 

(ಮುದುಕ ಕಿಟ್‌ನಿಂದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಟ್ಟೆಗಳ ಜತೆ 
ಒಂದು ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌ ಕವರ್‌ ಹೊರಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಕಿಟ್‌ 
ನೊಳಕ್ಕೆ ತುರುಕಿ, ಒಂದು ಟವಲನ್ನು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಬಚ್ಚಲುಮನೆಯ ಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾ.) 

ಅಂತೂ ತಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡಬೇಕಾಯ್ತು. ನೀವು ಆಗುಲ್ಲ ಅಂದಿದ್ರೆ 
ನಾನು ಹೊರಗೆ ಫುಟ್‌ಪಾತ್‌ ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿ ಕಳೀಬೇಕಾಗ್ತಿತ್ತು. 

(ಯುವಕ ಪೇಪರ್‌ ಓದುತ್ತಾ ಕುಳಿತಾಗ ಬಚ್ಚ ಲು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು 
ಹರಿಯುವ ಶಬ್ದ. ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮೌನದ ನಂತರ ಮುದುಕ ಡೆ ಲುಮನೆ 
ಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾ ನೆ) 


: ನಾನೂ ಈ ಊರಲ್ಲಿರೋ ಹೋಟ್ಲಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲೂ ರೂಂ 


ಖಾಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಹೋಟ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತು. ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ರೆ, ನನಗೂ 
ಫುಟ್‌ಪಾತೇ ಗತಿಯಾಗ್ತಿತ್ತೇನೊ! 

(ಮುದುಕ ತನ್ನ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 'ತ್ತಾನೆ, ಯುವಕ 
ಪೇಪರ್‌ ಓದನ್ನು ಮುಂದಂವರಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


ಅ ಮೇನ್‌ 
: ಆಯ್ತೇ, ಪೇಪರ್‌ ಓದಿ? ನಿದ್ದೆ ಬರ್ತಾ ಇದೆ. ಲೆ ಡಟ್‌ ಆರಿಸಬಹುದಾ 


ಗಿತ್ತು. 
ಯುವಕ ಅಸಹನೆಯಿಂದ ಮುದುಕನತ್ತ ನೋಡುತ್ತಾನೆ) 


: ಅದಕ್ಕೇ ನಂಗಿದೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ನಾನು ನನಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ 


ಲೆ ೈಟ್‌ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿದೆ. ಮಾಡ್ತಿದೆ. 
ಗ್ದ ಎ ೧ 


: ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡೊ ಬೀಬೇಡಿ. ನಾನು ಮುದುಕ. ಏನೋ ಆಯಾಪವವಾಗಿದೆ. 


ಬೆಳಕಿದೆ ನಿದ್ರೆ ಬರೋಲ್ಲ. ನಿದ್ರೆ ಬರದೆ ಆಯಾಸ ಕಳೆಯೋಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ೇ 
ಕೇಳ್ಲೆ, ಪೇಪರ್‌ ಓದಾಗಿದ್ರೆ ಬ್‌ 


: ಇಲ್ಲ. ಓದಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂತುಂಬಾ ಇದೆ. ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ರೆ 


ತಾವು ಬೇರೆ ಎಲಾ _ದ್ರೂ. 


೧೨ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 
ಮುದಃಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ : 
: ಬಿಸಿನೆಸ್‌ ಇಲ್ಲ. ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೂಂದ್ರೆ, ನಾನೂ ಯಾರನ್ನೋ ಹುಡುಕೋ 


ಯುವಕ 


ಮುದಂಕ 


ವಾಗಿದ್ರೆ ನಷ್ಟವೇನಿಲ್ಲ. ಓದಿ, ಓದಿ....ಹಾಂ...ಹಾಗೇ ಓದ್ತಾ ಓದ್ತಾ 
ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಡಿ....ಲೈಟ್‌ ಆಫ್‌ ಮಾಡಿ.... 
(ಮುದುಕ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮಲಗುತ್ತಾನೆ) 


: ಹೌದು, ನಂಗೊತ್ತು. ದಯವಿಟ್ಟು ತಾವು.... 
: ಸುಮ್ನೆ ಇರ್ತೀನಿ. ತಮಗೆ ಜಾಸ್ತಿ ತೊಂದ್ರೆ ಕೊಡೋಲ್ಲ... ಈಗಾಗ್ಲೇ... 
: ಸಾಕಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟಾಗಿದೆ. 


(ಮುದುಕ ಎದ್ದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ). 


: ಕ್ಷಮಿಸಿ, ತಮಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ರೆ ನಾನು ಹೊರಟು ಹೋಗ್ತೀನಿ. ಫುಟ್‌ 


ಪಾತ್‌, ಖಾಲಿ ಇದೆ. 


: ಏನು ಗೋಳಪ್ಪಾ ಇದು. ಸುಮ್ನಿರಿ ಅಂದ್ರೆ ಅದೂ ಕೇಳೋಲ್ಲ. 
: ತಮಗೆ ತೊಂದ್ರೆ ಕೊಟ್ಟು ನನಗೇನೂ ಸಂತೋಷ ಸಿಗೋಲ್ಲ....ಬೆಳಗ್ಗೆ 


ಎದ್ದು ಬೀದಿ ಬೀದಿ ಅಲೀಬೇಕು., ಅದಕ್ಕೇ ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪ ರೆಸ್ಟ್‌ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ 
ಒಳ್ಳೇದು ಅನ್ನಿಸ್ತು...ಯಾಕೋ ತಮಗೆ ನಾನು ಇಲ್ಲಿರೋದು ಬೇಡ 
ಅನ್ನಿಸ್ತಿರೋದ್ರಿಂದ ನಾನು ಹೊರಟೆ. 

(ಮುದುಕ ತನ್ನ ಕಿಟ್‌ಗೆ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತುರುಕಿ ಹೊರಡಲು ಏಳುತ್ತಾನೆ) 


: ರೀ, ಸ್ವಾಮಿ...ನಾನೇನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನ ಹೋಗೀ ಅಂತ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ತಮಗೆ 


ಇಷ್ಟ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ರೆ ಹೋಗಬಹುದು, ಅಷ್ಟೇ... 
(ಮುದುಕ ಕಿಟ್‌ಅನ್ನು ಕೆಳಗಿಡುತ್ತಾನೆ) 


: ಏನೂ ತಪ್ಪು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ. ರಾತ್ರಿ ಇರೋಕೆ ಜಾಗ ಕೊಟ್ಟು 


ತುಂಬಾ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದೀರಿ. ನಾನಿನ್ನು ತಮಗೆ ತೊಂದ್ರೆ ಕೊಡೋಲ್ಲ. 
ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾದ್ರೂ ದೀಪ ಆರಿಸಿ...ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಬೀದಿ ಬೀದಿ 
ಅಲೆಯೋದಿದೆ, ನನಗೆ. 
(ಮುದುಕ ಮಲಗುವನು. ಯುವಕನಿಗೆ ಮುದುಕನ ಕಡೆಯ ಮಾತು 
ಕುತೂಹಲಕರವೆನಿಸಿ, ಪೇಪರನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಟೇಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವ 
ನೆಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ) 


: ಹೌದೇ ? ಉದ್ದೇಶ ಏನೂಂತ ಕೇಳಬಹುದೆ ? ಯಾಕೇಂದ್ರೆ ನನಗೂ 


ನಾಳೆ ಅದೇ ಕೆಲ್ಲ.... 
ಯಾರನ್ನೋ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿದೆ. ತಾವು ಏನಾದ್ರೂ ಬಿಸಿನೆಸ್‌... 


ಕೆಲ್ಲಕ್ಕೇ ಈ ಊರಿಗೆ ಬಂದಿರೋದು... 


| ಆಶ್ಚರ್ಯ 


ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 


ಮುದುಕ : 


ಯುವಕ 
ಮಂದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮಂದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮಂದುಕ 
ಯುವಕ 


ನದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


: ಸಿಕ್ಕಿದೋರ ಕೈಲೆಲ್ಲಾ ಹೇಳ್ತಿದೀನಿ, ಯಾರಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ವಂಗು, 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೩ 


(ಮುದುಕ ಎದ್ದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.) 


: ತಮಗೆ ಬೇಕಾದೋರ ಅಡ್ರೆಸ್‌.ಇದ್ರೆ ಹುಡುಕೋದೇನೂ ಕಷ್ಟವಾಗೋಲ್ಲ. 
: ಅದೇ ಕಷ್ಠ _ವಾಗಿರೋದು, ನೋಡಿ. ಅಡ್ರೆಸ್‌ ಇಲ್ಲ. 
: ಆಶ್ಚರ್ನ! ನನ್ನ ಹತ್ರಾನೂ ಅಡ್ರೆಸ್‌ ಇಲ್ಲ. 

ಚ ಶಿ ತ್ಮ ಠಿ 


ತಾವೇನೂ ತಪ್ಪು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ರೆ, ಯಾರನ್ನ ಹುಡುಕ್ತಿದೀರಾ ಅಂತ 
ಕೇಳಬಹುದೇ? 


: ಓಹೋ......ನಾನೂ ತಮ್ಮನ್ನ ಅದನ್ನೇ ಕೇಳೋಣಾಂತಿದ್ದೆ. 

: ಬಹುಶಃ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಹಾಯ ಆಗಬಹಂದು. 

: ತಾವು ಹುಡಂಕ್ತಿರೋ ವ್ಯಕ್ತಿ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಬಹುದು....... 

: ತಾವು ಹುಡುಕ್ತಿರೋ ವ್ಯಕ್ತಿ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಬಹುದು...... 

: ಆಶ್ಚರ್ಯ ! ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಪರಿಸ್ಥಿತೀಲಿ ಹೇಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದೀವಿ ! 
: ನಂಗೂ ಹಾಗೇ ಅನ್ಸಿತ್ತು....... . 


(ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಬ್ಬರೂ ಮಾತಾಡಲು 
ಶುರು ಮಾಡ್ತಾರೆ.) 


: ಹುಂ! ನೋಡಿ ನನ್ನ ಕತೆ ಇಷ್ಟು. ನಾನು ಒಬ್ಬಳು , ಹುಡುಗೀನ 


ಹುಡುಕ್ತಾ ಇದೀನಿ. 


: ನಾನು ಒಂದು ಮಗೂನ ಹುಡುಕ್ತಾ ಇದೀನಿ. 

: ವಯಸ್ಸು ೨೦. ನೋಡೋಕೆ ತುಂಬಾ ಚೆನ್ನಾಗಿದಾಳೆ. 

: ನಮ್ಮ ಮುರುಳೀ ವಯಸ್ಸು ೮. ತುಂಬಾ ಮುದ್ದಾಗಿದಾನೆ. 

: ಆರು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾವಿಬ್ರೂ ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡ್ತಿದ್ದಾಗ 


ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಸ್ಟೇಷನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾಫಿ ತಿಂಡಿ ತರೋಕೆ ಅಂತ ನಾನು ಇಳಿದು 
ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಕ್ಯಾಂಟೀನ್‌ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ರಷ್‌ ಇತ್ತು. ಕಾಫಿ ತಿಂಡಿ 
ಸಿಗೋದು ತಡ ಆಯ್ತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ರೈಲು ಹೊರಟು ಹೋಯ್ತು. 


: ಮುಡಕುತೊರೆ ಜಾತ್ರೇಲಿ ಕಳೆದು ಹೋದ ಹುಡುಗ. ಪೇಪರ್‌ನ 


ಫೋಟೋ ಕೂಡ ಹಾಕ್ಸಿದ್ದೆ. ಪಾಪ! ಏನೂ ಅರೀದ ಕೂಸು ....... 
ಎಲ್ಲಿದ್ಯೋ, ಏನು ಕಷ್ಟ ಪಡ್ತಿದ್ಕೋ. ಎಲ್ಲಾ ಪೋಲೀಸ್‌ ಸ್ಹೇಷನ್‌ಗೂ 
ತಿಳಿಸಿ ಆಯ್ತು. 


;: ನಾನೂ ಓಡೋಡಿ ಬಂದೆ........ ಆದ್ರೆ ರೈಲು ಹೊರಟೇ ಹೋಯ್ತು... 


ಮುಂದಿನ ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಪ್ರತಿ ಸೆ ಓೀಷನ್‌ನಲ್ಲೂ ವಿಚಾರಿಸಿದೆ......, 
ಯಾರ ಕೈಗೆ ೩ಕ್ಕಿ ಹಾಕ್ಕೊಂಡೊ ಫ-..*ನಾನೂ ಪೇಪರ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಾಕ್ಸಿದ್ದೆ. 
ಎ 


೧೨ 


ಶಿ 


೧೪ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮುಡುಕ 
ಯುವಕ 


ಮುದುಕ : 
: ಇಲ್ಲಾ, ಇದು ತಪ್ಪು, ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಬೆಳಕನ್ನು 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ವಂದುಕ : 


ಯುವಕ 


: ಅವಳಿಲ್ಲದೇ ನನಗೆ ಬದುಕೇ ವ್ಯರ್ಥ ಅನ್ನಿಸಿ, ಕಡೇಗೆ ನಾನೇ ಹುಡು 


ಕೋಕೆ ಶುರುಮಾಡಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಊರಿಗೂ ಹೋಗೋದೂ ಬೀದಿ 
ಬೀದಿ ಅಲೆಯೋದು, ಎಲ್ಲಾದ್ರೂ ಕಾಣ್ತಾಳೇನೋ ಅಂತ ಹುಡುಕ್ತಾ 
ಇರೋದೂ...... 


: ನಾನು ಇದಂವರೆಗೆ ಏನಿಲ್ಲಾಂದ್ರೂ ೩೦-೪೦ ಊರು ಸುತ್ತಿದೀನಿ. 
: ೬೦-೭೦ ಆಗಿರಬಹುದು ನಾನು ನೋಡಿರೋ ಊರುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ. 
: ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಈ ಊರಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಾಟ ಶುರುಮಾಡಬೇಕು...... 


ನನ್ನ ಜೀವ ಇರೋವರೆಗೂ ಹುಡುಕೋದನ್ನ ಬಿಡೋದಿಲ್ಲ. 


: ಜೀವ ಹೋಗೋಕೆ ಮುಂಚೆ ನಾನು ಅವಳನ್ನ ಹುಡುಕಲೇಬೇಕು. 
; ಯಾವತ್ತಾದ್ರೂ ಒಂದಿವ್ದ ಸಿಕ್ಕೇ ಸಿಗ್ತಾನೆ ಅಂತ ನನಗೆ ಆಸೆ ಇದೆ....... 


ಎಲ್ಲಾ ಜಾತ್ರೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗ್ತಿದೀನಿ, ಎಲ್ಲಾ ಸಂತೆಗಳಲ್ಲೂ ಹುಡುಕ್ತಿ 
ಬೀನ್‌ ಎಲ್ಲಾ ಊರನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ನೋಡಿಬಿಡೋಣ 
ಅಂತ ಮನಸ್ಸು........ ಛೇ, ಆ ಮುಗ್ದತೆ. ಆ ಸರಳತೆ....... ಅವನು 
ನೆಗ್ತಾ ಇದ್ರೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲಾ ಕಷ್ಟಾನೂ ಮರೆತು ಹೋಗತ್ತೆ....... 


: ನನಗಿರೋದು ಒಂದೇ ಗರಿ: ಅವಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಬೇಕು....... 


ಆಗಲೇ ನನ್ನ ಜೀವನ ಸಾರ್ಥಕ........ ಅವಳು ಸಿಗೋವರೆಗೂ ನನ್ನ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೆ. 


: ನನ್ನ ಕನಸುಮನಸಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ, ನನ್ನ ಮುರಳಿ........ 
: ಅವಳು ಹೋದಾಗ ಒಂದು ವಾರ ನಾನು ಬದುಕಿರೋದೇ ವ್ಯರ್ಥ ಅನ್ನಿಸಿ 


ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದೆ ಡ್ನ 
ಮುರಳೀ, ಮುರಳೀ........ 


ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ಅಂತ ಆಮೇಲೆ ಗಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಇಡೀ ಜೀವ 
ಮಾನಾನ ಅವಳಿಗೋಸ್ಕರ ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟೆ.... 


: ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೇಳಿದಾಗ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವನು ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ದಕ್ಕಲಾರ ಅಂತ 


ಬಂತು... 


: ನನಗೆ ಅದ್ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲಾ.... 


ಕಡೇ ಪಕ್ಷ ಅವನನ್ನ ಒಂದು ಬಾರಿ ಕಣ್ಣಲ್ಲಾದ್ರೂ ನೋಡದೆ ಸತ್ತರೆ 
ನನ್ನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿ ಸಿಕ್ಕೋಲ್ಲ ಅಂತ ಹುಡುಕೋಕೆ ಶುರು ಮಾಡಿದೀನಿ... 


: ಅವಳೇನಾದ್ರೂ ಒಂದು ಸಲ ಸಿಕ್ಕಲಿ ; ಖಂಡಿತಾ ಇನ್ನೊಂದ್ಸಲ ಅವ 


ಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳೊ ಸಷ್ಟು ಮೂರ್ಪನಲ್ಲ, ನಾನು....ರಶ್ಮೀ...ನನ್ನ 


ವಮಂದುಕ : 
: ಯಾವುದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೇನೂ ಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ನನ್ನ ರಶ್ಮೀ.... 


ಯುವಕ 


ಮಂದುಕ : 


' ಯುವಕ 


ಮುದುಕ : 
: ಮದುವೆ ? 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಯಃವಕ 


: (ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚಿಸಿ) ಸರಿ, ಹಾಗೇ ಮಾಡೋಣ... 


ಕ ನಮ್ಮ ಮುರಳಿ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೫ 


ಭಾಗವತದ ಕ ೈಷ್ಣ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಮುರಳೀ... 


ಬೇರೆ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಹುಡುಗರನ್ನ ನೋಡಿದೀನಿ, ಆದ್ರೆ, ನಮ್ಮ ಮುರಳೀ 
ಥರ ಇರೋ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಹುಡುಗ ಸಿಗಲಾರ....ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೆ ಬಹ:ಶಃ ಅವನನ್ನೇ 
ದತ್ತು ತೊಗೋತಿದ್ನೋ ಏನೋ... 


: ರಶ್ಮೀಗೆ 80050066 ಹುಡುಕೋದು ಕನಸಿನಲ್ಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


(ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ನೋಡುತ್ತಾರೆ) 
ನಿಮಗೆ ಮದುವೆ ಆಗಿದೆಯೆ ? 
ರಶ್ಮೀ ಇಲ್ಲದೇ ಇರೋವಾಗ ಆಗಿದೆ. ಅಂತ ಹೇಗೆ 


ಹೇಳೋದು ? 


: ಹುಂ !....ಒಂದು ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡೋಣ. ಈ ಊರನ್ನ ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ ಹಂಚಿ 


ಕೊಂಡು ಹುಡ್ಕೋಣ....ನಿಮ್ಮ ಹುಡುಗೀ ಚಹರೆ ಸ ಲ್ಪ ಹೇಳಿ ಚ 

ಸುಮಾರು ಐದೂ 
ಮುಖ....(ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು) 
ಅಗಲವಾದ ಹಣೆ....ಉದ್ದನೆ ಡೆ... 


ವರೆ ಅಡಿ ಎತ್ತರ....ದುಂಡು 
ಹೊಳೆಯುವ ಕಣ್ಣುಗಳು... 
ರಶ್ಮೀ....ರಶ್ಮೀ 

(ಮುದುಕ ತನ್ನ ಡೈರಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ: ದನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ.) 


: ಓಮ್ಮೆ ನೋಡಿದರೆ ತಕ್ಷಣ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ, ಮತ್ತೆ ಮರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ 


ಇಲ್ಲ, 

(ಮುದುಕ ತನ್ನ ಡೈ ುರಿಯನ್ನು ಕಿಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ.) 

ಸುಮಾರು ಮೂರುವರೆ ಅಡಿ ಇದಾನೆ........ಅವನ 
ಮುಖದ ಮೇಲಾಗಲೀ ಮೈಮೇಲಾಗಲೀ ಎಂಥದೂ ಕಲೆ ಇಲ್ಲ 
ಬಹಳ ಶುಭ್ರ...... ದುಂಡು ಮುಖ...... ವಿನುಗುವ ಕಣ್ಣು ಗಳಿ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಥರಾ ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುವ ಮೋಹಕ ಶಕ್ತಿ ೫೫: 


ನೋಡಿದ. ತಕ್ಷಣ ಇವನೇ ಮುರಳೀಂತ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಡುತ್ತೆ. 
ಆಕರ್ಷಣೆ.. 


: ಸಠಿ, ಬರೊ ೫ ಅಗತ್ಯ ಇಲ್ಲ, ಜ್ಞಾ ಲಪ ಇರುತ್ತೆ, ನಂಗೆ. 
ಮುದುಕ .; 


ಸೆಟ ಗಿಹ್ಟಾ ಎಂಥಾ ಪರಿಸ್ಥಿತೀಲಿ ಇಬ್ರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇಬ ಸೀವಿ ! 
20! ಮಲಗೋಣ, ತುಂಬಾ ಹೊತ್ತಾಯ್ತು ಅಂತ ಕಾಣತ್ತೆ ತಮಗೆ. 


೧೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 


ಮುದುಕ 


ಮುದುಕ 

ಯುವಕ 
೦ದಂಕ 

ಯಂವಕ 


ಉದುಕ 
ಯುವಕ 


: ಪರವಾಗಿಲ್ಲ್ಪ........ ಅಂತೂ ತಮ್ಮ ಪರಿಚಯ ಆದದ್ದು ನನಗೆ ಅನುಕೂಲ 


ವಾದ ಹಾಗೆ ಆಯ್ತು. 


: ನನಗೂ ಅಷಿ ್ಟೇ....ಸರಿ, ಉಳಿದ ವಿಚಾರ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಮಾತಾಡೋಣ. 


ಯಾರು ಎಲ್ಲಿ ಹುಡಕಬೇಕು. ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಬೇಕು--ಎಲ್ಲಾ. 


: ಸರಿ, ಹಾಗೇ ಮಾಡೋಣ. 


(ಇಬ್ಬರೂ ದೀಪ ಆರಿಸಲು ಸ್ವಿಚ್‌ ಕಡೆ ಬರುತ್ತಾರೆ.) 


: ನಾನು ಆರಿಸ್ತೀನಿ, ನೀವು ಮಲಗಿಕೊಳಿ ಸ್ವಿಚ್‌ ನನ್ನ ಹಾಸಿಗೆ ಹತ್ರಾನೆ 


ಇದೆ. 

(ಯುವಕ ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ದೀಪ ಆರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಂದವಾದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಂಚ, ಕುರ್ಚಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗುರುತಿಸಬಹುದು.) 

(ಯುವಕ ತನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂಪಾದ ಕೊಳಲಿನ ಶಬ್ದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರು 
ತ್ತದೆ. ಮಂದವಾದ ಬೆಳಕು ಕ್ರಮೇಣ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಪೂರ್ತಿ ಕತ್ತಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕೊಳಲಿನ ನಾದ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಜೋರಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಿಳಿ ನೀಲಿ ಬಣ್ಣದ ಬೆಳಕು ಹರಡುತ್ತದೆ. ಕೊಳಲಿನ ದನಿ 
ಕ್ರಮೇಣ ಕಡಿವೆಂಯಾಗಿ ತೀರ ಕೆಳಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಮಂದಂಕ ಹೊರಳಿ ಏನೋ ಕನವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಯುವಕ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದ್ದು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
"ಉಹುಂ, ಇಲ್ಲ, ಇರಲಾರದಂ' ಎಂದು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪುನಃ 
ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮಂದುಕ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದ್ದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
"ಎಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿ ?' ಎಂದು ಪುನಃ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಕೊಳಲಿನ ನಾದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಿಲಕಿಲನೆ ನಕ್ಕ ಶಬ್ದ ಕೇಳುತ್ತದೆ. 
ಮುದುಕ, ಯಂವಕ ಇಬ್ಬರೂ ಏಳುತ್ತಾರೆ.) 


: ನಾನು ನೋಡಿದೆ, ಇಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲೋ ಇರಬೇಕು. 

: ನನಗೂ ಕೇಳಿಸ್ತು. ಅವಳದ್ದೇ ನಗು, ಅದು. 

: ಮುರಳೀ, ವಂರಳೀ........ 

: ರಶ್ಮೀ, ಎಲ್ಲಿದ್ದೀಯಾ...... ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಷ್ಟು ದಿನದಿಂದ ಹಂಡುಕ್ತಾ 


ಇದೀನಿ, ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳಿಸುತ್ತಾ, ನಿನಗೆ? 


: ನಾನಂ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡೆ, ಇಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲೋ ಇರಬೇಕು... 
: ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣಸ್ತಾ ಇಲ್ವಲ್ಲಾ, ಎಲ್ಲಿ ಹೋದ್ಳು... ಈಗ ಕೇಳಿದ ಹಾಗಿತ್ತು 


ಅವಳ ನಗು... 


ಮುದುಕ : 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ : 


ಯುವಕ 


: ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ನನ್ನ ರಶ್ಮೀ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಳು 
: ಮುರಳೀನ ನೀವು ಹೆದರಿಸಿ ಕಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ....... 

* | ಇಸ್ಟ | | 

: ಸಾಕು, ಸುಮ್ನಿರಿ | ಹುಚ್ಚು ಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತಾಡ್ಬೇಡಿ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೦೭ 


ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ. ಮುರುಳೀನೇ, ಈಗ ಕಂಡ...ಸ್ವಲ್ಪ ಹುಡುಕಬೇಕು, 
ಸಹಾಯ ಮಾಡ್ತೀರಾ? 


: ನನಗೆ ಈಗ ಪುರುಸೊತ್ತಿಲ್ಲ...ಇಲ್ಲಿ ಮುರಳಿಗಿರಳಿ ಯಾರೂ ಬರಲಿಲ್ಲ, 


ನನ್ನ ರಶ್ಮೀ ಬಂದಿದಾಳೆ, ಬನ್ನಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹುಡುಕೋಣ. 

ಇಂಥಾ ಸಮಯ ಹಾಳು ಮಾಡ್ಕೊಳ್ಳೋದೇ ? ಯಾರನ್ನೋ ಕಾಣದೋ 
ಳನ್ನ, ಇಲ್ಲದೋಳನ್ನ ಹುಡುಕ್ತಾ? ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಬಂದಿರೋ 
ಅವಕಾಶ ಮತ್ತೊಂದ್ಲಲ ಸಿಗೋಲ್ಲ....ಮುರಳೀನ ಈಗಲೇ ಹುಡುಕ 
ಬೇಕು. ಏಳಿ, ನೀವು, ಆಕಡೆ ಎಲ್ಲಾ ನೀವು ಹುಡುಕಿ....ಈ ಕಡೆ ನಾನು 


ನೋಡ್ತೀನಿ....... 


: ಏನ್ರೀ, ನಿಮಗೇನು ಬುದ್ದಿ ಕೆಟ್‌ಗಿಟ್‌ ಇದೆಯೇ ? ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಂದಿ 


ರೋದು ನಿಮ್ಮ ಮಂರಳೀನ ಹುಡುಕೋಕಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳ್ಕೊಳ್ಳಿ. 
ಸ್ನಲ್ಪ ಎದ್ದು ಬಂದು ಸರ್ಕಾಗಿ ನೋಡಿ, ನಮ್ಮ ರಶ್ಮೀ ಸಿಗ್ತಾಳೆ...... 
ಛು ೦ ಶಿ ಅ ಅ 

ನಿಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾದ್ರೂ ಒಳ್ಳೆ ಕೆಲ್ಸ ಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯ 
ಕಟ್ಕೊಳ್ಳಿ....... 

(ಇಬ್ಬರೂ ಏಳುತ್ತಾರೆ. ಮಂಚದ ಕೆಳಗೆ, ಟೇಬಲ್‌ ಮೇಲೆ, ಕೆಳೆಗೆ, ಕಸದ 
ಬುಟ್ಟಿ ಒಳಗೆ, ಕೋಟ್‌ ರ್ಯಾಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಕೋಟು, ಶರಟು ಪ್ಯಾಂಟು 


ಗಳ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ, ದಿಂಬಿನಡಿಯಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ತಡಕಾಡುತ್ತಾರೆ) 


: ಉಹುಂ, ಮುರಳಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ, ಬರ್ತಾನೆ ಅಂತ ಕಾಣುತ್ತೆ, ಮತ್ತೆ ಸ್ವಲ್ಪ 


ಕಾಯಬೇಕು. ಬಂದಾಗ ಓಡಿ ಹೋಗದ ಹಾಗೆ ಹಿಡೋ ಸಬೇಕು. 


: ವಃರಳೀ ಮುರಳೀಂತ ಯಾಕೆ ಸುಮ್ನೆ ಬಡಕೋತೀರಾ ? ರಶ್ಮೀನ 


ಹುಡುಕಿ, ಸಿಕ್ಕೇ ಸಿಗ್ತಾಳೆ. 


: ನಂಗೊತ್ತು, ಅವನೆಲ್ಲೋ ನನ್ನ ಆಟ ಆಡಿಸ್ತಿದಾನೆ. ನಾನು ಹೀಗೇ 


ಕೂತಿದ್ತೀನಿ. ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದ್ರೂ ಪರವಾಗಿಲ್ಲ. ನಂಗೊತ್ತು, ಅವನು 
ಬಂದೇ ಬರ್ತಾನೆ. 

(ಮುದುಕ ವಂತ್ತು ಯುವಕ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ.) 


ಇನ್ನೊಂದ್ಸಲ ಅವನು ಕಂಡಾಗ ಹೀಗಾಗೋಕೆ ಬಿಡೋಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ 
ರೋಪ್‌ನೆಲ್ಲಾ ಕಟ್ಟಿ ಓಟ್ಟಿಡಿ, ಗೊತ್ತಾಯ್ತಾ ?...,., 


೦೮. / ಸರಃ 


ಯುವಕ 


ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯಜಹವಕ 


ಮಂದುಕ 


ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 


: ಅಗೋ! ಅಲ್ಲಿ. 
: ಛೇ, ಯಾಕೆ ಎ1 ಕಿರುಚ್ಕೋತೀರಾ 9 ಸಸ ತ ಕೂತ್ಕೊಳ್ಳಿ. 


ನೀವು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೇ? ಈಗ 'ಬಂದಿದ್ದ ಳು... 


: ನೀವು ಹುಡುಕ್ಲೇ ಇದ್ರೂ ಪರವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಾಯ್ಮುಚ್ಕೊಂಡಿದ್ರೆ, ನನ್ನ 


ರಶ್ಮೀ ಸಿಗ್ತಾಳೆ, ನಂಗೆ. 
(ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮೌನ. ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಕೊಳಲಿನ ನಾದ ಕೆಳಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತದೆ. ಯುವಕ ಯೋಚನಾಪರನಾಗಿದ್ದಾನೆ.) 


: ಅವಳಿಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲೇ, ಹಾಗಾದ್ರೇ ? 
: ನಾನು ಮುರಳೀನ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡೆ........ 
: ಬಹುಶಃ ಎಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ 


ಕಲ್ಪನೆ ಇರಬಹುದು....... 
ರಶ್ಮೀ ನಕ್ಕಿದ್ದನ್ನ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು........ 
(ಮುದುಕ ಈಗ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


: ನೀವು ಹೇಳೋದು ನಿಜವೇನೋ ಅನ್ನುತ್ತೆ... 
: ಏನು ನಿಜ? 
: ಅದೇ, ಎಲ್ಲಾ ಕಲ್ಪನೆ ಇರಬಹುದಂ.......ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ನಾನು 
ಕಣ್ಣಾರೆ....... 
ಇ. 
: ಕನಸಿರಬಹುದು. 


: (ಕಣ್ಣು ಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ) ಕನಸು? 
: ಹೌದು, ಕನಸಿರಬಹಂದಂ. 


(ಬೆಳಕು ತುಂಬಾ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾ ಬರುತ್ತದೆ. ದೂರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಯುವತಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿ ಬರುವಂತೆ ಬಂದು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮುಂದೆ 
ನಡೆದು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮುದುಕ ಏನನ್ನೊ ನೋಡುವವನಂತೆ 
ಸವರ ನೆ.) 


: ಕನಸು |! ಕನಸು! 


(ಯುವಕ ಚಟ್ಟನೆ ಎದ್ದು ನಿಂತು ಯುವತಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೈ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


ಅವಳೇ ! ರಶ್ಮೀ, ರಶ್ಮೀ.......ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು...... 


ಈ "ಡೆ ಹೋದ್ಳು...... 
(ಯುವಕ ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೆಂಟು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೋಗಿ ನಿರಾಶನಾಗಿ ಹಿಂದಿರಂ 


ಗುತ್ತಾನೆ.) 


: ಕನಸು! 


: ಪುನಃ 


ಬರ್ವಾಳೆ. `ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಅವಳು ಬರೋ ವರೆಗೂ ಕಾದಂ 


ಕೊಂಡು ಕೂತಿರ್ರೀನಿ. 


ಮುದುಕ : 


ಮುದುಕ : 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೯ 


ಮುರುಳಿ ನನಗೆ ಸಿಗಬಹುದೂಂತ ನಿಮಗನಿಸಂತ್ಕೇ ? 

(ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗ ಬಂದು ಮಾಯವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯುವಕ ಹುಡುಗನನ್ನು 
ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮುದುಕ ತಕ್ಷಣ ಎದ್ದು ಹುಡಂಗನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಂ 
ತ್ತಾನೆ. 

ನೋಡಿ, ನೋಡಿ! ನಾನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೇ ? ಮುರಳೀ, ಮುರಳೀ ನಿಲ್ಲು... 
ನಿನ್ನ ಹುಡುಕ್ಕೊಂಡ್ಬಂದಿದೀನಿ, ನಿಲ್ಲು ಮುರಳೀ.... 

(ವದುಕ ನಿರಾಶನಾಗಿ ವಾಪಸ್‌ ಬರುತ್ತಾನೆ.) 


: ಸುಮ್ಮನೆ ಯಾಕೆ ಗಲಾಟೆ ಮಾಡ್ತೀರಾ? ಯಾರೂ ಬಂದಿಲ್ಲ....ರಶ್ಮೀ 


ಬಂದಿದ್ಳು, ನೀವು ಗಲಾಟೆ ಮಾಡಿ ಓಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿ.... 


: ಈ ಸಲ ಖಂಡಿತಾ ನೋಡ್ದೆ, ಅವನೇ ಮುರಳೀ....ಕನಸಲ್ಲ, ನಿಜವಾಗಲೂ, 


(ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮೌನ,) 


: ಬಹುಶಃ ಕನಸೇ ಇರಬಹುದು. 


(ಮುದುಕ ಹತಾಶನಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲೆ ಕೂರುತ್ತಾನೆ.) 


: ಕನಸೇ? ನಿಜವಾಗಲೂ ಕನಸೇ? 


(ಯುವಕ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಅಧಿಕಾರಯುಶ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಾನೆ). 


: ಹೌದು ! ಇರಬಹುದು. ನಾನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ನೀವು ಕೇಳಬೇಕು. 

: (ಪ್ರತಿಭಟನೆ) : ಯಾಕೋ? 

: ಯಾಕೇಂತ ಕೇಳೋ ಅಧಿಕಾರ ನಿಮಗಿಲ್ಲ. ಇದು ನನ್ನ ಕನಸು. 

: ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ನನ್ನ ಕನಸು. ನನ್ನ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ನೀವು ಬಂದಿರೋ 


ದ್ರಿಂದ.ನಾನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ನೀವು ಕೇಳಬೇಕು. 
(ಮುದುಕ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.) 


: ನೀವು ಆ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡ ನಿಲ್ಲಿ. ರಶ್ಮಿ ಬಂದರೆ ಈ ಸಲ ತಪ್ಪಿಸಿ 


ಕೊಂಡು ಹೋಗಕೂಡದು. ಅದರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ನಿಮ್ಮದು. 


: ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಮುರಳೀನ ಹಿಡಿಯೋ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಹುಯ 


ಮಾಡಬೇಕು. ನನ್ನ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಬುದು ನನಗೆ ಅಪ ಣೆ ಮಾಡೋ ಅಧಿಕಾರ 
ನಿಮಗಿಲ್ಲ. ತಿಳ್ಕೊಳ್ಳಿ. 


: ಈ ರೀತಿ ಒಡ್ಡೊಡ್ಮಾಗಿ ಮಾತಾಡೋದ್ರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜ್ನ ಇಲ್ಲ. 


ಸುಮ್ನೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಕೇಳಿ, 


: ಮೊದಲು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಕೇಳಿ ನೀವು. 
: ನನ್ನ ಕನಸಾದ್ರಿಂದ್ಲೇ ರಶ್ಮಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದು..., 


ತಿರಿ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮಂದುಕ 


ಯುವಕ 
ಮಂದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 


ಯಂವಕ 
ಮಂದುಕ : 


: ಮುರಳಿ ಬಂದಿದ್ರಿಂದಾನೇ ಕನಸು ನಂದು.. 
: (ಅಸಹನೆ) ಸಾಕು ಸುಮ್ನಿರ್ರೀ. ಬಾಯಿಗೆ ಚ್‌ ಮಾತಾಡ್ಬೇಡಿ. 
: ನೀವು ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡ್ತಿರೋದು. ನಾನಲ್ಲ. (ಜಗಳ 


ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇಬ್ಬರೂ ಗಮನಿಸದ ಹಾಗೆ. ಹುಡುಗ ಮತ್ತು 
ಯುವತ್ಚಿ ಪ್ಪ ಶ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುವತಿ ನಗುತ್ತಾಳೆ. ಯುವಕ ಮತ್ತು 
ಮುದುಕೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಒವೆಂ ಲೇ ಅವರ ಕಡೆ. ನೋಡಿ ಅವರತ್ತ 
ಧಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಜಿ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಮಿನಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡಿ ಹ:ಡುಗ ಮತ್ತು ಯುವತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕಣ್ಮರೆಯಾ 
ಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಓಡಾಡಿ ಮುದುಕ ಮತ್ತು ಯುವಕ 
ಇಬ್ಬರೂ ದಣಿದು, ಅವರು ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಹಾಸಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.) 


: ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳಿದ್ರೆ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಹುದಾಗಿತ್ತಾ. 
: ನಿಮ್ಮ ಹಟದಿಂದ ನನ್ನ ಮುರಳೀನ ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ. 

: ಪುನಃ ತಪ್ಪಿ ೩ಕೊಂಡಳು ರಶ್ಮೀ...... 

: ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಚ್‌ ನನ್ನ ಆ] 


(ಇಬ್ಬ ರೂ ಎದ್ದು ವೊದಲು ಸ್‌ ಮಂಚದ ಕೆಳಗೆ, ಬೇಬ 

ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ, ಡ್ರಾಯರ್‌ ಒಳಗೆ, ಕೋಟು ಪ್ಯಾಂಟುಗಳ ಸನ 
ಕಿಟ್‌ನಲ್ಲಿ, ದಿಂಬಿನ ಕೆಳಗೆ, ರಗ್ಗ ನ್ನು ಕೊಡವಿ, ವಿ ಕವರನ್ನು ಎಳೆದು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮೈ ಮುಟ್ಟಿ “ನೋಡಿಕೊಂಡು--ಹುಚ್ಚು ಹುಚ್ಚಾಗಿ 


ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ.) 


ಗಭ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 


ಹುಂ! ಕೈತಪ್ಪಿ ಹೋಯಿತು. 

(ಕೊಳಲನ ನಾದ ಜೋರಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಮತ್ತೆ ಕ್ರಮೇಣ ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸುಸ್ತಾಗಿ, ವಿಷಾದದಿಂದ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ 'ೈಳಿನೀಲಿ ಬೆಳಕು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಮಂದವಾಗಿ 
ಪೂರ್ತಿ ಕತ್ತಲೆ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಕೊಳಲು ನಿಲ್ಲು ತ್ತದೆ.) 


ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯಂವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 
ಮುದಂಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುಂದುಕ 


ಯುವಕ 
ಮಂದುಕ 


: ಮಂತ್ರಾಲಯ, 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೨೧ 


(ಅದೇ ಕೋಣೆ. ಯುವಕ ಕುರ್ಜೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಮುದುಕ 
ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಕಿಟ್‌ಗೆ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತುರುಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಪೂರ್ತಿ ಬೆಳಕು ಬಂದಿದೆ. ಕೆಳಗಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ 
ಆಡುತ್ತಾರೆ.) 


: ಗಲ್ಲಿಗಲ್ಲೀನೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 

: ಪೇಟೆ ಬೀದಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಲೆದೆ. 
: ವ್ಯರ್ಥ! 

: ವೃಥಾಶ್ರಮ ! 


ಲ 


: ಕಂಡುಕಂಡೋರೆ್ನಲ್ಲಾ ಕೇಳಿದೆ. 
: ತಿಳಿದೋರು ಅನ್ನಿ ಸಿಕೊಂಡೋರ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಿಸಿದೆ. 
: ತಿಳೀದ ಬೆಪ್ಪರನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆ. 


ೂರೂರು ಅಲೆದಾಯ್ತು. 


: ಕೇರಿ ಕೇರೀಲೆಲ್ಲಾ ಹಂಗೂರ ಹೊಡೆದಾಯ್ತು. 

: ರೈಲ್ವೇಸ್ಟೇಶನ್‌ ಎಲ್ಲಾ ಶೋಧಿಸಿ ಆಯ್ತೂ. 

: ಎಲ್ಲಿ ಹೋದ್ರೂ, ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ರೂ ಇಲ್ಲ! 

: ಅಂದ್ಹಾಗೇ ಬೊಂಬಾಯ್ಸೆ ಹೋಗಿದ್ರಾ ? ಯಾಕೇಂದ್ರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹುಡು 


ಗೀರನ್ನ ಹಿಡ್ಕೊಂಡ್ಹೋಗಿ ಸೂಳೆಮನೆ ಸೇರಿಸ್ತಾರಂತೆ. 


: ಬೊಂಬಾಯಿ, ಕಲ್ಕತ್ತಾ, ಮದ್ರಾಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು... 
: ಕಾಳಿ, ತಿರುಪತಿ, ಪಂಡರಪುರ.... 
: ಪಂಡರಪುರದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನ ಹಿಡ್ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕಣ್‌ ಕಿತ್ತು, ಕಾಲು 


ಮುರಿದಂ ತಿರುಪೇಗೆ ಕಳಿಸ್ತಾರಂತೆ... 
ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿ, ಪುಟ್ಟಪರ್ತಿ, 


ಉ 


ಪೂರಿ, ಕೋಣಾರ್ಕ 


೪ 


ಉಡಿಪಖ.... 


: ಸಿಮ್ಲಾ, ಆಗ್ರಾ, ಕಾಶ್ಮೀರ, ನಂದಿ, ಕೆಮ್ಮಣ್ಣುಗುಂಡಿ, ಪಾಂಡಿಚರಿ, 


ಖಜುರಾಹೋ... 


: ಎಲ್ಲಾ ಊರೂ ಹಂಡುಕಾಯ್ತು. 

: ಊರಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆ, ಕೇರೀಲಿ ನೋಡಿದೆ, 

: ಜಾತ್ರೇಲಿ ನೋಡ್ದೆ, ಸಭೇಲಿ ನೋಡ್ಕೆ, ಸಮಾರಾಧನೇಲಿ ನೋಡೆ, 
೦ಎ 


ಸಂತೇಲಿ ನೋಡೆ ...... 


(ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜಾಗಗಳಿಂದ ಎದ್ದು ರಂಗದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎರಡೂ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ.) 


೨೨ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುಂದುಕ 
ಯಂವಕ 
ಮುದಂಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯಂವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದಃಕ 
ಯುವಕ 
ಮಂದಂಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 


ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 


ಮುದುಕ : 


ಯುವಕ 
ಮುಂದುಕ 


: ಥಿಯೇಟರ್‌ನಲ್ಲಿ, ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೋಡ್ದೆ. 

: ಮಠದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆ. 

: ಲೈಬ್ರರೀಲಿ ಹುಡುಕಿದೆ. 

: ಪಾರ್ಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಿದೆ. 

: ಬಯಲಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದೆ. 

: ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೋಡ್ದೆ, ಒಯಸಿಸ್‌ನಲ್ಲಿ...,.... 
: ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ 

: ಹೊಳೇಲಿ, ಕೆರೇಲಿ, ಭಾವೀಲಿ 

: ಯೂನಿವರ್ಸಿಟೀಲಿ, ಪೋಲೀಸ್‌ ಸ್ಟೇಶನ್‌ನಲ್ಲಿ 

: ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಕೋರ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ, ರಿಮ್ಕಾಂಡ್‌ ಹೋಮ್‌ನಲ್ಲಿ. 
: ಸಾಗರದಲ್ಲಿ 

: ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ? 

: ಕನಕನ ಕಿಂಡೀಲಿ 

ು: ಕೋಟೆ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ 

: ಉಕ್ಕಡದಲ್ಲಿ 

: ಕೂಲಿಮಠದಲ್ಲಿ 

: ಪಾಲಿಟೆಕ್ನಿಕ್‌ನಲ್ಲಿ 

: ಬಸ್‌ಸ್ಟ್ರಾಂಡ್‌ನಲ್ಲಿ 

: ಮ್ಯೂಸಿಯಂನಲ್ಲಿ, ಆರ್ಟ್‌ ಗ್ಯಾಲರೀಲಿ 

: ಸಂಗೀತ ಕಚೇರೀಲಿ, ಭಜನೆವಂಂಡಲೀಲಿ 

: ಹೋಟೆಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿ 

ು: ಟೌನ್‌ಹಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ 

: ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ, ಔತಣಕೂಟದಲ್ಲಿ, ಬಾರ್‌ನಲ್ಲಿ ಪತ್ರಿಕಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಯೋಗಾ 


ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಗರಡೀ ಮನೇಲಿ 


: ವರ್ಶ್ಕ್‌ಶಾಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾಬರೋಟರೀಲಿ 

: ಗುಹೇಲಿ ಬೆಂಕೀಲಿ ರೀಡರ್ಸ್‌ಡೈಜೆಸ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ 
: ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ ಹುಡುಕಾಯ್ತು. 

: ಮಂಗೀತೆ? 


ಏನು? 


: ಇನ್ನೇನೂ ಬಾಕಿ ಇಲ್ವೇ? 
: ಏನು ಸಿಕ್ತು ಕೊನೇಗೆ ? 


ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮದುಕ 
ಯುವಕ 


ಮಂದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 


ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 


ಮಂದಂಕ : 


ಯುವಕ 
ಮುದುಕ 


ಯುವಕ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೨೩ 


: ಎಚ್ಚರವಿದ್ದಾಗ, ನಿದ್ರೆ ಮಾಡೋವಾಗ... . ಹಾಯಾಗಿರೋವಾಗ... 
: ಕನಸಲ್ಲಿ ಮನಸಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 

: ಎಲ್ಲೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಬಹಂಶಃ ಸಿಕ್ಕೋದೂ ಇಲ್ಲ ಅಂತ ಕಾಣುತ್ತೆ. 

: ಹಾಗಂತೀರಾ ? 

: ಅವಳು ಇದಾಳೋ ಇಲ್ವೋ ಅಂತ ಅನುಮಾನ ಬರುತ್ತೆ. 


(ಈಗ ಯುವಕ ಮತ್ತು ಮುದುಕ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬೆನ್ನು ಮಾಡಿ 
ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ.) 


: ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಗೊತ್ತು? 

: ಮುರಳಿ ಇದಾನೆ ಅಂತ ಹ್ಯಾಗೆ ಹೇಳ್ತೀರಾ? 
: (ಪ್ರತಿದ್ವನಿ) ಹ್ಯಾಗೆ? 

: ಹೀಗೇ.. 
: ಆಹಾ |! ಇರಬಹುದಂ. 

: ಮುರಳಿ ಬರೀ ಭ್ಸಮೆ ಆಗಿದ್ರೆ ? 
: ಭ್ರಮೆ 

: ನಾನು ಸುಸ್ತಾಗಿದೀನಿ. 

ಮುದುಕ , 


.ಏನೇನೋ ಅಂದ್ಕೊಂಡಿದ್ತೀವಿ... 


ನಾನು ಬೆಂಡಾಗಿದೀನಿ. 


: ನಾನು ನಿದ್ದೆ ಮಾಡ್ತಿರಬಹುದು. 
: ನಾನು ಕನಸು ಕಾಣ್ತಿರಬಹುದು. 
: ಎಲ್ಲಾ ಹೀಗೇ ಇರುತ್ತೆ. 

: ಎಲ್ಲಾ ಬದಲಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತೆ. 

: ಯಾರೂ ಸಿಕ್ಕೋಲ್ಲ 


ಸಿಗೋ ದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, 


ಸಾ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರೂ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಗೊತ್ತುಗುರಿ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂತ್ತಾ ಡುತ್ತಾ ರೆ.) 


: ಯಾಕೆ ಹಂಡುಕಬೇಕು ? ಅವರು ಸಿಕ್ಕಿ ನಮಗೇನು ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ ? 
: ಏನೂ ಇಲ್ಲ! 


(ಇಬ್ಬ ರೂ ಓಡಾಟ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಒಬ್ಬರ ಹೆಗಲಮೇಲೊಬ್ಬ ರು ಕೈ ಹಾಕಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾ ರೆ. ಇಬ ಸರೂ ಕೈ ಕುಲುಕುತ್ತಾ ರೆ. ಮುದುಕ ತನ್ನ ಅರಾ 


ಬಳಿ ಬಂದು ಕಿಟ್‌ ಬಿಚ್ಚಿ ಒಳಗಿಂದ ಒಂದು ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌ ಕವರ್‌ 
ಬ್ಲಾಡರ್‌ ತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ. ) 


: ಏನಿದಂ ? ಫುಟ್‌ಬಾಲ್‌ | ಆದನ್ಯಾಕೆ ತಂದಿದೀರಿ ? 


೨೪ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಮದುಕ 


ಸೇವಕ 
ಗುಮಾಸ್ತ : 


ಮುಂದುಕ 
ಯುಂವಕ 


ಯುವಕ 
ಸೇವಕ 


(ಮುದುಕ ಕವರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಬ್ಲಾಡರ್‌ ತುರುಕಿ ಗಾಳಿ ಊದುತ್ತಾನೆ.) 


;: ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡೋವಾಗ ತಲೆದಿಂಬ್‌ಗೆ ಏನಾದ್ರೂ ಬೇಕಲ್ಲಾ ! 


(ಗಾಳಿ ತುಂಬಿದ ಫುಟ್‌ಬಾಲನ್ನು ಮುದುಕ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಪುಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಚೆಂಡು ಉರುಳಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಂದು ಮೂಲೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುವಕ 
ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮುದುಕನತ್ತ ಒದೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮುದುಕ ಅದನ್ನು ಯುವಕನಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೆರಡು ಸಲ 
ಈ ತರಹ 8616 ೫1೩2) ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಮುದುಕ ಚೆಂಡನ್ನು ಬಲವಾಗಿ 
ಒದೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯುವಕ ಅದನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ಚುರುಕಿನಿಂದು ತಡೆದು 
ಎರುದ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒದೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಉತ್ಸಾಹ 
ಮಂಡುತ್ತಿರುತ್ತದ್ಕೆ "ಹೋ !,' "ಓಹ್‌ !' ಇತ್ಯಾದಿ ಉದ್ಗಾರಗಳೊಡನೆ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಚೆಂಡನ್ನು ಓಡಾಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ.) 

(ಹೋಟೆಲಿನ ಸೇವಕ ಮತ್ತು ಗುಮಾಸ್ತ ಇಬ್ಬರೂ ಓಡೋಡಿ ಬರಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಸೇವಕನ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸೀಟಿಯಿದೆ. ಗುಮಾಸ್ತನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಚೂರು ಕಾಗದ.) 


: ತಡೀರಿ! ತಡೀರಿ! ನಾನು ಅಂಪೈರ್‌. ಸೀಟಿ ಊದೋ ತನಕ ನೀವು 


ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕು. 
ನಾನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕ. ನಾನಂ ಬರೋವರ್ಲೂ ಆಟ ಶುರು ಮಾಡಬಾರ್ದು. 
ಟಿಕೇಟ್‌ ಕೊಂಡ್ಕೊಂಡಿದೀನಿ. 


: ರೆಡೀನಾ? 
: ರೆಡೀ! 


(ಸೇವಕ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಜೋರಾಗಿ ಸೀಟಿ ಊದುತ್ತಾನೆ. 
ಮುದುಕ ಯಂವಕ ಇಬ್ಬರೂ ಚೆಂಡನ್ನು ಒದೆಯುತ್ತಾರೆ. ಚೆಂಡು ರಂಗದ 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಉರುಳಾಡಂತ್ತದೆ. ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಧಾವಿಸಂತ್ತಿರಂತ್ತಾರೆ. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ “ಅಂಪೈರ್‌' ಸೀಟಿ ಊದಿದಾಗ 
"ಫೌಲ್‌ !' "ಕಾರ್ನರ್‌!' “ಫ್ರೀ ಕಿಕ್‌!' ಇತ್ಯಾದಿ ಕೂಗುಗಳು ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುವುದನ್ನು ಗುಮಾಸ್ತ-ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಪ್ರತಿ 
ಧ್ವನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯುವಕ ರಂಗದ ಎಡ ಬದಿಗೆ ಚೆಂಡನ್ನು ಒದ್ದು.) 


: ಗೋಲ್‌ | 
: ಉಹುಂ! ಗೋಲ್‌ ಆ ಕಡೆ ಇಲ್ಲಾ! 


(ಸೇವಕ ಸೀಟಿ ಊದುಂತ್ತಾನೆ. ಮುದಂಕ ಚೆಂಡನ್ನು ಎದಂರು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಒದ್ದು.) 


ಮುದುಕ : 
: ಉಹುಂ! ಗೋಲ್‌ ಆ ಕಡೆ ಇಲ್ಲಾ! 


ಸೇವಕ 


ಸೇವಕ 
ಮುದುಕ 
ಸೇವಕ 


ಮುದುಕ 
ಯುವಕ 


ಸೇವಕ 


ಗುಮಾಸ್ತ 
ಸೇವಕ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೨೫ 


ಗೋಲ್‌! 


(ಮುದಃಕ, ಸೇವಕ ಇಬ್ಬರೂ ಚೆಂಡನ್ನು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒದ್ದು “ಗೋಲ್‌ 
ಗೋಲ್‌' ಎಂದು ಕಿರಿಚುತ್ತಾರೆ. ಅಂಪೈರ್‌ ಒಂದೇ ಸವನೆ ಸೀಟಿ ಊದಿ 
ಊದಿ "ಇಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಾ' ಎಂದು ಸೀಟಿ ಮಧ್ಯೆ ಕಿರಿಚುತ್ತಾನೆ. ಜನ 
ಗಳ ಕೂಗು ಕೇಕೆ ಜೋರಾಗುತ್ತದೆ. ಗುಮಾಸ್ತ-ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಒಂದು ಕಡೆ 
ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ "ಫೌಲ್‌ ಫೌಲ್‌ !' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ, ಕಿರಿಚುತ್ತಾ ಅಕ್ಲಿಂದಿ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆ ವೇಳೆಗೆ ಚೆಂಡು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಉಸಿರು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ, ಯುವಕ ಅದನ್ನು ಒದ್ದು "ಗೋಲ್‌ !' ಎಂದು 
ಕೂಗುತ್ತಾನೆ.) 


: ಯಾಕೆ ಹಾಗೆ ಕಿರುಚುತ್ತೀಯಾ? ಎಲ್ಲಿದೆ ಗೋಲು? 
: ಗೋಲ್‌ | | 
: ಇಲ್ಲಾ, ಫೌಲ್‌! 


(ಸೇವಕ ಸೀಟಿ ಊದುತ್ತಾನೆ, ಚೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಗಾಳಿ ಹೋಗಿ “ತೊಪ್ಪೆ' 
ಯಾಗಿದೆ. ಯುವಕ ಚೆಂಡನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


: ಗಾಳಿ ಹೋಗಿದೆ. ಆಡೋಕಾಗೋಲ್ಲ. 
: (ಚೆಂಡನ್ನು ಅಮುಕುತ್ತಾ) : ಇನ್ನೂ ಸ್ವ ಎಲ್ಪ ಇದೆ. ಆದ್ರೆ ಆಟ ಆಡೋ 


ಕಾಗೋಲ. 
೧7 


: ಎಲ್ಲೀ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಿ ಬಾಲ್ನ. ನಾನು ನೋಡಿ ಹೇಳ್ತೀನಿ, ಆಡೋಕೆ 


ಸಾಧ್ಯವೋ ಇಲೊ ಸಂತ, 

(ಸೇವಕ ಚೆಂಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರೀ ಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ--ಅಮುಕಿ, ಹಿಚಕಿ, 
ತಳ ಒಕೊಂಡು--ಇತ್ಯಾದಿ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ರೋಗಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸು 
ಎತ, 


: ಶುರುಮಾಡಿ, ಶುರುಮಾಡಿ ಬೇಗ, ಹೊತ್ತಾಯ್ತು (ಚಡಪಡಿಸುತಾ ನೆ). 
: (ಚೆಂಡನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾ) ಇನ್ನೂ ಆಡಬಹುದು. ಶುರುಮಾಡಿ. 


(ಸೇವಕ ಸೀಟಿ ಊದುತ್ತಾನೆ. ಯುವಕ ಮುಂದುಕ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರ 
ನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೇನೂ ದಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ ತ 
665001781೮ ಆಗಿ ಆಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ 
ಸೀಟಿ, ಕೂಗು, ಕೇಕೆ. ಗುಮಾಸ್ತ ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಚೆಂಡನು 

ಕೆ 


ಬಹಳ ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಚೆಂಡು ಪೂರ್ವಿ ಗಾಳಿ ಕಳೆದು 


೨೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಕೊಂಡು ಚಪ್ಪದೆಯಾಗಿದೆ: ಅದನ್ನು ಒದೆಯಲಾರದೆ ಮುದುಕ ಯುವಕ 
ಇಬ್ಬರೊ ಕೈ ಚೆಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಸೇವಕ ಸೀಟಿ ಊದುವದನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಚೆಂಡನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ--ಕತ್ತಲು.) 


ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ ಊರಿನ ಹೆಸರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕನ್ನಡ ಪದ 


ಕಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಎಂ 


೨ 


ದೂರದ' ಊರಿಗೆ ಬಸ್‌ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಂವವರು ರಸ್ತೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ 
ಊರಿನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೋರ್ಡುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡಂ 
ಲಾಭಗಳುಂಟು. ಒಂದು ಮನರಂಜನೆ. ಊರಿನ ಹೆಸರು --ಪುರ ಎಂದೋ,--- 
ಪಟ್ಟಣ ಎಂದೋ ಕೊನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿರುವುದು ನಾಲ್ಕಾರು ಗುಡಿಸಲು. 
ಜೊತೆಗೆ ಅನೇಕ ವಿಲಕ್ಷಣ ಹೆಸರುಗಳು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಲಾಭ--ಊರ ಹೆಸರುಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ನಮ್ಮ ಸಮಾಜ, ಭೂಗೋಳ, 
ಸಸ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ, ಇತಿಹಾಸ, ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸಾ ರಸ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಸರುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅವ ುತ್ತವಾಗಿ ಬರುವ ಉತ್ತರ 
ವಾಚಿಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆಯಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. --ಸಂದ ತ್ರಿ ಎಂದು ಕೊನೆಯಾಗುವ 
ಊರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪೂರ್ವ ತುದಿಯ ಜಿಲ್ಲೆ 


ಲೈ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತುಮಕೂರು, ಬೆಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಿಕ್ಕಿರಿದಿವೆ. ಈ 
“-ಸಂದ್ರ' ಎಂಬುದು "--ಸಮುದ್ರ?ದಿಂದ ಬಂದಿದೆ; ಇದು ಆ ಊರಲ್ಲಿರುವ ಕೆರೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, "ಮಲ್ಲಸಂದ್ರ' ಎಂಬ ಊರಿನ ಹೆಸರು ಮಲ್ಲ 


ಎಂಬಾತ ತಾನೇ ಸ ಸತಃ ಕಟ್ಟಿಸಿದ, ಅಥವಾ ಇನ್ನಾರೋ ಅವನ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ ಕೆರೆ 


೨೮ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. --"ಗಾಲ' ಎಂದು ಕೊನೆಯಾಗುವ ಹೆಸರುಗಳು ವಂತ್ತೆ ದಕ್ಷಿಣ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ಜೆಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (ಉದಾ : 
ಕೊಳ್ಳೇಗಾಲ, ಕೊತ್ತೆಗಾಲ,) ಇದು --'ಮಂಗಲ'ದಿಂದ ಬಂದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಈಚೆಗೆ 
ಕೊಡಗಿನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಕಂಡುಕೊಂಡೆ. "ಮಂಗಲ'ವು ಮೂಲತಃ 
ಅಗ್ರಹಾರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಹಾರಗಳನ್ನು "ಚತುರ್ವೇದಿ 
ಮಂಗಲ'ಗಳೆಂದು ಕರೆಯಂತ್ತಿದ್ದರು. ಎಷ್ಟೋ ಸಾರಿ ಇಂದು ಕನ್ನಡದಿಂದ ಅಳಿದು 
ಹೋಗಿರುವ ಅನೇಕ ಅಪೂರ್ವ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ಮಳವಾಚಿಗಳು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಅಂತಹ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಸ್ಥ ಸಳವಾಚಿಯೊಂದನ್ನು, ಅದು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಅಪೂರ್ವ 
ಪದವೊಂದನ್ನ್ನಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಈ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಬಂಧದ ಉದ್ದೇಶ. 


ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ ಕೋಲಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ರಸ್ತೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿ 'ಕೊಳತೂರು' ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೊತ್ತ ಬೋರ್ಡು ಇದೆ. ಊರಿಗೆ ಆ ಹೆಸರಿಟ್ಟವರು ಅದನ್ನೇ ಏಕೆ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡರೋ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಆ ಊರಿನವರು ತಮ್ಮ ಊರಿನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಉತ್ಸುಕತೆಯನ್ನು ತೋರದಿದ್ದರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವೇನಿಲ್ಲ. ಆ ಊರನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಬಹುಶಃ ಆ ಊರು ಉಳಿದ 
ಊರುಗಳಂತೆಯೇ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ! ಈಚೆಗೆ 
ಆ ಹೆಸರು ಕೊಳೆತ.ಊರು (ಇಕೊಳೆತುಹೋದ ಊರು) ಅಲ್ಲ, ಅದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಕೊಳತ್ಲಊರು (ಕೊಳತಎಹೊಸ ; ಕೊಳತೂರುಎಹೊಸೂರು) ಎಂಬುದು ಹೊಳೆ 
ದಾಗ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 


ಈಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ಕೊಳತ? (ಎಹೊಸ) ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಹತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದಿನ “ಆದಿಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಕೊಟಿತ' 
ಮಾತು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 1 ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದವರು 


ಹೋ ಾಾಾನಾಗಾಗಘ/)ೂೌೃಸಾಸಾಗಾಗಾಗಣಾರಾರಾಕಾ ಘಾರ್ವಾರಾಕಾ ಕಾಶ್‌ ್ಹ್‌್ಹ್‌್‌್‌್‌ಾಾ 
] ಪೊಳೆವಲರಮರ್ದಿನ ಕಪ್ಪುರ । ವಳಿಕಿನ ಕತ್ತುರಿಯ ಕೊಟಚಿತ ದೂರ್ವಾಭರಣಂ | 


ಗಳ ಪೊಳೆವ ಮಾಣಿಕಂಗಳ | ಬೆಳಗಿದೆ ಸೂಚಿಸಿತು ಭರತನಂತಃಪ್ರೆರಮಂ॥ 
(ಆದಿಪುರಾಣ 11.43) 


ಕೆ. ಜಿ. ಕುಂದಣಗಾರರ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ಕೊಲಿತ'ದ ಬದಲು (ಕೊಳದ) ಎಂಬ ಊಹೆಯ 
ಪಾಠವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪಾಠಾಂತರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟೆರುವ 'ಕೊಳತ' 
ಎಂಬುದೇ ಮೂಲ 'ಹಾಖಃ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ "ಟ'ವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಅಪೂರ್ವವಾದ್ಧ ರಿಂದ, 
“ಕೊಟಿತ' ಎಂಬುದೇ ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದು. 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೨೯ 


ದಿವಂಗತ ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು. (ಇದನ್ನು ಟಿ. ಎನ್‌. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು 
“ಜ್ಞಾ ನೋಪಾಸಕ'” ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಮುನಃು 'ಡಿಯಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 'ಕೊಳತೂರು' 
ಪದದ ವಿವರಣೆ ಹೊಳೆಯಲು ಕಾರಣ ಈ ಮುನ್ನುಡಿಯೇ.) 


“ಆದಿಪ್ರರಾಣ”ದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಕೊಟತ' ಸಹ ಏಕೈಕ ಪ್ರಯೋಗ. ಅದು ಮತ್ತೆ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಯಾದಂತಿಲ್ಲ. ಅದೇ “ಆದಿಪುರಾಣ”ದಲ್ಲಿ “ಕೊಳತ' ಎಂಬ ಮಾತು 
(4-34. ಪ.), ಶಾಂತಿನಾಥನ “ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತ”ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅದೇ "ಕೊಳತ' 
ಮಾತು (10-89. ವಚನ) ಯಾವುದೋ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಬೇರೆ ಪದ. 
ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತದ “ಕುಲತ್ಕ 'ಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು. ಯಾವುದರಿಂದ ಯಾವುದು ಬಂತೋ 
ಹೇಳುವುದು ಕಷ ಕಃ 


"ಕೊಟಿತ' ಪದ “ಆದಿಪುರಾಣ”ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ನಮಗೆ ದೊರಕುವುದು ಸ್ಮಳವಾಚಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ. ಕೋಲಾರ ಮತ್ತು ಬೆಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಇನ್ನೂ ,ಹಲವು 
ಹಳ್ಳಿಗಳಿವೆ. ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದ ಕೊಳತೂರು ಬೆಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹೊಸಕೋಟೆ 
ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ. ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ, ಮೈಸೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆಯ ತಿರುಮಕೂಡಲು ನರಸೀಪುರ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಊರುಗಳಿವೆ. 
ಹುಡುಕಿದರೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಹೆಸರುಗಳು ದೊರಕಬಹುದು. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಈಚಿನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಊರುಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಕ್ರಿ. ಶ. 634 ರ ಗಂಗರ ತಾಮ್ರಪಟದಲ್ಲಿ `ಕೊಳತ್ತೂರ್‌' ಹೆಸರಿದೆ. (1/775076 
7೦7೩6೦1081081 800014, 1925, 1೦. 105) ಸಂ. ಕ್ರಿ. ಶ. 800 ರ ಒಂದು 
ಶಿಲಾಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರಿದೆ--“ಸ ಎಸಿ ಶ್ರೀ ಕೊಳತ್ತೂರ ತೊಟುಗೊಳೆ ಸವೆಗ 
ಮದುದ ತೊಹುವ ಇಕಿ ಸಿ ಸತ್ತನ್‌ ಇದಕ್‌ ಅಮಂಗೆ ಕೊಟೊ ದು ಅಯೊಳ ಕವಿನಿ? 
ಅ ಈ ತ್ವ 
ತ ಸ 2೭, (ಬಯಗ 109) ಇಂತಹ ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಬಟ್ಟ ಉಲ್ಲೇಖನ 
ನ್ನು ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. (ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ "ಟ' ಇಲ್ಲದೆ ಕುಳವಿರುವುದು ಬಿಡಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಒಂದಂ ಸವಸ್ಯೆ)1. 


ಹಂಸ ರರಾರಾರ್ವರ್ಟಾರಾರ್ಯಾಣಾ ಎ ಸಪ 
| ೪ ಗ 6 ೪ ೨ 
ಕೊಟಿತ" ಪದದ ಬಗ್ಗೆ, 'ಕೊಳತ್ತೂರ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಏಳಬಹುದಾದ ಬಂದೆರಡು ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಲೇಖನವೊಂದಕಿ ಮೀಸ 
ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. “ಆದಿಪುರಾಣ'ದ `ಕೊಟತ' ಶಬ್ದದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗಿರುವ ಒಂದೆರಡು ತ 
ಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳು ತ್ನೇನೆ 
ಗಾ 


೩೦ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಕನ್ನಡದ “ಕೊಟತ' ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬೇರೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳಿವೆ. 
(ಬರೋ ಮತ್ತು ಎಮೆನೋ ಅವರ ೫ ೫ 0 ಯಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ.) 


ತಮಿಳು ಕೊಟಲುಂದು "ಗಿ7703108 70008, 1606080689' 
ಕುಟ "7007, 1006೯ 
ಕುಟಂದೈ "101, 0011610064 
ಮಲಯಾಳಂ ಕೊಟಯುಂದು " 70೧6೦೯ ೫, 70088 50001 
ತುಳು ಕೊರೆ "0೩%, 510811 
ತೆಲುಗು ಕ್ರೊತ್ತ "140%, 1658 
ಕೊಲಾಮಿ ಕೊವ್ವೆ "]10008 ೦೯101೯6017 ೩೧1381 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗಿನ ಕ್ರೊತ್ತ ಪದ ಗಮರ್ನಾಹ. ಇದು ಅದೇ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ 
ಇದ್ದ ಕೊಟಲಿತದಿಂದ ಬಾ ಕೊಟಿತಕ್ರೊತ್ತ. ಹೀಗೆ "ಟ'ವು ಪದಾದಿಯ 
ವ್ಯಂಜನದ ಜೆ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ರೇಫವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. *ಪೊಟಿಲ್‌- 
ಪ್ರೋಲು, *ಕೊಟವಿಠ-ಕ್ರೊದ್ವಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ “ಕೊಟತ' 
ರೂಪವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದ್ದ ,ಕೊಟಿತ'ರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಕೊ:ಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆ ಮತ್ತು ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಣ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ “ಕೊತ್ತ--' ದಿಂದ ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ನೂರಾರು ಊರಿನ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೊತ್ತಪಲ್ಲಿ, ಕೊತ್ತೂರು, ಕೊತ್ತಕೋಟೆ, 
ಕೊತ್ತಹುಡ್ಯ, ಕೊತ್ತ ಗೆರೆ ಎಂಬ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಕೂತ್ತಗಾಲ "ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. (ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲತಃ "ಕೊತ್ತ ಮಂಗಲ'ವೇ 
ಆಗಿದ್ದಿ ರಬೇಕು. ಹೆಗ್ಗ ಡ ದೇವನ ಕೋಟೆ ತಾಲೂಕಿನ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ “ಕೊತ್ತವ: ಂಗಲ'ದ 
ಹೆಸರಿದೆ). ಇಲ್ಲಿಯ ಕೊತ್ತ ೨ ೨ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ ಹೊಸ ಎಂದು. ಆಂಧ್ರಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
"ಕ್ರೊತ್ತ ಕೋಟ?ದಂತಹ ಹೆಸರು ಬರಹದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಸಾಮಾನ್ಯರ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ "ಕೊತ್ತಕೋಟ' ಎಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. ಬೆಂಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ "ಹೊಸಕೋಟೆ ಯನ್ನು 
“ಕೊತ್ತಕೋಡ'ಎಂದು ವ್ಯ ವಹರಿಸುತ್ತಾರಂತೆ ಪಕ್ಕದ ಚಿತ್ತೂ ರು ಜಿಲ್ಲೆ ತೆಲುಗು ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ. ಕೊಳತ--, ಕ್ರೊ 1 ೨, ಕೊತ್ತ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ಸ 


ಪದಗಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. 


'ಕೊಳತೂರು' ವಾಸ್ತವವಾಗಿ "ಹೊಸೂರು? ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೩೧ 


ದರೆ, ಆ ಊರುಗಳವರು ಎಷ್ಟೋ ಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟು ಫಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲವಾದರೂ, ಆ ಹೆಸರು ಕನ್ನಡದ ಅಪೂರ್ವ ಪದ 
ವೊಂದನ್ನು ಹುದುಗಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. 1 


] ಆನೇಕಲ್ಲು ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿದ್ದ “ಕೊಳತೂರು' ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದ ಹೆಸರನ್ನು ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ 
ಇ 


ಹಿಂದೆ ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ, "ರಾಮಸಮುದ ' ಎ 
ಶ್ರ ಎಂಬ ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಿಡ 
ಬಂದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೇನೋ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಸರಿಡಲಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು 


ನೀಲಾಂಜನ : ಕವಿತಾಗುಚ್ಛ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ ಎನ್‌ ಎಸ್‌ 


೧ 


ನಿನ್ನ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದ ತರ್ಕಕ್ಕೆ ಮೊನ್ನೆ ಕಾಲು ಮುರಿಯಿತು 
ಕೈಮುಗಿದು ಹೇಳಿತು 

ನಾ ತುಳಿಯದ ನೆಲವಿದೆ 

ಕುಡಿಯದ ಗಾಳಿ ನೀರು 

ಕಾಣದ ಪ್ರಾಂತ್ಯ 

ಅದಕ್ಕೆ ಅವರವರ ಊಹೆ ಅಂತ್ಯ. 

ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಾ 

ನಿಧಾನ ಆಗಿ ಬಾ 

ಹಂಗಿದ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಎತ್ತಿ ಬಾ 


ಕೈಕೋಲು ಬಡಿಗೆಯಾಗದ್ದಕ್ಕೆ ನಮಿಸಿದೆ 
ಹೆಡಿಗೆ ಹೊತ್ತಾಗಲೆ ನಡಿಗೆ ಮುರಿದಿದೆ 
ಚಿಂತಿಲ್ಲ 

ಎತ್ತಿದ ಹೆಡೆಯಲ್ಲೇ ರತ್ನದ ದೀಪ ಸಿಕ್ಕು 
ಕುಂಟುತ್ತ ಬರುತ್ತೇನೆ ಹೆಳವ 

ಕಾಣದ ನೆಲವ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೩೩ 


ಹೊಕ್ಕುಳಲ್ಲಿ ಹೂಗುಟ್ಟಿ ಬಾಯಿಗೆ ಬರದವನೆ 
ಚಿಣ್ಣರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದವನೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಬಿಕ್ಕಿದಾಗ 

ಹಮ್ಮು ಕರುಣೆಯಾಗಿ 

ಬದುಕು ಉಕ್ಕಿದಾಗ 

ಜಲನಭ ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಚಿಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಶ್ರ ಮಾಟುವೆ 

ಆಗ 

ಕೂಗಿದರೆ ನಾನು 

ಮಾಗಿದ ಹಣ್ಣು 

ತೂಗುವ ಜೇನು 

ದನಿ ತಾಜಮಹಲಿನ ಕಮಾನು ಟ ಸ್ಥಿ 


ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೊಳೆದು ದಿನಕೆ ಡ ಮುಳಿದವನೆ 
ಮುಗಿಲ ವಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುಗ ಹಚ್ಚಿಟ್ಟು 
ಗಾಳಿಗೈಯಲ್ಲಿ ಪತ್ತಲ ಹರಿದವನೆ 

ಆಗೀಗ ಹೀಗೆ “ಜೋಗಿ' ಕರೆವುದು ಸಾಕು 
ಈ ಕ್ಷಣ ಅನಂತತೆಗೆ ಬೆಳೆಯುವುದು ಬೇಕು 


ಈ ಕೊರಗು 

ಹಣ್ಣೆಲೆ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಹೆದರಿದ ದನಿ ಬೀಳಲ್ಲ 
ಗೇಯದ ಪ್ರಾಯದ ಮಾಯುವ 

ಹುಸಿ ಕಂಗಾಲಲ್ಲ 

ಗಾಯ ಕರೆದ ಮದ್ದಲ್ಲ 

ಡೊಳ್ಳಿನ ಸದ್ದೇ ಅಲ್ಲ 


೩೪ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಹಸಿದ ಕರಣ ಭರ್ತಿಯುಂಂಡು 

ಮರಣದೊಳಿದ್ದಾಗ 

ಹರಣ ಕಂಡ ಕನಸು 

ಕಾಣುವ ದೃಶ್ಯದ ಟೊಳ್ಳು ನಿಧಾನ ದನಿದ ನನಸಂ 


ಅಚ್ಚರಿ ಕಚ್ಚಿದ ಬದುಕಿನ ಆಸೆ ತೀರದು 

ಬಾಯಿ ಬಿಡಲು 

ಭಾಷೆ ಸಾಲದು 

ಬೆದೆ ಕುದಿವ ಗೂಳಿಯ ಕುರುಡು ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿಗೂ 
ಬರಡು ಹಸು ಹಯನಾಗದಂ 


ಪಹರೆ ದನಿಗಳು ಮುಂಜಂರೆ ಮಾಡಿ ಸರಿದವು 
ಈಗ ನನ್ನದೆ ಕೊರಳು 

ಬಿದ್ದರೆ ಕೊರಳಿಗೆ ನನ್ನದೆ ಉರುಳು 

ಬಾಕಿ ತೀರಿಸಲು ನಡುವೆ 

ನಾಕ ನರಕ ಹೊಲಿಯುವ ನನ್ನದೆ ಬೆರಳು 
ನಿಂತ ಬದುಕು ನಿನ್ನ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುತ್ತ 
ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಸಂತ್ತ 

ನೆಲ ಬಾನು ಕಡಲಲ್ಲಿ ನಿನ್ನದೆ ಹೆಸರು 
ಹರಿಯಂದವ ಇರುವೆಯಲ್ಲೂ ನಿನ್ನದೆ ಉಸಿರು 


ಮಬ್ಬು ಬೆಳಕಿನ ಕಬ್ಬಿನ ಗದ್ದೆ ನಡುವೆ 
ಸೋಗೆ ಸರಿಸಿ ನಡೆಯಂವಾಗ ಕಾಲಿಗೆ 

ಕೂಳೆ ಚುಚ್ಚುತ್ತದೆ 

ಹಾಳು ಶನಿ ಎಂದಂ ಶಪಿಸಿ 

ಬಾಗಿದರೆ ಗಜ ದೂರದಲ್ಲೆ ಹೆಡೆ ತೂಗಿ 
ಬಾ ಎನ್ನುತ್ತದೆ ಬಂಗಾರದ ಶೂಲದ ಸಾವು 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೩೫ 


ತುದಿ ಇಲ್ಲದ ಸಿಹಿಗದ್ದೆ ನಡುವೆ ನಿಲ್ಲುವೆ 
ತುಂಬಿದ ಮೌನದ ಗಡಿಗೆ 
ಅಪಸ್ವರವಿಲ್ಲದೆ ಸಿಡಿಯುವೆ. 


ನೆರೆಯವರು ನಕ್ಕರಂ 
ಇವನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಕಚ್ಚಿದೆ 
ಜ ಜ 
ದಿಗಿಲು ಬಿಚ್ಚಿದೆ 
ಹುಲಿ ಕಣ್ಣೆಲ್ಲೋ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದೆ 
ಮೊಸರನ್ನದ ಬಲಿ ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಹೊಸದನಿ ಮಾಯುತ್ತದೆ 
ಹೊಸಿಲು ದಾಟದಂತೆ ಕಾಯುತ್ತದೆ. 


ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ಹೇಗೆ ? 

ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿ ತಳ ಬಿಲ ತೆರೆಯುತ್ತವೆ 

ಮೊಲ ಹಾಯಂತ್ತವೆ 

ನೆಲ ಕೆನೆಯುಂವಾಗ ನಭ ದನಿಯುತ್ತದೆ 
ಅರ್ಥಸಿಗದ ಚೀತಾ ಒರ ಆಕಾಶದೆತ್ತರ ಪುಟಿದು 
ಸದ್ದು ನಿದ್ದೆಯ ನಡುವೆ ಗಡಿಯೆ ಸಿಡಿಯುತ್ತದೆ 
ಅರಿಯಬಾರದ ಚಿತ್ರ ಮುಗಿಲ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ 
ಒಳಗಿನ ಕತ್ತಲ ಕನ್ನೆಗೆ ಗುರುತು ಹತ್ತುತ್ತದೆ 


ಆಗ ಮುಗಿಲಿಗೆ ಕಂಚಿನ ದನಿ 
ಮಾತು ಮಣಿ ಹನಿ 
ಕನ್ನೆಯ ಒಡಲು ಹೊನ್ನ ರಾಗದ ಗಣಿ 


೩೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 
೫ 


ಕಡಲು ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೇಳಿತು 

“ನನ್ನ ತಳ ಮಂದರ 

ನಿನ್ನ ಶಿಖೆ ತಾರ 

ನಡುವಿನ ಸ್ವರ ಸಹಿತ ನಾನೂ ನೀನೂ ಕೂಡಿ 
ಭೂಮಿ ಏನು ಗಾನಮನೋಹರಳ” 


ಬೆಟ್ಟ ಕಡಲಿಗೆ ಹೇಳಿತು 
“ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ನಭ 

ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿ ತೊಡಿಸುತ್ತದೆ 
ಇಳೆಯ ಕೊರಳಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರಹಾರ 
ಆಗ ಮಂದರದಿಂದ ತಾರದ ವರೆಗೆ 
ಧಾರಿಣಿಯ ಎದೆ ತುಂಬ 

ಕೋಟಿ ಸ್ವರ ಸಂಚಾರ 
ಬದುಕಿನಾಚೆಯದನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದುಕೊಡಂತ್ತದೆ ಆಗ 

ಮಣ್ಣಿನ ಪಂಜರ”. 


ಡಾಂಬರು ಬಂದುದು 


ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ 


ಊರ ಮೇಲು ನೋಟ : 


ಊರಿಂದ ಬಂಡಿ ಮಾತ್ರವೆ ಓಡಾಡಲು ಲಾಯಕ್ಕಾದ ಓಣಿ ಥರ ಹೊಂಟ ಹಾದಿ 
ಮೂರು ಮೈಲಿ ಹೋಗಿ ಬಸ್ಸು ಓಡಾಡುವ ದೊಡ್ಡ ರಸ್ತೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ದೊಡ್ಡ ರಸೆ ಜಂ ಅದೇ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಕಳ್ಳಿ ವ ನಂಡ ಅದು 
ಗವ್ವ ನೆ ಊರವರೆಗೂ ಬಂದಂ ದೆವ್ವ ನಿಂತ ಅರಳಿವುರಗಳ ಬಳಚಿ ಮುಂದೆ ವರಂ 
ಸೆಲೆಯಾಗಿ ಒಡೆದುಕೊಂಡಂ ಊರೊಕಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಂತ್ತದೆ. ಹಿಂಗೆ ಸೆಲೆ. ಹೊಂಟ 
ಬೀದಿಯ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕ ಒತ್ತೊತ್ತು ಹಟ್ಟ ಗಳು ತೆಕ್ಕೆ ಲಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಉಸಿರಾಡಲೂ 
ಅಡಚಣೆ ತ ಮೊದಲ ನೋಟಕ್ಕೆ. ಗಕ್ಕ ಕಾಣ ರುತ ದೆ. 


ಅದು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ಡವಂಥ ಹಳ್ಳಿ ಅಲ್ಲ. ಎಣಿಸಿದರೆ ಹೆಚೆ _ಂದರೆ ಎಂಬತ್ತು 
ಮನೆಗಳು ಇದಿ ಪೀತು, ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಇರಂವಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ತುಂಡು ಹೊಟೆಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ, 
ಇದ ಹಿಡಿದೇ ಊರ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲೆ ನಂಜನಗೂಡಲ್ಹೊ 
ಮೆ ಶಸೂರಲ್ಲೊ ಎಸ್ಸೆ ಲ್ಸಿ ಹತ್ತಿ ಬಂದ ನಾಕಾರು ಜನರೂ ಉಂಟು, ಲಕುಮ ರಾಜಪ್ಪ 
ದು ಶಂಭು--ಇವು ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು. 


ಮುಂದಣ ಕಥೆಗೂ ಮೇಲಣ ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧ ಹಿಂಗಿದೆ : ಈ ಹೆಸ ರುಗಳಿಗೂ 


೩೮ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಪಟೇಲರಿಗೂ ಅಷ್ಟಕ್ಕಷ್ಟೆ. ಇಂದು ಹುಟ್ಟಿದ ಈ ತುಂಡುಗಳು ತಮ್ಮ ಎದುರಾ ತಲೆ ಎತ್ತಿ 
ತಿರುಗುವುದನ್ನು ಅವರು ಹೆಂಗೆ ಸಹಿಸುವರು. ತಾವು ಕಂಡ ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆ ಮಕ್ಕಳು ಮೇಲು ಜಾತಿ ಕೀಳು ಜಾತಿ ಅನ್ನದೆ ಒಂದೇ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಹೈಯಿಂದ ಬಿದ್ದಂತೆ ಹೊಲಾರ ಲಕುಮನೊಡನೆ ತಿರುಗುವುದ ಹಿಡಿದು ಅವರವರ 
ಅಪ್ಪಂದಿರ ಮೂಲಕ ಬೈಸಿದರು. ಅಪ್ಪಂದಿರ ಮಾತ ಕೇಳುತ್ತವೆಯೆ ಅವು. ಆ ಹೈಕಳು 
ಯಾವುದಾರು ಹೆಣ್ಣ ಕೆಣಕಿ ಸಿಕ್ಕರೆ ಛಾವಡಿಗೆ ಎಳಸಿ ಬರೀ ನಿಕ್ಕರು ಮಾಡಿ ಕಂಬಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಮಾ ಸೆಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಬಡಿಯುವಂಥ ಟೇವಿಂಗೆ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಣಕದೆ ಇರುತ್ತಾವೆಯೆಂ 
ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದೆ. 


ರೋಡು ಮಾಡಲು ಅರ್ಡರು:; 


ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಊರ ರೋಡಿಗೆ ಮೇಲಿಂದ ಆರ್ಡರು ಬಂತ. ಪಟೇಲರ ಮಯ್ಯಿ 
ಇದ್ದಷ್ಟೂ ಲ ಹಿಗ್ಗಿ ತು. ಕಿಚ್ಚು ಹತ್ತಿಕೊಂಡಂತೆ ಊರಿಗೆ ಸುದ್ದಿ ಹಿಡಿಯಿತು. ವ ಸಿ 
ದಲ್ಲೆ ಏಳೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಊರಿಗೆ ಮಿನಿಷ್ಟರು ಬಂದಿದ್ದನ್ನೂ ಪಟೇಲರೇ ಕೈಗೆ 
ನಿಂಬೆಹಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟು ಹಾ ರ ಹಾಕಿ ತಮ್ಮ ಊರು ಒಂದು ಊರು ಅನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು ಶೆ ಅನ್ನು ವುದಾದರೂ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಮಾಸಾ _ಮಿಯವರು 
ಮನಸು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಬಿನೈಸಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ನೆನೆದಂಕೊಳ್ಳ ಬಗದು. ಇಂದೇ 
ಪಟೇಲರು. ನಂಜನಗೂಡು ಹತ್ತಿ ಸಂಜೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಊರಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಬರುತ್ತ ನಮ್ಮ ಪಟೇಲರೆ ರೋಡಿಗೆ ಕಂಟ್ರಾಕ್ಟರೆಂದೂ ಇನ್ನು ತಿಂಗಳಾನುಗಟ್ಟಲೆ 
ಯಾರೂ ಕೆಲ್ಸಕ್ಕೆ ಕಯ್ಯಿಬಾಯಿ ನೋಡುವಂತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸರ್ಕಾರಿ ದಂಡ್ಡಲ್ಲಿ 
ಮಿಗಿಸಿ ದೇವಾಸ್ಥಾ ನ ಊರ್ಜಿತಗೊಳಿಸುವರೆಂದೂ ಯಾರ ಹಟ್ಟಿ ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದರೂ 
ಸಂದಿ ಆಯ್ತು. 


ಊರ ವಂದಲು; 


ಅದೆಲ್ಲ ಆಗಿ ಈಗ್ಲೆ ಬಹಳ ದಿನಗಳು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಕಳೆದಿವೆ. ಈಗ ಊರ ಮುಂದಲು 
ಒಂದಂ ರಣರಂಗನೆ. ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದಷ್ಟೂ ಎತ್ತ ರಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬುತ್ತಿ ದ್ದ ಅರಳಿಮರಗಳು 
ಈಗ ನೆಲ ಕಂಡವೆ. ಹಿಂದೆ ಸೆಟೆದು ನಿಂತ ಸಜಾ ಮರೆಯಲ್ಲಿ "ಊರ ಸಂಡವರಿಗೆ 
ಈಗ ಊರು ಭಿಕೊ ಅನ್ನಿ ಸಲೇಬೇಕು. ಅವು ಇದ್ದವು ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೂ ಎಳ್ಳೆ ಷ್ಟೂ 
ಸುಳಿವು ಕಾಣದು. ಅವು ಇದ್ಳ [೦ಥ ಸ್ಥ ಸ ಳದಲ್ಲಿ ಈಗ ಮಿಷನ್ನು ಓಡಾಡುತ್ತಿ ವೆ. ! ರ 
ಕಲ್ಲು ಚಕ್ರದ ಮಿಷನ್ನುಗಳು ಹೊಗೆಬಿಟ್ಟು ಓಡಾಡುವ ಚಂದಕ್ಕೆ ಪಳ್ಳಿ ಹೈಕಳೇನು 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೩೯ 


ಗಂಡಸು ಯಮ್ಮ ಅನ್ನದೆ ನೋಡುತ್ತ ತಮ್ಮ ಮರೆಯುವುದು ಉಂಟು. ಅಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದೇಳಂವ ಸದ್ದು ಊರ ಮೀರಿ ಆಚೆಗೂ ಹೋಗುವುದು. ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿದ 
ಯಾವ ಮಗನಿಗೂ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ ಆಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣಬೇಕು. ಹತ್ತಿರ (ಬಂದರೆ 
ಅದೇ ಊರಿನ ಜನರು. ಅವರೇ ಮಾತಾಡಿಸಿದರೆ ಅವರೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಹೊರತು ಗುರುತು ಹತ್ತದಷ್ಟು ಅವರ ಯಾಸ ವರಸೈ| ಬದಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದೆ--ನೆಲಕ್ಕಂಟು 
ಕೊಂಡು ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಟಾರಿಗಂಟುಕೊಂಡು ಅವರು ಮೂಡಿದಂತೆ, ಚಲಿಸಿದಂತೆ. 


ಒಕ್ಕಡೆ ಕುಂತು ಹತ್ತಾರು ಯಮ್ಮಳು ತಲೆಗೆ ಸೆರಗು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಜಲ್ಲಿಕಲ್ಲು ಚಚ್ಚು 
ತ್ತಿರುವರು. ಗುಂಪಲ್ಲೆ ಒಬ್ಬಳು ಸಣ್ಣದನಿ ಎತ್ತರಿಸಿ ಸುವ್ವೀ ಬಾ ಚೆನ್ನ ಬಸವಯ್ಯ 
ಮುಳುಗಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಉಳಿದವರು ಕುಮ್ಮಕ್ಕು ಕೊಡುವ ಸೊಲ್ಲು ಅದ ಮೀರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರ ಆಚೆಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ. ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ 
ವರು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ ಫರ್ಲಾಂಗು ಉದ್ದ ಲವಲವಿಕೆ ತುಂಬಿದೆ. ಅಳೆತ ಮಾಡುವುದು 
ಅದ ಅಗೆಯುವುದು ಅಗೆದು ಸಮ ಮಾಡುವುದು ಸಮ ಮಾಡಿ ನೀರ ಚಿಂಪರಿಸುವುದಂ 
ನೀರ ಚಿಂಪರಿಸಿ ಹದ ಮಾಡಿದ ಚಲ್ಲಿಟಾರ ಕೈಬಂಡಿಯಿಂದ ಎಳತಂದು ಸುರಿಯುವುದು 
ಸುರಿದುದ ಹರಡುವುದು ಒಕ್ಕಡೆ. ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗುವ ಬರುವ 
ಮಿಷನ್ನು. ಸಮಾ ಮಾಡುವ ದಗ್‌ ದಗ್‌ ಮಿಷನ್ನು. ಬೆಂಕಿ ಉಗುಳುತ್ತ ಜಲ್ಲಿ ಟಾರಂ 
ಮರಳ ಒಕ್ಕೂಡಿಸುವ ವಿಷನ್ನು. ಯಾವು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಮಿಷನ್ನು. ಎಷ್ಟ ೈಂತ 
ಹೇಳುವುದು. ಎಲ್ಲವೂ ಕಪ್ಪು ಕಪ್ಪಗೆ ಯಾಸ ತಾಳಿ ಮೇಲೆಳುತ್ತಿದೆ. 


ಅಳೆತ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಪಟೇಲರು ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ್ಟೈ ನಿಂತಿರುವರು. ತಕ್ಷಣವೆ ಹಿಂದಕೆ  ತಿರುಗುವರು, 
ಕೊಂಚ ದೂರ ಮುಂದಕೆ ಡಾ, ಬರುವರು. ಕೆಲಸ ಆಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಅವರ ಮೊಖ 
ನೋಡಿದರೆ ಒಂದು ಕೂಸೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಕ್ಪೆಯ್ಸೆ ಬಾಯ್ಗೆ ಬಾರು : 


ಹೈಕಳು ಆಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಊರಿನವೂ ಒಂದೆ. ಪಳಿ 

5: ದೊಡ್ಡವರು ತೆ ದೂರ ಜಟ ್‌ಐೆ ಸೆ ಕಜ” 
ದಾಗ ಮತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಲ್ಲಿ ಹೆ ೈಕಳೆಲ್ಲ ಸಂಜೆ ಮಾಡುವುದು ಟಾರು ಕಾಯ್ದುವಲ್ಲಿ, ಕತ್ತಲು 
ಇಳಿದು ಶಾಣೆ ಹೊತ್ತಾದರೂ ಹಟಿ ಬ ಮುಟ್ಟವು. ದೊಡ ವರೆ ಊರ 'ಮುಂದಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಅವಕ್ಕೆ ನಾಕು ಬಡಿದಾರು ತಂತಮ್ಮ ಜತೆ ಕರಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಬಂದವರೂ 
ರೋಡು ಆಗುವ ಅದ್ಭುತವ ಚಣೊತ್ತಾರು ನೋಡದೆ ಹೋಗರು ಇಟಿ ಕಡೆ ತಿರುಗಲು 


೪೦ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಹೈಕಳ ಕೈಹಿಡಿದರೆ ಅವುಗಳ ಕೈಟಾರು ದೊಡ್ಡವರಿಗೂ ಮೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ರಂಗಪ್ಪ 
ಎಂಬಾತ ತನ್ನ ವಂಗನ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಬಂದಾಗಲೂ ಹಂಗೇ ಆಯ್ತು. ಅವ ರೇಗಿ 
ಮಗನಿಗೆ "ಮೇಷ್ಟ್ರು ಕಲ್ಲಿಕೊಡೋದು ಇದ??? ಎಂದು ನಾಕು ಬಿಗಿದ. ಅದು ದೊಡ್ಡಗೆ 
ಬಾಯಿ ತೆಗೆದು ಅಳಲು ಸುರುಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲೆ ಇಲ್ಲ. ರಂಗಪ್ಪನಿಗೆ ಸಹನೆ ಮೀರಿ 
ಬಾಯಿಗೂ ಒಂದೇಟು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಆ ಹೈದ ಅಳು ಜೋರು ಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಕೈಯನ್ನೂ ಬಾಯಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡಿತು. ಕೈಯ್ಗಳ ಟಾರು ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದು ಅಳು 
ನಿಂತಿತು. ಹೀಗೆ ಇಂಥವು, ಸಂಜೆ ಆಗುತ್ತ. 


ಮತ್ತೂ ಅಂದರೆ ಯಮ್ಮ ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟು ಏಳಂವಾಗ ಟಾರನ್ನು ಉಂಡೆಮಾಡಿ ಕೈ ಯ 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಡಿ. ಸ್‌ ಒಬ್ಬಳು ಕೂತು ಮಡಕೆಗೆ ಟಾರು ಮೆತ್ತಿ ಸು 
ಯುಂವುದು ಏಕ್‌ದಂ ನಿಂತು. ಹೋಯ್ತು ಗ ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಇಂತಹದು ಊರ ಜಿ 
ಮೂಲೇಲಿ ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಟಾರಂ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತಂದಿಟ್ಟಿರಂವ ಮನೆಯಿಂದ 
ಈಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟೂ ಚಲಾವಣೆ ಇದೆ. 


ಓದುಗರ ಓಲೆಗೊಂದೋಲೆ : 


ದೊಡ್ಡ ಮಿಷನ್ನು ನಡೆಸುವ ಒಬ್ಬಾತ ಸೆಳಕಿನ್ರವನು ಅಲ್ಲುಂಟು, ಅವ ನಂಜನಗೂಡಿಂದ 
ದಿನಾ ಹು ಹೋಗುವುದು ಇತ ನೆ. ಅಂದು ಅವ ಕೈಲಿಡಿದು ಬಂದಿದ್ದ ಪೇಪ 
ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಊರ ಸುದ್ದಿ ಬಂದಿದೆಯಂತೆ ನಿಜವೆ ತ್‌ ಗುಲ್ಲು ಎದ್ದು ಯಾರೂ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕದೆ ಸೆಳಕಿನವನ ಸುತ್ತ ಗುಂಪುಗೂಡಿದರು. ಪಟೇಲರು ತುಂಬವೆ ಬಿಸಿ 
ಬಿಸಿ ಆಗಿದ್ದರು. ಬಂದಿದ್ದ ಊರ ಸುದ್ದಿ ಹಿಂಗಿತ್ತು : 


ಸ್ವಾಮಿ, ನಮ್ಮೂರಿಗೆ ರೋಡು ಆಗಬೇಕೆಂದು ದೊಡ್ಡ ಮನಸು ಮಾಡಿ ಸರ್ಕಾರ ನಡೆಸಿ 
ಡು _ರಂವುದೂ ಈಗ ರೋಡು ಆಗುತ್ತಿ ರುವುದೂ ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಈ ರೋಡಿನ 
ಕಂಟ್ರಾಕ್ಟರಾದ ಪಟೇಲರು ಸರ್ಕಾರಿ ದುಡ್ಡಲ್ಲಿ ಮಿಗಿಸಿ ದೇವಸ್ಥಾ ಟ್ಟ ಊರ್ಜಿತಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾ ಚಿದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಏನೇ ಆಗಲಿ, ಇದು ಸರ್ಕಾರಿ ಹಣದ ದುರುಪಯೋಗ. 
ಇಂತಹದು ಆಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ನಾವು. ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವರಲ್ಲಿ ಪ್ನಾ ಫರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇವೆ--ನೊಂದವರು. 


ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರು : 
ಅಂದು ರೋಡಿನ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಿತು ಅಂತ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ ಅಂತ ಏನು ಅಂತ ಕರಾರು 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೪೧ 


ವಾಕ್ಕು ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಡೆದರೂ ನಡೆಯದಂತೆ ನಡೆಯಿತು ಅನ್ನಬಹುದು. 
ಎಂಥೆಂಥದೊ ಆಗಬೇಕಾದ್ದು ಎಂಥೆಂಥದೊ ಆಗತೊಡಗಿದೆ. ಏನಾಗುತ್ತೊ ಅಂತ ಊರ ' 

ದಿ ಒಳಗೆ ಭಯ ಹರಿದಾ ಡಿತು. ಸಂಜೆ ಆಗುತ್ತ ಆಗುತ್ತ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ದಪ್ಪ 
ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಮನೆಗೊಂದಾಳು ಛಾವಡಿಗೆ ೩..೧೬೩] ಪಟೇಲರು ತಮ್ಮಟೆ 
ಬಡಿಸ ಸಾರಿಸಿದರು. ಈಗ ಈಗಷ್ಟೆ ಕತ್ತಲು ನಿಧಾನ ಇಳಿಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಈಗ ತಾನೆ 
ಪೂರ್ತ ಅಗತುಕೊಂಡಿದೆ. ಹೊರಗ ನಡೆದಾಡಿದರ ಒಬ್ಬರ ಮುಖ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕಾಣದಷ್ಟು 
ಗವ್ವ. ಹಟ್ಟಿ ಕಿಂಡಿಗಳಿಂದ ಮಂಕು ದೀಪದ ಬೆಳಕು ಹೊರಕ್ಕೆ ನೆಸೆದು ಕತ್ತಲೊಳ 
ಗಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ಛಾವಡಿ; 


ಛಾವಡಿ ಒಳಗ ಲಾಟೀನು ದೊಡ್ಡತಗೆ ಹೊಗೆ ಬೆಳಕ ಕಕ್ಕುತ್ತ ಇದೆ. ಆಗಲೇ ನಾಲ್ಕಾರು 
ಉಂಡಾಂಡಿಗಳು ತಮಗೆ ಯಾವುದೂ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲದವರಂತೆ ಯಾಸ ಹಾಕಿ ಮಲಗಿ 
ಬಿಟ್ಟವರೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬರಾಗಿ ಇಬ್ಬರಾಗಿ ಜನ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು 
ತೇನ ಗಲಗು ಗದ್ದ ಲ ಹೆಚ್ಚಾ ಗುತ್ತಿ ದೆ. 


ಚಣೊತ್ತು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಾಹೋ ಹೊಹೊ ಎದ್ದು ಊರ ಮುಳಗಿಸ 
ತೊಡಗಿತು. ಪಟೇಲರು ನಡುಮಧ್ಯೆ ಕುಂತವರೆ. ಲಾಟೀನು ಬೆಳಕು ನೇರ ಅವರ 
ಮುಖಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ತೆಳ್ಳಗೆ ಬೆವರಾಡುವುದನ್ನೂ ಹಣೆಯ 
ನೆರಿಗೆ ಎದ್ದು ಮಾಯವಾಗಿ ಎದ್ದು ಹೋಗುವ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು. ದೂರ 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಂತವರು ಯಾರಾರು ಅಂತ ಬೀಡಿ ಹಚಿ ದಾಗ ಆ ಬೆಳಕಲ್ಲಿ ಗುರಂತಿಸ 
ಬಹುದು. ಅಂಥ ಕಿಕಿ ಇರದಷ್ಟು ಜನರು, 


ಒಬ್ಬ : ಸುರು ಮಾಡ್ರಪ್ಪೊ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ : ಎಲ್ಲರ್ಲೂ ಗೊತ್ತಿರೊದೆ ಅದು. ಇನ್ನೇನ್ನ ಸುರುಮಾಡೋದು, ಪೂಜ 
ಮಾಡೋದ ಬಿಟ್ಟು ಕ 

ರಾಜಪ್ಪ : ಏನಣ್ಣ ಹಂಗಂದ್ರ ಅರ್ಥ. 

ಮತ್ತೊಬ್ಬ :. ಅರ್ಥಗಿರ್ಥ ನಿಮ್ಗತಾನಿಯಪ್ಪ ಗೊತ್ತು. ನಾವೇನ ಇಸ್ಕೊಲ್ಲೋಗಿ 
ಮಂಟಾಕಿದ್ದವ ? ತ 
ಶಾನುಭೋಗರು : ವಸಿ: ಸುಮ್ನಿರ್ರಯ್ಯ. ಮಾತಾಡಿ ಪಟೇಲ್ರೆ ನೀವು. 

ಪಟೇಲರು ; ಮಾತಾಡೊದು ಏನಿದ ಸದು ಹೇಳಿ, 


೪೨ / ಸಾಕ್ಷಿ 
ಶಾನುಭೋಗರು : ಕಾಗ್ಗ ಬರ್ದು ಊರ್ನ ಮಾನ ತೆಗೆದವರು ನೀವುಗಳೆ ಅಂತ 
ಎಲ್ಲರ್ಲೂ ಗೊತ್ತು. ಅದ ಒಪ್ಪೋಥರ ಅವ್ರಿ ತಾನೆ ನೀವುಗಳು? 


(ಲಕುಮ ರಾಜಪ್ಪ ಶಂಭು ಮಾದು ಕಡೆ ಶಾನುಭೋಗರು ನೋಡುವರು. ಹೌದು 
ಎಂಬಂತೆ ಅವರು ತಲೆ ಆಡಿಸುವರು. ಹೊರಗ ಇದ್ದವರ ಎದೆಗೆ ಗುದ್ದುವಂತೆ ಗದ್ದಲ 
ಎದ್ದು ಹೊರಬರುವುದು.) 


ಪಟೇಲರು : ಅದ್ರಲ್ಲಿ ಏನ್ರಯ್ಯ ನೀವುಗಳು ಅನ್ಯಾಯ ಕಂಡದ್ದು? 
(ಪಟೇಲರ ಮಾತುಗಳಷ್ಟೆ ಒಡೆದು ಕೇಳಿಸಂವುದು. ಯಾರು ತುಟಿ ಪಿಟಕ್ಕೆನ್ನುವುದಿಲ್ಲ.) 
ರಾಜಪ್ಪ : ಯಾವ ಹಣಾನೊ ಯಾವುದಕ್ಕೊ ಹಾಕಿದ್ರ ಇನ್ನೇನ ಆಗೋದು? 


(ಸದ್ದು ಏಳುವುದು. ಶಾನುಭೋಗರು ಕೆ _ಯಾಡಿಸುವರು ಸದ್ದು ನಿಧಾನ ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗುವುದು.) 


ಪಟೇಲರು : ನಾ ಯಾನ ನನ್ನ ಇರೊ ಮಕ್ಕಳ್ಗಾಗಿ ಹಣ ತಿಂದ್ನೊ. ಊರ್ಲಾಗಿ 
ದೇವು ಕೆಲ್ಲಕಾಗಿ ಹಂಗ ಮಾಡ್ದನ್ನೊ? 
ಮಾದು : . ನೀವುಯಾಕಾರು ಮಾಡಿ ಸ್ವಾಮಿ. ಆದ್ರ ಮಾಡೊ ಅಂಥದಕ್ಕ ಮಾಡಿಲ್ಲ 


(ಸದ್ದು ಏಳುವುದು. ಮುನ್ನಿಗಿಂತ ಜೋರಾಗೆ. ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಶಾನುಭೋಗರು. 
ಈ ಸಲ ಒಂದಿಬ್ಬರು ಎದ್ದೂ ನಿಲ್ಲುವರು) 


ಒಬ್ಬ : : ನಿಮ್ಗ ದೇವ್ರು ದಿಂಡರಂ ಹಿರೀಕರು ಅಂತ ಒಬ್ರೂ ಇಲ್ವಾ 9 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ : ಇದ್ದ) ಈ ಯಾಪಾರ ಮಾಡ್ತ ಇದ್ದ ಅವು? 

ಮತ್ತೊಬ್ಬ: : ಸಾಕು ಸುಮ್ನಿರ್ರಪ್ಪೊ. ತಲಗೊಂದು. ಮಾತ್ಕಾಕ ? 

ಮಗದೊಬ್ಬ : ಹಿಡ್ಕಂಡು ನಾಕು ಬಡೀರುಡ. ಸರಿಯಾಯ್ತದ ಕೇಮಿಲ್ಹೆ ಮಾತಾಡಿ 
ಇನ್ನೂವಿ. 

ಜಪ್ಪ ಶಂಭು ಶಂಭು ಅಪ್ಪ : ಯಾರಪ್ಪ ಅವ ? ಬಡೀರಿ ಬನ್ನಿ ಮತ್ತ. ಅದ್ನೂ 

ನೋಡವು. ನಿಮ್ಮ ಮೂಗ್ನ ನ್ಯಾರಕೇ ನಿಮ್ಗ ಸರಿ. 

ಪಟೇಲರು : (ದನಿ ಎತ್ತರಿಸಿ) ನೀವ್ಗಳು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಬೋ ಸರಿ ಕಣ್ಭಯ್ಯೋ. 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೪೩ 


ಶಂಭು : ನೀವು ಮಾಡಿದ್ದೆ ನಿಮ್ಗ ಸರಿ. ಅದ್ಯಾಕ ಮಾತು? ತ 
ಪಟೇಲರು  : ಅದೇನ್ರಲ ಅಷ್ಟೂ ಧಿಮಾಕ್ನ ಮಾತ ಆಡ್ತ ಅವ್ರಿ. ಅಷ್ಟ ಸದರ 
ಬಿದ್ದೋಗಿದ್ದನ, ನಾನು? 


ಎಂದು ಪಟೇಲರು ಕೈ ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಟಕ್ಕ ಎದ್ದು ನಿಂತರು. ಆ 
ರಭಸಕ್ಕೆ ಲಾಟೀನಿಗೆ ತಲೆ ಬಡಿದು ಗಾಜು ಒಡೆದು ಟಳಟಳ ನೆಲಕ್ಕೆ ಉದುರಿತು. 
ಲಾಟೀನ ಬೆಳಕು ಹಾರಾಡಿ ಹಾರಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಜೀವ ಹೋಗಿ ಕತ್ತಲು ಅಮರಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ಆಕ್ಷಣವೆ ಹಾ ಹೊ ದಬ್‌ ದಬ್‌ ಬಯ್ಗಳು ತುಂಬಿಕೊಂಡವು, ಆದಷ್ಟು 
ಬೇಗ ಛಾವಡಿಯಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೊರಕೆ ೬ ಹೋಗಿಬಿಡಲು ಎಲ್ಲ ಹವಣಿ 
ಸಿದರು. ಹಿಂಗೆ ಚಣೊತ್ತು ನಡೆದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಮೇಲೆ ಎಲ್ಲ ನಿಂತುಹೋಯ್ತು. ಊರ 
ಹಟ್ಟಿ ದಾರಂದಗಳು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟ ವು. 


ಹೊಸೂರ ಹೊಸ ನಾತು: 


ಊರು ಇನ್ನೂ ಮಲಗೇ ಇದೆ ಅನ್ನಬಹುದು. ರಾತ್ರಿ ಆದದ್ದ ಕನಸ ಕಾಣುತ್ತ ಇರ 
ಬಹುದು. ಕನಸ ಕೆಡಿಸಲೊ ಎಂಬಂತೆ ಆಜುಬಾಜಿನ ಹೊಸ ಸೂರಿನವನೊಬ್ಬ ಊರ 
ಮೇಲೆ ಮೊಬ್ಬಿ ಗೇ ಹಾದು ಹೋದನು. ಅವ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ಮಾತುಗಳು ಬ ಬೀದಿ 
ಗುಂಟ ತೆವಳತೊಡಗಿದವು, 


ಸ್ವಾಮಿ, ನಾನು ಹೊಸೂರಿನವನು. ನಮ್ಮೂ ರಲ್ಲೆ ಒಬ್ಬಳು ಕಲಕಿತ್ತಿ ಹೆಣ್ಣು ಇದ್ದಳು. 
ಅವ್ಳ ತುಂಡು ಹೈಕಳ ಇ ತ್ತಾ ಇದ್ದು ಣ್‌ ಚಾ ನಡೀತಾ" ಇದ್ದು ದೆ. 
ಹೇಳುವವರು ಎಷ್ಟು ದಿನಾಂತ ಹೇಳುವರು ? ಅವಳಿಗೆ ಅವಳದೆ. ಬಯ್ದು ಹೇಳಿ 
ನೋಡಿದರು. ಸತ ಬ ಕೊನೆಗೆ ಮಾಡಂವುದನ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ 
ಕೂಟ ಸೇರಿಸಿ ಅವಳ ಸೆಳತಂದರು. ಅಲೂ ಅವಳು ಮೈ ಫ ತುಂಬ ರೋಪು ಜಾ 
ರೇಗು ಹತ್ತಿದವರು ಸುಮ ಒನಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಹೆಡೆ, ಶೇಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರೂಪು ಮಾಡಿ 
ಹುಣಿಸೆ ಸೆಬ ದಲ್ಲಿ ಬಡಿದು ಅವಳಿಗೆ. ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದ ಕಾಣಿಸಿಬಟ ಶರು. 


ಅಷ ಕ್ಕೂ ಅವಳು ಸುಮ ಒನಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮುಖ ಎತಿ ಶಕೊಂಡೆ ಪೋಲಿಸು ಸೆ ಬೀಷನ್ನಿಗೆ 
ನಡೆದಳು. ಹಿಂಗಾಯ್ತು ಹಿಂಗಾಯ್ತು ಅಂತ ಎಲ್ಲ ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಳಂತ, 
ಆಮೇಲಿಂದ ಪೋಲಿಸೆ ಸ್ನೋರು ವ್ಯಾನಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಇದ್ದ ಬದ್ದ ಯಜಮಾನರುಗಳ ಹಿಡ 
ಕಂಡು ಹೋದರು. ಮುಂದ ವಿನಾಯ್ಬು ಎತ್ತ ಅಂತ ಯಾರ್ಗೂ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲ. 


೪೪ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ರಾತ್ರಿ ಆದ ಗಲಭೆಗೆ ಹೊಸೂರ ಸುದ್ದಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಊರು ರಂಗಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದಿತು. 
ಆದದ್ದ ಕ್ಕೆ ಅಂದುಕೊಂಡದ್ದು. ಪಟೇಲರಂ : ಲ್ಲ. ಶಾನುಭೋಗರು : ಬ್ಲ. ನಾಲ್ವರು : 
ವಂಕ್ಕ ಳು ಪಾಳೆಗಾರಿಕೆ ಮಾಡ್ತ ಇದ್ದು, ಗತಿ ಕಂಡ್ನು. ಒಬ್ಬ ಅಯ್‌ ಸಿವ. 


ಗುಂಡಿಗೆ ಬಾರು ರಾತ್ರೋರಾಶ್ರಿ : 


ಅಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆದದ್ದು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಟಾರಿನ ಡ್ರಮ್ಮುಗಳನ್ನು ಕಾಯಿಸಿ ಊರ 
ಸಧಲರ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನೋಡಲು ತುತ ಒಂದೂ ಅಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವು ಹೋದ ದಿಕ್ಕು ಹಿಡಿದು ಹೋಗ ನೋಡಿದರೆ ಅವು ಊರಾಚೆಗಿನ ಒಂದಂ ಗುಂಡಿಯ 
ಸುತ್ತ, ಇರೋ ತಮ ಬಾಯಿಯ ಇದ್ದಷ್ಟೂ ಅಗಲಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳಗಿನ ಟಾರನ್ನು 
ಹಿಂಟಂ- ಹಿಂಟಾಗಿ ಕಪ್ಪ ಗೆ ಗುಂಡಿಗೆ ಕಕ್ಕು ತ್ತ್ವ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಮೇಲಿಂದ ಬಿಸಿಲು ಏರುತ್ತ 
ಏರುತ್ತ ಗುಂಡಿಗೆ ಚಾರ ಇಳಿಯಂತ್ತ ಸಾ ಡ್ರಮ್ಮುಗಳ ಕಡೆಗೇ ಟಾರು ನಿಧಾನ 
ಚಾಚಿಕೊಳ್ಳು ಡವುದು ನಡೆದಿತ್ತು. ಸುತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಬತತ ನೋಡುತ್ತಲೆ ನಿಂತರು. 
ನೋಡದವರು ನೋಡಲು ಹಿಂಡು ಹಿಂಡು ಬಂದರು. ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಪ್ಪು 
ಹಿಡಿಯುಲು ಕಾಲು ತೆಗೆಯುವರು. ಯಾರ ಬಾಯಲ್ಲ ಮಾತಿಲ್ಲ. 


ಪಟೇಲರ ಬಾಯಲ್ಲು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಪಟೇಲರಿಗೆ ನೀವು ಹ್ಞೂ ಅನ್ನಬೇಕಿತ್ತು, 

ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ೇನೆ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾಣಿಸ ಬಹುದಿತ್ತು ಅಂದನು. ಪಟೇಲರು ಆದಕ್ಕೂ 
ಅವಡು ಕಚ್ಚಿದರು. ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ. ಪೋಲೀಸು ಸ್ಟೇಷನ್ನಿ ಗೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೆ ಹಾಗೆ 
ಹೋದರು. ಬಂದದ್ದು” ಸ ಜೆಯಲ್ಲೆ. : ನಾಳೆ ಮೊಬ್ಬಿ ಗೇ ಪೋಲೀಸಿನವರಂ ಬಂದಂ 
ಮಹಜರು ವವಿಡಿಕೊಂಡಿ ಹೋಗುವರೆಂದೂ ಹ ಕಥೆ ಹೆಂಗಾಗುವುದೆಂದು 
ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬಂತಂ. 


ಸಳ್ಳಿಗೆ ಹೋದವನ ಬರಲಿಲ್ಲ: 


ಒಂಗೆ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಬಿದ್ದು ಪ್ಪಗೆ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಥದಕ್ಕೆ 
ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಊರಿಗೆ ಕತ್ತಲು ಪಾಟ್‌ 'ಕಾಯುತ್ತ ಮತ್ತೊ ದು ಕಾದಂ 
ಕುಂತಿತ್ತು. ವಂಸ್ಸಂಜೆಗೆ ಎಲ್ಲರ ಹಟ್ಟಿ ದಾರಂದಗಳೂ ವಂಂಚ್ಚಿ ಬೀದಿ ಒಳಗೆ ನರಷಿಳ್ಳೆಯ 

ಸುಳುವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ರಂಗಪ್ಪನ ಹೈದ ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ “ಹಟ್ಟೆ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಪಳ್ಳಿಗೆ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಜ್‌ ಹೋದುದಂತೆ. ಮೇಸ್ಬ್ಟರನ್ನು ಕೇಳಿದರು. “ಹಟ್ಟಿ ಕಡೆ ಈತಂಟುದ 
ತಾವು ಖುದ್ದು ಕಂಡೆ ಅಂದರು. ಹೊಂಟ ಕಡೆ ಹೊಂಟೇಬಿಡುವ ಬೆಪ್ಪು ಹೈದ ಅದು. 


ಡೆ ಸಾಕ್ಷಿ / ೪೫ 
ಲಾಟೀನು ಈಸಿಕೊಂಡು ಹಟ್ಟಿ ಹಟ್ಟಿ ತಟ್ಟಿ ಬಂದು ಆಯ. ಅವ ಆಡುವ ಗೆಣಕಾರರ 
ಕೇಳಿ ಆಯ್ತು. ಎಲ್ಲರೂ ಕಂಡಿದ್ದೆವು ಅನ್ನುವವರೆ. ಯಾವ ಕೇರಿ ಯಾವ ಬೀದಿಯನ್ನೂ 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂಗೇ ಎಷ್ಟೊತ್ತು ಆಯ್ತೊ. ಆ ಹೈದನ ಅವ್ವನ ಅಳು ಸದ್ಧಡಗಿದ ಊರಲ್ಲಿ 
ರಾಗವಾದ ಸದ್ದಾಗಿ ಸಮರಾತ್ರಿ ಮೀರಿಯೂ ಇತ್ತು. 


ವುಹಜರು : 


ಮೊಬ್ಬಿಗೇ ಪೋಲಿಸು ವ್ಯಾನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಊರ ಮುಂದು ಬಂದು ನಿಂತಿತು. 
ನೋಡ ಬಂದವನಿಗೆ ಪಟೇಲರ ಕರೆತರುವಂತೆ ಇನ್ಸಪೆಕ್ಟರು ಕಳಿಸಿದರು. ಪಟೇಲರು 
ತಡಬಡಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ನಿಂತರು. ಎಲ್ಲರೂ ಊರಾಚೆಗಿನ ಟಾರು ಗುಂಡಿ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ನೋಡಿ ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣ ಚಕ್ಕ ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟರು. ರಂಗಪ್ಪನ ಹೈದನ 
ಕಾಲನ್ನು ಗುಂಡಿಗೆ ಇಳಿದಿದ್ದ ಟಾರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತ್ತು. ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಟಾರಿನ 
ಡ್ರಮ್ಮು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಮಯ್ಕಿ ಕಯ್ಯಿ ಮೊಖ ಅನ್ನದೆ ಟಾರು ಟಾರಾಗಿತ್ತು. 
ಮತ್ತೂ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಆ ಹೆ ಬದನ ಮಯ್ಯೊಳಗ ಇನ್ನೂ ಜೀವ ಆಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಎರಡು ಕವನಗಳು 


ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌ ಬಿಆರ್‌ 


೧ ಮನವಿ 


ಹಿಪ್ಟಿಯಲ್ಲ, ಡ್ಯಾಂಡಿಯಲ್ಲ, 
ಕ್ಷುದ್ರ ಕಾಟನ್‌ ಕ್ಯಾಂಡಿಯಲ್ಲ 
ನಾನಿಂದಿನ ಕವಿ. 


ನಿಜ, ನಮಗಿದೆ ನೀಳ ಕೇಶ, 
ಜೇಬಲ್ಲಿ ಚರಾಸ್‌, ಹಶೀಷ ; 
ಬೀದಿ ಬಸವ, ಬಸವಿ. 


ವಿಚಿತ್ರವೇಶ ತೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ, 
ಲಿಂಗಭೇದ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ, 
ಎಲ್ಲ ಹದ್ದೂ ಕಡವಿ. 


ಹೊರ ನೋಟವ ಜರಿಯಬೇಡಿ, 
ಒಳಗೂ ಒಮ್ಮೆ ಇಣುಕಿ ನೋಡಿ : 
ಇವೂ ಮಾನವ, ಮಾನವಿ. 


ನಾವಲ್ಲ ಓಡುವವರು, 
ಅಲ್ಲ ನಿಂತು ನೋಡುವವರು, 
ನಾವಾಗೆವು ನಿಮ್ಮ ಗಿರವಿ. 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೪೭ 


ನಮ್ಮ ಕಂಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧ; 
ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೇ ಈ ವಿರೋಧ ; 
ಇದಲ್ಲ ನಮಗೆ ಸವಿ : 


ಕೊಳೆತು ನಾರುಶ್ಶಿದೆ ದೇಶ ; 
ಪ್ರತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಛದ್ಮವೇಶ, 
ಎಲ್ಲೆಲೂ ತುಳಿ, ತಿವಿ. 


ಇದೋ, ಭಾರತಾಂಬೆ ಕರುಳಂ, 
ಕರುಳ ತುಂಬ ಜಂತು ಹುಳು ; 
ತಾಯಿ ನಿರುಪದ್ರವಿ ! 


ನಿಮ್ಮ ಸತ್ತ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಾರ, 
ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಹವಿ. 

೧೩. 


ಎಡರು ತೊಡರ ಕೊಚ್ಚಬೇಕು, 
ಎಲ್ಲ ದಾರಿ ಬಿಚ್ಚಬೇಕು, 
ಸವರುತ ದಟ್ಟಡವಿ. 


ನಮಗೆ ಬೇಡ ಮರಳುಗಾಡು, 
ಒಂಟಿ ದನಿ, ಅನಾಥ ಪಾಡು, 
ದೇವ ಸತ್ತ ದಿವಿ. 


ಶುಷ್ಕ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಲ್ಲ, 
ಬರೀ ಕಾಮಸೂತ್ರವಲ್ಲ, 
ನಮಗೆ ಬೇಕು ರವಿ, 


ರಾಕೆಟ್ಟಲಿ ಜಗಿದರೂನಃು, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವ ಬಗೆದರೂನು, 
ವಾಪಸ್ಸಿಗೆ ಭುವಿ. 


ವೆಸ್ಕೂವಿಯಸ್‌ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ 


ಹರಿಯಲಿ ನದಿ, ನಗಲಿ ಲಿಲ್ಲಿ; 
ಇದು ನಮ್ಮ ಮನವಿ. 


೪೮ / ಸಾಕ್ಷಿ 


೨ ಮಂಣುಹುಳ 
೪9 


ನನಗೆ ಬೇಡ : 

ಈ ಭೂಮಿಯ ಸೆಳೆತ ಮೀರಿ, 
ದೂರ ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿ, 
ದೆಸೆಗೆಟ್ಟು ತೊಳಲುವ 
ಕ್ಷಿಪಣಿಯ ವ್ಯರ್ಥ ಛಲ, 
ಶೂನ್ಯ ಫಲ. 


ನನಗೆ ಖಂಡಿತ ಬೇಡ : 
ಗಗನದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡಿ, 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಾಂಬ್‌ ಎಸೆವ 
ಧೂರ್ತ ವಿಮಾನ ದಳ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳ. 


ನಾ ಹೊಗಬೇಕು ಭೂಮಿಯನ್ನು ; 
ಹೊಕ್ಕು, ಗಪಗಪ ಮಂಕ್ಕಬೇಕು ಮಣ್ಣನ್ನು ; 
ಮಣ್ಣಿನ ಸತ್ವ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಬೇಕು; 

ನನ್ನ ಕಣಕಣದಲ್ಲೂ ಜೀವ ಉಕ್ಕಬೇಕು ; 
ನಂತರ ನೀಳವಾಗಿ, ನಿರಾಳವಾಗಿ 
ನುಸುಳಬೇಕು ಹೊರಗೆ ; 

ತುಂಡರಿಸಿ ಚೆಲ್ಲಿದರೂ ಚೂರು ಚೂರು 
ವ _ದ್ಧಿಯಾಗುವ 

ಸಮ್ಯ ಒದ್ದಿಯಾಗುವ 

ಸಿದ್ದಿ ಬೇಕು ನನಗೆ; 

ನಾನಾಗಬೇಕು ರೈತನ ಬಂಧು 

ಒಂದು ಮಣ್ಣು ಹುಳ. 


ನನ್ನ ಅಂತ್ಯಯಾತ್ರೆ 
ಪ್ರಭಾಕರ ನಾನಾನಟ 


ಅಜ್ಞಾತದ ಸೀಮಾಂತದವರೆಗೆ ಹೋಗಿರುವ 
ನನ್ನ ಅಂತ್ಯಯಾತ್ರೆ ನನಗೆ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಿರುವಳಲ್ಲ, 
ಆಕೆ, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ. 
ಆಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಾನೊಬ್ಬ ತಪ್ಪದೆ ಹಾಲನ್ನು ತರುವ ಗೌಳಿಗ. 


ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, 

ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಡಿಕೆ ಹಿಡಿದಿರುವವನನ್ನು 

ಅವನು ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಯಾತನೆಗಳ ವಾರಸುದಾರ 
(ಮಡಿಕೆಯ ಹೊರತಾಗಿ ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಏನನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ.) 


ಈ ಹೊರುವ ನಾಲು ಜಾ ಜನರು 
ಯಾರೇ ಸಾಯಲಿ, ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂದು. 
ಹೆಣ ಹೊರುವುದು ಅವರ ಆನುವಂಶಿಕ ವ್ಯವಸಾಯ 
ನೋಡಿರಲ್ಲ, ಆ ಚಿತೆಯನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ಚಿತೆ ರಚಿಸಲಿಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಕೆ ಬಗಳು ಪಳಗಿರಬೇಕು) 


೫೦ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಕೇಳಿದಿರಲ್ಲ, ಬುರುಡೆ ಒಡೆದ ಸಪ್ಪಳವನ್ನು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಮೆದುಳು 
ಇಷ್ಟು ದಿನ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಈಗೆಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉರಿಯಲಿ ಬಿಡಿ 
(ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಹೊಲಸೇ ಇತ್ತು) 
ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಸಾಲಾಗಿ ನಿಂತ: ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪುಕ್ಕಟೆ ಕೂಡ ಯಾರೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತೇ ಹಾಂ, 
ನೀವೆಲ್ಲ ಇಪ್ಪೇಕೆ ಮುದ್ದೆಯಾಗಿರುವಿರಿ ? 
ಎರಡೇ ನಿಮಿಷದ ಶಾಂತತೆ........... 
(ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಸೀನು ಬರುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲಿ ಬೇಡವೋ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಿಂಡಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ನೀವಾದರೂ ಏನು ಮಾಡಬದ್ಲಿರಿ?) 
ಈಗ ಅನ್ನೀ, “ಈಶ್ವರನು ಮೃತಾತ್ಮನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೀಯಲಿ”, 


“್‌ ಇ ಜೆ್ಸ್ಫ್ಪ 


ಕೃಷ್ಣಾನಂದ ಕಾಮತ 


ಕಳೆದ ಕಾಲು ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹತ್ತಾರು ಬೃಹತ್‌ ನೀರಾವರಿ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು 
ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಬೀವೆ. ಹಸಿರುಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದಾಗಿ ಆಹಾರದ ಆಮದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ 
ದ್ದೇವೆ. ಬ್‌ ಹಳ್ಳಿಪಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗಿಸಿದ್ದೆ ೇವೆ. ರೇಲು-ರಸ್ತೆ 
ಸಾರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಣೆ ಬಡಿದ ವೆ, ಜನಸಾಮಾನ್ಮ ರಿಗೆ ಉಚ್ಚ್‌ ಶಿಕ್ಷಣ ದೊರೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಕಾರಖಾನೆಗಳ ಮುನ್ನ ಡೆ ಕಂಡಿದ್ದೆ ೇೀವೆ. ಹಲವಾರಂ 
ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾ ಲಯಗಳ ಸ್ಥಾ ಘಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಶೋಧನಾಲಯಗಳ ಸಾ ಸಪನೆಗಳಾಗಿ 
ಜರ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲೂ ನಾವು ಭರದಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿ ದ್ವೇವೆ ಎಂದು ದೇಶದ 
ಮುಂದಾಳುಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡವರು ಸಾರಂತ್ತ ಬಂದರೂ ನಮ್ಮ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು ಅಸಂತುಷ್ಟ 
ರಿದ್ದಾರೆ, ಬೇಸತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ತಾಯ್ನಾಡಿನಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಲಂ. ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
ವಲಸೆ ಹೋಗಲು ಜ್ಞಾ ನ ಕ್ಷೇತ್ರ ದವರಷ್ಟು ಇತರರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಜೀ ವಿಜ್ಲಾ ಗ ಪಲಾಯನದ ಬಗ್ಗೆ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಕೂಗು ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದ. ಕುರಿತು ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ಸಕತ್‌ 
ಲೇಖನ, ಭಾಷಣಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು ಬಂದರೂ ನಾವೆಲ್ಲಿ ತಪು ಏತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿವಾರಣೋಪಾಯಗಳು ಯಾವವು ಎಂದು ಈ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಕುರಿತು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಾ 
ಗಲಿ, ಜನಸಾಮಾನ್ಕರಾಗಲೀ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 


ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನಿಗೆ, ಕಾಲೇಜು-ವಿಶ್ವವಿದ್ಕಾ 


೫೨ / ಸ್ನಾಕ್ಷಿ 


ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಕಲಿಸುವವನಿಗೆ, ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಕೊಂಡವನಿಗೆ, 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ "ವಿಜ್ಞಾನಿ' (50100180 ಎಂದು ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಮೂರನ್ನೂ ವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದವ ವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಎಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇವಾವಧಿ ಕಳೆದಾತ ವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರದೇ ಇರಬಹುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಜವಾದ ವಿಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪರಿಚಯವಿದ್ಧ ಇತರ 
ರಿಂದ `ಬೇರ್ಪಡಿಸುವದು ಅವಶ್ಶ. ಇಂಥ ವಿಜ್ಞಾನಿ ನಿತ್ಯವಾದ, ತನ್ನ ಒಲವಿನ ಯಾವು 
ದಾದರೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೌಢವಾಗಿ, ಆಳವಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ: 
ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಪದರು ಪದರಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ, ಬಗೆದು, ಸೀಳಿ, ತಿರುಗಿ 
ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಆರಿಸಿದ ಸಮಸ್ಯೆಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರಬಹುದಾದ ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ಮುಂದಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ, ಕೊನೆಯ ನಿರ್ಣಯ 
ಕೈಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜಯಮಿಯಾಗಲಿ, ಸೋಲು ಎದುರಿಸಲಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹೊಣೆಗಾರ ತಾನು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಅವನದು. ತನಗೆ ಸೋಲಾದರೆ 
ಅಳುಕದೇ, ತಾನು ಎಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ, ಉಳಿದವರೊಂದಿಗೆ 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಯಶಸ್ಸು ಸಿಗುವ ತನಕ ತಿರುಗಿ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಕೈಕೊಂಡ 
ಸಂಶೋಧನೆ ಜನತೆಯ, ರಾಷ್ಟ್ರದ ಹತಸಾಧನೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೆ ಬೇರೊಂದು 
ಮಹಾ ಸಾಧನೆಗೆ ಅಡಿಗಲ್ಲಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಬಹುದು. ಈತ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ, ಪ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 
ದುಡಿಯದೇ ಆತ್ಮಸಾಫಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಧನಸಂಗ್ರಹ, ಸುಖ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳತ್ತ ಅವನ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯವಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕಷ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ತೀಕ್ಷ್ಣಗೊಳಿಸಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಹಟಯೋಗಿ ಈ ವಿಜ್ಞಾನಿ. ಅಂತೆಯೆ, 
ಪರಿಸರದವರು, ಸಮಾಜ, ಸ್ವತಃ ಕುಟುಂಬದವರು, ಅವನೊಬ್ಬ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದವ, 
ಅವ್ಯವಹಾರಿಕ, ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಎಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಲು ಪ ಕ್ರಥಮದರ್ಜೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಸಾಗಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ.. ಮಾಸ್ಟರ್ಸ್‌- 
ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಡಿಗ್ರಿ ಪಡೆದಿರಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಯಲೇ 
ಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ. ವಿಚಾರಪರ, ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಕೇವಲ ಅಡಿಗೆ ಮನೆಗೆ ಸೀಮಿತ ಚಟುವಟಿಕೆ 
ಗಳುಳ್ಳೆ ಗೃಹಿಣಿ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಉಚ್ಚ ಪದವಿ ಪಡೆದು, 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುತ್ತಲೇ ಇರುವವರು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಲ್ಲದಿರಬಹುದು. 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ವಿಶ್ವದ ಇತರ ವಿಖ್ಯಾತ ವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದಾದವರು ಬೆರಳ ಮೇಲೆ ಎಣಿಸುವಷ್ಟು ಇರಬಹಂದು. 
ಉಳಿದ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥವರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ, ಆದರಿಸಿ, ಗೌರವಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದು ಸಾ ಎರ್ಥಸಾಧಕ "ವಿಜ್ಞಾ ನಿ'ಗಳ ಪಂಗಡ ರಾಕ್ಷಸಾಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
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ಇದ್ದ ಇಂತಹ ಕೆಲವರನ್ನು ನಯಂಂಗಲು ಅಣಿಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಂ 
ತಮಗೆ ಅನುಕೂಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಒದಗುವ, ಗೌರವ ಸನ್ಮಾನಗಳಂ ದೊರೆಯುವ ದೇಶಗಳಿಗೆ 
ವಲಸೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ತಾವು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ದೇಶದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೀತಿ-ಅಭಿಮಾನ 
ಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಇವರು ವಿಶ್ವಕುಟುಂಬಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಂಕುಚಿತ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಇವರಿಗಿಲ್ಲ. 


ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆಲ್ಲ ತಪ್ಪು ಕಲ್ಪನೆಯಾಗುವಂತೆ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವ 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಗತಿಯ ಬಗ್ಗೂ ಅಂಕಿ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿವರ 
ನೀಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇಶದ ಮುಖ್ಯ ಧುರೀಣರು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ಉದ್ಭಾಟಿ 
ಸುತ್ತ “ನಾವು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಗತಿಯ 
ಮೇಲೆ ಶೇಕಡಾ ವಮೂಸಲಿಡುವಷ್ಟೇ ಖರ್ಚು ಮಾಡುವದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು” ಎಂದು ಕೊಟ್ಟ ಹೇಳಿಕೆ 
ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವಾರ್ಷಿಕ ಹಣಕಾಸಿನ 
ಮುಂಗಡಪತ್ರ, ನ್ಯೂಯಾರ್ಕ ರಾಜ್ಯದ (ಅಮೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಐವತ್ತು ರಾಜ್ಯ 
೪ಿವೆ) ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಇರುವಾಗ ಈ ಎರಡು ದೇಶಗಳ ವೆ ಎಜ್ಲಾನಿಕ ಹಣಕಾಸಿನ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಮೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಸರಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಖಾಸಗೀ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಲಕ್ಷ್ಯ ಪೂರೈಸುತ್ತವೆ. ಸರಕಾರ 
ಹಲವಾರು ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂಥ ಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಸ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ವೆಚ್ಚ, ದೇಶದ ಮುಂಗಡಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಯಾವದೇ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪ್ರಗತಿಮಾಪನದ ಅಳತೆಗೋಲು, ಖರ್ಚು 
ಮಾಡಿದ ಹಣವಾಗಿರದೇ ಸಾಧಿಸಿದ ಪ್ರಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅಳೆದಾಗ ಕಳೆದ ಕಾಲು 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಾಧನೆ ತೀರ ಅಲ್ಪ ಎಂದು ಖೇದದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. 


ನಾವು ಇಚ್ಛಿಸಿದಷ್ಟು, ಯೋಚಿಸಿದಷ್ಟು ವೆ ೃಜ್ಲ್ಲಾ ನಿಕ ಪ ಶ್ರಗತಿಯಾಗದಿದ್ದು ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, 
ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜೆಳೆದು ಬಂದ, ಸರಕಾರ ಎಜ್ಞಾನಿಗಳತ್ತ, ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ರಾಜಕಾರಣಿ 
ಗಳತ್ತ ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸುವ ಪರಿಪಾಠ, ಆದರೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿದಾಗ 
ನಮ್ಮ ವೆ ಬಜ್ಞಾನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ, ತರಬೇತಿ, ಆಯ್ಕೆ, ಬಡತಿ ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಎಲ್ಲವೂ 
ದೋಷಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಅನಿಸದೇ ಇರದು. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ, ಭೂ ಜ್ಲಾನ ಸ 

ತಃ ಹಾಸ, ಭೂಗೋಲಗಳಂತೆಯೇ ಎಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಂತ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ, ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಇಲದ ರಿಂದ 

೧೧ 


ಈ ಮಟ್ಟದ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಎಜ್ಞ್ಲಾನದ ಕುರಿತು ಪರಿಚಯ ಪಾಠಗಳಷ್ಟೇ ದೊರೆಯಂತ್ತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾರತೀಯರನ್ನೆಲ್ಲ ಭರದಿಂದ ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಆತುರತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸುವಂತಹ 
ಅಸಂಖ್ಯ ಕಾಲೇಜುಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಾಸಗೀ ಕಾಲೇಜು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಣಕಾಸಿನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸರಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕಡಿಮೆ ವೇತನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ ಹೆಚ್ಚು ಖರ್ಚಿಲ್ಲದೇ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೇವಲ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದಾತನಿಗೆ ಉದರನಿರ್ವಹಣೆಯ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವೂ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆತ ಕಾಲೇಜು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬರುವ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರು ಜ್ಞಾನದ ಹಸಿವೆಯಿಲ್ಲದವರು ; ಪದವಿಗಳ 
ಉಪಾಸಕರು. ಹೀಗಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನವರು, ವಿಜ್ಞಾನದ ಪದವೀಧರರಿಗೆ ನೌಕರಿಯ ಅವಕಾಶ 
ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಎಂದು ಅದನ್ನೇ ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಣಿತ ಬಾರದವರು ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಕಪ್ಪೆ ಕೊಯ್ಕಲು ಅಸಹ್ಯಪಡಂವವರು ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಕಾಲೇಜು ಸೇರಲು ಯಾವ ನಿರ್ಬಂಧಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ 
ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಅನುತ್ತೀರ್ಣನಾದರೂ ಮುಂದಿನ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕಟ್ಟಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಒಂದ 
ರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಸಲ ನಪಾಸಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕಟ್ಟಲು ಅವಕಾಶ ದಯಪಾಲಿಸಿರುವದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ನಾವೆಂಥ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಬರಂವಂತಿದೆ. ನಮ್ಮ 
ದೇಶದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ, ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಬರೆದ 
ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಹೆಚ್ಚಿನವು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮರ ಅನುಕರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದವು. 
ಇಲ್ಲವೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಕರೇ ಬರೆದಂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು. ಈ ಶತಮಾನದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಪಠೃಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೇ ಇಂದಿಗೂ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕಲಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ತಮಗೆ ಬರೆಸಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೇ 
ಅವಲಂಬಿಸಿದರೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಯಾರಾರೋ ಅನಾಮಧೇಯರು ಬರೆದ ಅಗ್ಗದ 
ಗಾಯಿಡುಗಳನ್ನು ನಂಬಿರುತ್ತಾರೆ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೇಗಾಯಿಂೆಂದು 
ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದ ಕೊಡಲಾಗುವದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತೆಯೇ ಎವೆಗೆದ್ರೊ, ಡಾಲ್ಬನ್‌, ಮೆಂಡೆಲ್‌, ಡಾರ್ವಿನ್‌ರಂತಹ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು 
ಕಂಡುಹಿಡಿದದ್ದು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೇ ಎಂದು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುತ್ತವೆ! ಮುಂದೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಎವ್‌. ಎಸ್‌ಸಿ. ಪದವಿಗಾಗಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಂಂದರಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಅವರು, ಈ ಹಿಂದೆ ಕಲಿತದ್ದನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ವಿವರ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ, 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೫೫ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಿದ್ದಾಗ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಗಾಳಿಯೂ ಇವರಿಗೆ ಸೋಂಕಿರುವದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 
ಯಾಗಲಾರದು. ತಾವು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳೇ ಸಂಶೋಧನೆಗಳೆಂದು ನಂಬುವ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಂತೂ ಲೆಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂದಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಶಿಕ್ಷಣ ಧನಿಕರ 
ಸೊತ್ತಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಜಾಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳದ್ದು ಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವರ್ಷದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ವರ್ಗ 
ಕೊಡುವದರಿಂದ ವರ್ಷದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ, ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಹೋಗದವರೂ 
ಕೂಡ, ಗಾಯಿಡುಗಳನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಉತ್ತರ ಸಿದ್ಧ 
ಮಾಡಿ, ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ನಕಲು ಮಾಡಿ ಪ್ರಥಮಂವರ್ಗ ಗಿಟ್ಟಿ ಶೈಸುವದು. ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಮುಗಿದ ನಂತರ ತಪಾಸಕರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಗುಮಾಸ್ತರ ವರೆಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಚೆಟ್ಟಿ ಸೆ 
ಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಗುಂಪೊಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸುಪರ್ಣಪದಕ ಎಜೇತರಿಗೆಲ್ಲ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ಒಲವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ 
ಏಖ್ಯಾತ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಜೆ. ಬಿ. ಎಸ್‌. ಹಾಲಡೇನರಿಗೆ ಕೆಲಸಗಾರರು ಬೇಕಿದ್ದಾಗ ಅವರು 
ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಂವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದೇ 
ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಅಭಿರಂಚಿಯುಳ್ಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದ ಬಿ. ಎಸ್‌ಸಿ. . 
ಪದವೀಧರರನ್ನೆ "ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೆ ಓತುಂಬ ಸಂಬಳಕೊಟ್ಟು ಶ್ರ ದಿನವಿಡೀ ಅವರಂ 

ದುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ಧನಬಲವಿರುವವರು, ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಇಲ್ಲವೇ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಅಳಿಯಂದಿರಾಗು 
ವವರು ಇಲ್ಲವೇ ತಮಗೆ ದೊರೆತ ಪದವಿ, ವರ್ಗಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ಶಿಷ್ಯವೇತನ 
ಗಿಟ್ಟಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ ವರು ಡಾಕ್ಟರೇಟದ ಅಭ್ಯಾಸ ಮುಂದುವರಿಸಬಹುದಂ. 
ಯಾವುದಾದರೂ ಹೆಸರಾಂತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕರ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದು, ಅವರು 
ಸೂಚಿಸಿದ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತಹ 
ಪ್ರಬಂಧ ಬರೆದಂ ವಂಗಿಸಿದರೆ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಯಾವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನೂ ಎತ್ತದ 
ತಮಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದಂತಹವರನ್ನೇ ಪರೀ ಕ್ಷಕರನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಡಾಕ ಶರೇಟ 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೊತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಇತರರಿಂದ ಬರೆಸಿ ಆಕ ತಿ, ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಲಾ 
ಕಾರರಿಂದ ತೆಗೆಯಿಸಿ ತಾವು ಮಾತ್ರ ಡಿಗ್ರಿ ಗಳಿಸಿದ ಮಹನೀಯರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ನಂತರ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ತಜ್ಞರನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಇಂಟರವ್ಹೂ ತ ಕಮಿಟಿಯ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಉಮೇದುವಾರನ ಸಂಶೋಧನಾ ವೆ ಬಮಿರಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ ಆತನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ 


೫೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ವೂರಿದ ನೌಕರಿ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಜನ್ಮ ಕೃತಜ್ಞನಿರುವ ಉಮೇದಂ 
ವಾರ, ತನ್ನ ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರ ಮಗಳನ್ನೊ, ವೊಮ್ಮಗಳನ್ನೊ 
ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದು. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅವರು ಡಾಕ್ಟರೇಟಿಗಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ಸಂಶೋಧನೆ ಮೊದಲನೆಯದಿದ್ದಂತೆ ಕೊನೆಯದೂ ಆಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪದ್ಧತಿಯೇ ದೇಶದ ಮುನ್ನಡೆಯ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಸಾಕಿ ಅವುಗಳ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳು ನಿರೀ ಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗದ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಕರೆದೊಯ್ದು ಪ್ರಕ ತಿಯ ಪರಿಚಯ 
ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆಟಿಗೆಗಳನ್ನು ತಾವೇ ದಂರಸ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳು ವಂತೆ, ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜ್ಞಾ ನಕೋಶವನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಿಕ್ಷಕರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಕಿರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೇ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮೂಸಲಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಗಿಸಿದವರಿಗೆಲ್ಲ ಉಚ್ಚ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಎಗತವಿಲ್ಲ. ಮೊದಲಿಗೆ 
ಅಭಿರ:ಚಿಯ ಪರೀಕ್ಷೆ ಕೊಡಬೇಕುಗುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷಕರು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಒಲವು. ನಿಲುವುಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆಯ್ಕೆಯ ಸಮಿತಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನು ಆಯಾ 
ಅಭಿರಂಚಿಯ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಧುನಿಕ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ, 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತರಬೇತಿ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಹೊಸ 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಎರಡು-ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಹೊಸ ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಂವುದರಿಂದ, ಹಳೆಯವನ್ನು ಓದಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿಕ್ಷಕರಂ 
“ವಿಜ್ಞಾನದ ಗುಟುಕು”ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದೇ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸಂಶೋಧನಾ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಓದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಓದಿದ್ದೆಲ್ಲ ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ನಿಯತ ವರದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು. ರಜಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಗಳು ಇಂಥವರನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ನೇವಿಂಸಿಕೊಳ್ಳುವವು. ಆಗ ಹೆಸರಾಂತ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳೊಡನೆ 
ಬೆರೆತು, ವಿಚಾರವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇರಂವ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಂತೂ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಂತೆಯೇ 
ದುಡಿಯಬೇಕು. ತನ್ನ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿಷಯದ ಜೊತೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿ ಪಡೆಯಲು 
ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಡಾಕ್ಟರೇಟಿನ 


ತಾ ್‌ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೫೭ 


ಸಂಶೋಧನೆ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಕೊನೆಯ ಒಂದೇ ಸಂಶೋಧನೆ ಆಗಿರದೇ ವಂಂದಿನ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಜೀವನಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು, ಸರಕಾರದಿಂದ” ಪೋಷಿತ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಯೋಗ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲವೇ ರಾಷಿ ಕೃತ 
ಕಾರಖಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು ಉಳಿದ ಸರಕಾರಿ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಗಳಂತೆಯೇ ನಡೆಯುವವು. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಗತಿಗೆಂದು ಸರಕಾರ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಖರ್ಚು 
ಮಾಡುವ ಹಣದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಗ ಭವ್ಯವಾದ ಕಟ್ಟಡ, ಫರ್ನಿಚರ್‌, ಕಪಾಟುಗಳು, 
ಹತ್ತೆಂಟು ಸೇವಕರು, ಮೇಲಿ _ಚಾರಕರು, ಪ್ರಯೋಗ ಶಾಲೆಯ ಸಹಾಯಕರು, 
ಗುಮಾಸ್ತರು, ಮಾಲಿಗಳು, ಕಾವಲುಗಾರರು, ಹಿರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನಿಯ ಡ್ರಾಯವರ 
ಇಂಥವರ ಸಂಬಳ, ಪೋಷಣೆಗೆ ಖರ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಎಿಜ್ಞಾನಿವರ್ಗ, ಮಾಸಿಕ, 
ಅರ್ಧ ವಾರ್ಷಿಕ, ವಾರ್ಷಿಕ ಪ್ರಗತಿಯ ವರದಿಯನ್ನು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ 
ರಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗಿಂತ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು, 
ಅವಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದಾದ ಅಡೆ-ತಡೆಗಳು, ಹೆಚ್ಚಿನ ಧನಸಹಾಯ ಕೇಳಿ ಬರೆದ ವಿವರ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ ದೇಶದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಂದ ಎರವಲು ಪಡೆದೋ, ಅನುಕರಣೆ 
ಮಾಡಿಯೋ ಒಂದು ಚೋಟುದ್ದ ಸಂಶೋಧನಾ ಪೇಪರು, ಇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ನಾಲ್ಕು ಪೇಪರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರು ಮುಂದಿನ ಬಡತಿಗಾಗಿ 
ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಂಶೋಧನಾ ಪೇಪರುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಏರಿಸಲು ಎಂತೆಂತಹ 
ಉಪಾಯಗಳನ್ನೂ ಕೈ ಕೊಳ್ಳ ಲು. ನಮ್ಮ ವಿಜ್ಗಾ ್ಲನಿಗಳು ಒಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ಹಿರಿಯ `“ವಿಜಾ ನಿ 'ಗಳೊಬ್ಬ' ರು ಅಮೆರಿಕೆಯ "ಸಶೋಧನಾಲಖು ಒಂದಕ್ಕೆ ಭೇಟೆ 
ಯಿತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹೊಸ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಬಿಡ 
ಸರಸಕ್ಕೆ ಮರಳಿದ ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ವಿವರಗಳ ಆಧಾರದ 'ಮೇಲೆಯೇ ತಾವೊಂದು 
"ಸಂಶೋಧನಾ' ಪೇಪರನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿಬಿಟ್ಟ ಶರು! 


ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಖಾಸಗಿ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು, ಎಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು 
ನಡೆಸ ಸುವದರಿಂದ ಪಾ ಫ್ರಿಯೋಗಿಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು, ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವಿದೆ. 
ಅಮೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಕಾರ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಬೆಲ್‌ ಟೆಲೆಫೋನ್‌ 
ಕಂಪನಿ, ಜನರಲ್‌ ಇಲೆಕ್ಟ್ರಿ ಕಲ್ಪ, ಜನರಲ್‌ ಮೋಟರ್ಸ, ಬೋಯಿಂಗ ಮುಂತಾದ ಖಾಸಗಿ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ ಧನಸ ಹಾಯ ಮಾಡಿ, ತಾನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಯಾನಕ್ಕೆ ಸರಕಾರ 
ಕ್ಸ ಂತ ಖಾಸಗೀ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳ ಸಹಾಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಇತ್ತು ಎಂಬ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹ 


೫೮ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಇರುವದರಿಂದ ಅವರು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸರಕಾರದಿಂದ ಪಡೆದ ಹಣದ ಸದುಪಯೋಗ ಮಾಡಿಕೊಳ ಲು 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಖರ್ಚನ್ನು ಕಡಿವೆಂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಭವ್ಯವಾದ ವಾತಾನುಕೂಲ ಕಟ್ಟಡಗಳಿಗೆ 
ಹಣ ಖರ್ಚು ಮಾಡದೇ ಹಳೆಯ ಕಟ್ಟಡದಲ್ಲಿಯೇ ಆಧುನಿಕ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿ, ಹಿರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.. ಸಾಕಷ್ಟು ಧನಸಹಾಯ ನೀಡ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಪೂರ್ಣ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಆತನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇರುವದರಿಂದ ತೀರ 
ಅವಶ್ಯವಿದ್ದ ಸಹಾಯಕರನ್ನಷ್ಟೇ ಆತ ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಎಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡುತ್ತಿರುವ ತರಂಣರೇ ಇರುವದರಿಂದ ಮೈಮುರಿ ದುಡಿದು 
ಹೊಸ ಅನುಭವಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾಯುಂವರು. ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡವನಿಗೆ ತೆಗೆದು ಹಾಕುವ 
ಅಧಿಕಾರವೂ ಇರುವದರಿಂದ ಕೆಲಸ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಅವರನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ಕಳಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಅವನು ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡ್ಯಂವದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಗತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಜೊಳ್ಳು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಂವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಸಾಧನೆಗಳತ್ತ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಹೆಣಗುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಮುನ್ನಡೆಯಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಮುನ್ನಡೆಯೂ ಆಗುವದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 


ಭಾರತೀಯ ವೈಜ್ಞಾನಿಕಕ್ಷೇತ್ರ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ರಾಜಕಾರಣ ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತಿರುವ ರಂಗ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಮಯಸಾಧಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ತಂಡ ಇದನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಇವರ 
ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗದವರು ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಉಳಿಯುವ- ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ತೆರವಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ನೇವಿಂಸುವದರ ಬದಲಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಳಗಳ 
ನಿರ್ಮಾಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ತಮಗೆ ಬೇಕಾದವರನ್ನು ನೇವಿಂಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇವರು ಹೂಡುವ 
ಉಪಾಯಗಳು ಬಹುವಿಧ. ಒಬ್ಬನನ್ನು ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬಂದನೆಂಬ ನೆಪದ 
ಮೇಲೆ ನೇಮಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಕಾಲೇಜದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣ ಗಳಿಸಿದ್ದ ನೆಂದು ಆರಿಸು 
ವರು. ಬೇರಾವ ಉತ್ತಮ ಕ್ವಾಲಿಫಿಕೇಶನ್‌ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಂಟರವ್ಯೂದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಆರಿಸಂವರು. ಈಗ ಇಂಥವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದು ಜನ ಬಲವಾಗಿ 
ಟೀಕಿಸುವದರಿಂದ ಇತರ ಕೆಲ ಉಪಾಯಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ವಿಶ್ವದ ಹಲವಾರು 
ದೇಶಗಳು ಮೂರಂ ತಿಂಗಳಂ, ಆರು ತಿಂಗಳ ತರಬೇತಿಯ ಹಲವಾರು ಶಿಷ್ಯವೇತನ 
ಗಳನ್ನು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಕೊಡಮಾಡಿವೆ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವಿ, ಡಿಪ್ಲೊಮಗಳನ್ನು 
ಗಳಿಸುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅವಕ್ಕೆ ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸುವ 
ದಿಲ್ಲ. ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿದ ಉಮೇದುವಾರರು 
ಬೆಲ್ಜಿಯಂ, ಹಂಗರಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಂವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವರಂ. ನಂತರ ಅವರಿಗೆ ವೃತ್ತ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬರವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಮೀರಿದ ನೌಕರಿ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೫೯ 


ಕೊಡಿಸುವರು. ಎಷ್ಟೋ ಬಾರಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಸಂಗಡ ಅವರ ಪತ್ನಿ-ಮಕ್ಕಳೂ 
ವಿದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬರಂವದಂಂಟು. ಈ ಬಂಡವಲಿನ ಮೇಲೆಯೇ ಅವರೂ ನೌಕರಿ 
ಗಿಟ್ಟಿಸುವದುಂಟು. ಒಬ್ಬ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಬಿ. ಎಸ್‌ಸಿ. ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಸು ಮಾಡಲಾಗದ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಬಿ ಎಸ್‌ಸಿ. ಮಾಡಿಸಿ ತನ್ನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯಿಂದ ಡಾಕ್ಟ 
ರೇಟ ಮಾಡಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಕೆಯ ತರಬೇತಿ ತಮ್ಮ 
ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವೆಂದು ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿ ವಿದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ 
ದರು. ಆಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ನಂತರ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಸಂಶೋಧನಾ ಪೇಪ 
ರುಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ಹೆಸರು ತಪ್ಪದೇ ಬರುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ 
ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿ ತಾವು ನಿವೃತ್ತರಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಆಕೆ ತಮ್ಮ ಹುದ್ದೆಗೆ ಬರುವಷ್ಟು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ವಂಶಪರಂಪರೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಆದ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ವಂಶಪರಂಪರೆಯೂ ಬೆಳೆದು ಬಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? ಬೆವರಂ 
ಸುರಿಸದೇ ಮೇಲಕ್ಕೇರಿದ ಈ ಎಜ್ಲಾನಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತವ್ಮ ಸೇವಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿದ್ದಷ್ಟು ಧನಸಂಗ್ರಹ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಗಿಟ್ಟಿಸಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಳುಗಳ 
ಸಹಾಯ, ಸುಂದರ ಕಾರಂ, ಭವ್ಯ ಬಂಗಲೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹಣದಿಂದಲೇ ಆಗಬೇಕು. 
ಇಂತಹರು ಸರಕಾರಿ ಉಚ್ಚ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕ ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಹೆಣಗುತ್ತಾ 
ರೆಯೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಎಜ್ಞಾನಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಲ್ಲ. 


ಭಾರತೀಯ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಪಂಗಡಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಕಾಲೇಜು, 
ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವ ಶಿಕ್ಷಕವರ್ಗ "ವಿಜ್ಞಾ ನ-ಜೀವಿ'ಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ. ಇವರು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೇ ವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಸಿಗುವ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ತಮಗೂ ಬೇಕೆಂದು ಹೆಣಗುವರು. ಆ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೇ ಸಿಪಾಯಿಯ ಕೆಲಸದಿಂದ ಆಡಳಿತಗಾರನ ವರೆಗಿನ ಎಲ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಹಿಂಜರಿಯುಂವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಮರೆತು 'ಅಲ್ಲಿಯಂತೆ 
ಹತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಶಿಕ್ಷಕನಿರಬೇಕೆಂದಂ ವಾದಿಸುವರು. ಮುಂದುವರಿದ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಕಲಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಸಾರಗಳ 
ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ನೀಗದವರಿಗೆ ಕೆಲಸದಿಂದ ವಜಾ ಮಾಡಲು ಹಿಂದೆ 
ಮಂಂದೆ ನೋಡಲಾರರು. ನಮ್ಮವರು ಕಲಿಸಂವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಶ್ರಮವಹಿಸದೇ ಎಂದೋ 
ತೆಗೆದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದೋ ಎರಡೋ ಭಾಷಣ ಬಿಗಿದರೆ ಅವರ 
ಸ ಧಕ್ಕೆಬಾರದು. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ, ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಒಂದೆರಡು 
ಪೇಪರು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು, ವರ್ತಮಾನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ “ವೆ ಜ್ಞಾ ನಿಕ ಲೇಖ ಬರೆಯು 


೬೦ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ವದು, ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡುವದು ಕೆಲವರಿಗೆ ಆತ್ಮಪ ಫ್ರೆಸಿದ್ಧಿಯ ಸಾಧನ 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿವೆ. 


ಎರಡನೇ ಗುಂಪು ವಿಜ್ಞಾನಿ-ಆಡಳಿತಗಾರರದು. ಇವರು ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲ 
ರಾಗಿಯೋ, ಸರಕಾರಿ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದ್ರಗಳ ಮೇಲಿ ಸಚಾರಕರಾಗಿಯೋ, ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿಯೋ ಬಾಳುವವರು. ಈ ವರ್ಗ ಬಲು ಬೇಗ ವರ್ಚಸಿ ಸ 
ಯಾಗಬಲ್ಲದಂ. ಆಡಳಿತಗಾರನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಈ ವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವದ 
ರಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳೆಲ್ಲ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದ ರೂ ತಾವು ವಯ್ಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆದಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ತನಕ ಪ ಟಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಅಂಗವಿರುತ್ತದೆ. ಹಲವಾರು ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸಂಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಅವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನಾಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಬಹುದು. ಶಿಷ್ಯ 
ವೇತನಗಳ ತಜ್ಞರೆಂದಂ, ಇಂಟರ್‌ವ್ಯೂ ಕಮಿಟಿಗಳ ಸದಸ್ಯರೆಂದು ಸಲಹಾ ರ 
ವಿರಾಜಿಸುವರು. ವಿ..:ಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
ಆಗಾಗ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವರು. ದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ತರಬೇತಿ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾಜ್ಯ ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಲಹೆ ನೀಡುವರು. ಇದಲ್ಲದೇ ದೇಶದ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇವರ ಅಂಗವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಲವು ಕತೆಗೆ ಬೀರುವ 
ಇವರ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ರಾಜಕಾರಣ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಲು ಬೇಗ ಹಾರಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪಡೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವರು 
ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಬದಲಿಸಿದರೆ ಈ ಸಂಡ್ಟವೂ ಬದಲಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಶದ 
ಅತಿ ಉಚ್ಚ ಸಂಶೋಧನಾ ಸಂಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಆರ್‌(ಲಿಂ೪8011 
08 50168010 ೩೧6 ಸಚೌಟ್‌ 080೩800) ದಲ್ಲಿ ಕ ತರಬೇತಿ ಇಲ್ಲದವರನ್ನು 
ವೆ ಜ್ಞಾ ನಿಕರೆಂದು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡ ಘಟನೆಗಳು ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದವು. 


ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪು ರಾಜಕೀಯ-ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳದ್ದು. ಇವರು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಉಪದೇಶಕ 
ರೆಂದು ನೇಮಕ ಹೊಂದಿದರೂ ಅವರ ನಿಜವಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಬೇರೆಯೇ. 
ದೇಶದ ನಾಯಕರು ರಾತ್ರೆ ಕಂಡ ಕನಸು ದೇಶದ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಅಭ್ಯು ದಯಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಮೂಲಕ ಇಂಬು . 
ಬಂ ಯಾವ ರಾಷ್ಟ ವೂ ಮಿಶ್ರ ಹಣಕಾಸಿನ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಮುಂದವರೆಯ 
ದಿದ್ದರೂ ಭಾರತಕ್ಕೆ 1 ಉತ್ತಮವೆಂದು ಸಾರಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಐವತ್ತು ಕೋಟಿ 
ರೂಪಾಯಿ ಬಂಡವಳ ಹಾಕಿದ ಕಾರಖಾನೆ ಇದಾಗಲೇ ಐವತ್ತೆಂಟು ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೬೧ 


ಹಾನಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ ಅದನ್ನು ನಡೆಸುವದು ಕೆಲಸಗಾರರ ಹಿತದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದೆಂದು ಸಾರಬೇಕು. ಸರಕಾರದ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಔಷಧದ ಕಾರಖಾನೆಗಳ 
ಹಾನಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ರೋಗಿಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ದರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಔಷಧಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈಸುವದಕ್ಕಾಗಿ, ಖಾಸಗಿ ಕಂಪನಿಗಳ ಬೆಲೆಯೇರಿಕೆಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯ ತೋರಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಗಂಗಾ-ಕಾವೇರಿ ನದಿಗಳ. ಜೋಡಣೆ, 
ವೆ ೃಜ್ಲಾ ನಿಕ ಅಸಾಧ್ಯತೆಯೆಂದು.. ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಆ ಯೋಜನೆ ಕೈಗೂಡಿದಾಗಲೇ 
"ರಾಮರಾಜ್ಯ' ಬರುತ್ತದೆಂದು ಸಾರಬೇಕು. ಡಾ। ಖುರಾನಾರು ತಮ ಸಂಶೋಧನೆ, 
ಜೀವಿಯನ್ನು ಅರಿಯುವದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಹೆಜ್ಜೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ, ಇಲ್ಲಿಯ 
ಮಹನೀಯರು ಈ ಸಂಶೋಧನೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಎಜ್ಲಾನಿ, ಕಲಾಕಾರ, 
ಆಟಗಾರ, ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ದಿನಗಳು ದೂರ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಾರಿ ಬಿಡುವರು ! 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ವಿಚಾರಸರಣಿಯನ್ನು ಬದಲು ಮಾಡುವ ಮಾತಿನ ವೈಖರಿಯನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡವರ ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ ಅಂಕಿ-ಸಂಖ್ಯೈೆಗಳು ಕುಣಿಯುತ್ತಿರಂತ್ತವೆ. 
ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಎಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಇ. 1.4. ಮಹತ ಶವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸು 
ಟು. ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಚಟುವ ಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ವೆ ವೈಜ್ಞಾನಿ ನಿಕತ ತಳಹದಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಡು 
ವದು ಈ ಗುಂಪಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಯ ಮಹತ [ದ ಭಾಗಗಳು, ದೇಶದ ವತಿಯಿಂದ ಪರ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ವಿಚಾರವಿನಿಮಯ, ಕರಾರು, ಒಪ್ಪಂದಗಳಿಗೆ ಈತನೇ 
ಹೋಗಬೇಕು. 


ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಮುಡುಪಿಟ್ಟವ, ನಾಲ್ಕನೇ ಅಲ್ಪ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಧೀಮಂತ ವಿಜ್ಸಾ ್ಲ್ಲನಿ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ತ. ಬಗೆಯ ವಿಜಾ ಲ್ಲನಿಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿರಲಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲವೇ ಸೇರಬಯಸಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗಾಗುವದರಿಂದ ಯಾವ ಸೌಲಭ್ಯ ಗಳೂ ಸಿಗವು ಎಂಬುದು ಅನುಭವದಿಂದ ಕಂಡು 
ಕೊಂಡವ ಉಳಿದವರ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ತುಳಿಯಂತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವಿಜಾ ನಿಗೆ ಎದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಅವಕಾಶ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲವೇ ತಾನು ಬಯಸುವ ಹಾಸ 
ಅಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು ಅರಿವಾದರೆ, “ತನ್ನ ವಿಚಾರ, ಯೋಗ ತೆಗಳಿಗೆ ಮಾನ್ಯ ತೆ ಸಿಗಬಹು 
ದಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ನೆ. ಇಂಥ ಧೀಮಂತರನ್ನು ಸಾ ಗತಿಸಲು ಸದಾ 
ಸಿದ್ಧಓಿದ್ದ ವಿದೇಶದವರು ಅವನಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಮಾಡಿ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಅನುಕೂಲ ವಾತಾವರಣ ಕಲಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದು ಅಮೇರಿಕೆ 
ಮುಂದುವರಿದ ರಾಷ್ಟ್ರ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಯಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ 
ಜರ್ಮನ್‌, ಇಟಾಲಿಯನ್‌, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ » ಜಪಾನಿ, ಚೀನೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಏಜ್ಲಾನಿ 
ಗಳೇ ಕಾರಣ, ನೋಬೆಲ್‌ ವಿಜೇತ ಡಾಟ ಖುರಾನಾರು ಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆ ಸಾಧನೆ, 


೬೨ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಗೌರವಗಳು ಅವರವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಡಾಟ ಸಿ. ವಿ. ರಾಮನ್ನರು ಧೀಮಂತ ಎಜ್ಞಾ ಬ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾತಾವರಣ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇರದೇ ನಂತರದ 

ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ಸಂಶೋ (ಧನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವರು ತೊಡಗರಟ ಜತಿ ಉಳಿದ 
ವರ್ಗದ ಎಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ವಿದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೆ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅವರ ಬೇಳೆ ಆ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಈ ಧೀಮಂತ 
ವಿಜ್ಞಾನಿವರ್ಗ ಆಶ್ರಯ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ವಿದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಯತ್ನಿಸಿದರೆ 
ಅವರನ್ನು ಗುರಂತಿಸಲಾರದ ಸರಕಾರ, ಸಮಾಜಗಳು ಏಕೆ ತಡೆಗಟ್ಟಬೇಕು? ಅವರ 
ಭವಿಷ್ಯ ಮತ್ತು ಮಾನವತೆಯ ಕಲ್ಕಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂತಹವರನ್ನು ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಲು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಇವರು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಯುವದರಿಂದ ಇವರಿಗೂ ಲಾಭವಿಲ್ಲ ದೇಶಕ್ಕೂ ಲಾಭವಿಲ್ಲ. ಅವರ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸರಕಾರ ಹಣ ಖರ್ಚು ಮಾಡಿದ್ದು ಇದ್ದರೆ ಹಲವಾರಂ ಕಂತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುವ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ ಧೀಮಂತರೇ ಇರುವರೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಸಾಹಸ ಯಾರೂ ಮಾಡಲಾರರು. ಆದರೆ ಆ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಧೀಮಂತರಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ಗೌರವ, ಮೇಲಿನ ಅಂತಸ್ತುಗಳು ದೊರೆಯುವದು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾತಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನು ಆ ಹಂತವೇರಲಿಕ್ಕೆ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ಶಕ್ತಿ ವೂರಿ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವೈ ಜ್ಲಾ ನಿಕ. ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಉಮೇದುವಾಕರನ್ನು ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜಂಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು 
ತೋರಿಸಿದ ಎಜ್ಲಾ ನದ ಆಸಕ್ತಿ, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಕಳಿಸಿದ ಶಿಫಾರಸ ಪತ್ರ 
ಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆರಿಸಲಾಗುವದು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಗಳೇ ಅವರ 
ಪ್ರಗತಿಯ ಗುರುತಾದ್ದರಿಂದ ಮೈಮುಂರಿ ದುಡಿಯ ವರು. ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳು ಆತ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ನೋ, 0 ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾನೋ ಎಂಬುದರ ಕಡೆಗೆ 
ಲಕ್ಷ ಜಾ ಆತನ ಕೆಲಸದತ್ತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಲಕ್ಷ್ಯ ಪೂರೈಸುತ್ತಾ ರ್ಶ ಕಾಫಿಯ ಹೊಂತ್ರಿಗೆ 
ಕಾಡಂ ಹರಟೆ. ಇತರರನ್ನು ಹೀಗಳೆಯುವ ಬದಲಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಅಡಚಣೆಗಳನ್ನು, 
ಮೇಲು ಕೀಳೆಂಉ ಭಾವನೆ ಮರೆತು ಚರ್ಚಿಸುವರು. ಯೋಗ್ಯತಾವಂತ ವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಬೇರೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆ ಗೆ ಅರ್ಜಿ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ. ಅವರಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ವೇತನ, ಸೌಲಭ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 'ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಶೋಧನೆ ತನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ನಾಡವರು ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ತನಗೆ ಸರಿಹೊಂದಿದ ಇತರ ವ್ಯವಸಾಯ 
ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡುವದಿಲ್ಲ. ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪದವಿ ಕ್‌ ಕೃಷಿ 
ಹ ಕ್ಕ ಕೊಂಡು ಸಮೃದ್ಧ ಜೀವನ ನಡೆಸಿದವರಿದ್ದಾ ೆ ನಮ್ಮ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಿಗೆ ನೌಕರಿ 
ಸಿಗುವದೇ "ಕಷ್ಟ. ಸಿಕ್ಕದ್ದು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಮತ್ತೆ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. ತಾನು ಕಲಿತ ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಭಾಗ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೬೩ 


ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಏನೂ ಅವನಿಗೆ ಬಾರದು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೃಷಿ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡಿದವರಿಗೆ, ತಾನೇ ಕೃಷಿಕೆ ಕೊಂಡು ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನೆಂಬ ಧೈ ಸ 
ಎಷ್ಟು ಜನರಿಗಿದೆ? ಅಮೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳು ಆಡಳಿತದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ಹಲವು ಜನ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆಡಳಿತಗಾರರಾಗಲು 
ಒಪ್ಪುವದೇ ಇಲ್ಲ. ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲಹಾಗಾರರೆಂದು ನೇಮಕ ಹೊಂದಿದವರು ತಮ್ಮ 

ಸೇವಾವಧಿಯತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಯ ಕೊಡದೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ದೇಶದ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ಗ್ರೆ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹತ್ತು, ಇಪ್ಪತ್ತು, ಐವತ್ತು, ನೂರಂ ಮ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ 


ಕರಡು ಪತ್ರಿಕೆ ತಯಾರಿಸಿ ಸರಕಾರ ಅವುಗಳತ್ತ ಮನಸ್ಸು ಹಾಕುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವರು. 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಂಡರೆ ಚೀನ- 
ರಶಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಗ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಎಜ್ಞಾ ಸ ಕೈ ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ನಿರ್ದೇಶನ ಪಾಲಿಸದವರಿಗೆ ಕಾರಾಗೃಹ ಹುಚ್ಚ ರಾಸ್ಟ ತ 
ತಪ್ಪಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರಿತ ಎಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಒಂದು ಶಿಸ್ತಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ 'ನಡೆಯಬೇಕುಗುತ್ತ. ತಾ| 
ನವ್ಮ ದೇಶದ ಎಜ್ಞ್ಲಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶನ 
ಕೊಡುವಷ್ಟು ಅಧಿಕಾರವೂ ಬಂದಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಗಾ ನ ಸಾಯಲಾರದೇ 
ಬದುಕಲೂ ಆ ಬಳಲುತ್ತಿದೆ. ವೈಜ್ಗಾ ನಿಕ ಪ್ರಗತಿ ಸರ [ತೋಮುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ, ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಂದ ಹಸಿವಿನ 'ನಿವಾರಣೆಯಾಗಬೇಕಾದರೆ, ಡಾ। ಜೋಸೆಫ್‌, 
. ಡಾ! ವಿನೋದ ಶಾಹರಂಥವರು ಆತ ಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಹರಿಸಿದ ಮೊಸ ಳೆಯ 
ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸದೇ ಶಾಲೆ-ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ. ವೈಜ್ಞಾ ಲ್ಲ ನಿಕ ಅಭಿರುಚಿ ಬೆಳೆಯುವಂತಹ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಮಾಡಿ, ಧೀಮಂತ ವಿಜಾ ನಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಫು ಹಿಸಿ, ಸಂಶೋಧನಾ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಕಾರಣ ಬರದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಿ, 

್ರ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಖಾಸಗಿ ಉದಿ ವೆಂಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಸ ರೆ ಯಾಗು 
ತ ಪ್ರೂತ್ಸಾಹನೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವೂ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲು ಗೊಳು ವಂತೆ; ಮಾಡಿದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಭಾರತೀಯ ವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಭವಿಷ್ಯವಿದೆ, ಭಾರತಕ್ಕೂ ಭವಿಷ್ಯ ವಿದ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಎರಡು ಕವನಗಳು 


ಅರವಿಂದ ನಾಡಕರ್ಣಿ 


೧ಸುಪುತ್ರ 


ನಾನು, ಕೆಲಸಕ್ಕೆಬಾರದವ, ಭಡವಾ, 
ಶಿಖಂಡಿತಂಡನಾಯಕ, ಉತ್ತರಕುಲಪುಂಗವ.... 
ಅಪವಾದದ ಖಂಡಿಪಾದವನಿಟ್ಟು 
ಪಾತಾಳಕ್ಕಟ್ಟಿದಷ್ಟೂ ಕಮ್ಮಿ ಈ ದೊಡ್ಡ ಅಮ್ಮನಿಗೆ. 
ಮುಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಭೂತಕರ್ತೃವಿನ ಸಿಕ್ಕಾ ಹೊಡೆದು 
ಬೆಳಗಿದ ನರೋತ್ತಮರ ಹೆಸರ ಜಪಿಸಿದಷ್ಟೂ 
ಸಾಲದಿವಳ ರೋಮಾಂಚನಕ್ಕೆ, ನನ್ನ ಬೆ ಓಯುವದಕ್ಕೆ 
ನಾನಿವಳ ತೊಡೆಗೆ ಭಾರವಾದದ್ದಕ್ಕೆ. 
ಗೋತ್ರಾಭಿಮಾನವಿಲ್ಲದೇ ನಾಡಾಡಿ ತಿರುಗಿದ್ದ ಕ್ಕೆ 

ಸಿಕ್ಕ ವೇಷಗಳ ತೊಟ್ಟು ಉಂಬ? ಕುಣಿದದ್ದ ಕ್ಕೆ 
ಶಹಿಸಿದಷ್ಟೂ ಗೂಡಿ ಹೊಟ್ಟೆ. 

ಈ ಮಹಲು ಮೀನಾರ ಗಗನಗೋಪುರ 
ಕೋಟಿಕೊತ್ತಳ ಬೇಲೂರುಗಳ ಚಕಚಕಿಸುವ ಪುರಾವೆ 
ಕಂಡೂ ಕಾಣದಂತಂಡಲೆವ ಪರದೇಸಿಯಾದದ್ದಕ್ಕೆ 
ತಿವಿದಷ್ಟೂ ಕ ಕಿವಿಯುವ ಕಾತರ. 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೬೫೪ 


ಮಾತಾಯಿ, ಗೊತ್ತೂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತು. 
ಹಿಮಾಚಲದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನೀ ನೆಟ್ಟ ಕನಸುಬೀಜಗಳೆಲ್ಲ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಗಾಳಿಪಾಲಾಗಿ, ವಿಂಡಿತೆ ವೆಂವಾಗಿ, 
ಮೆಟ್ಟಿಬಂದ ರಕ್ಕಸರ ಕಾಲಕಸವಾಗಿ 

ನೆತ್ತರಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಗುಳ್ಳೆಗಳಾಗಿ 

ಅಳಿದುಳಿದದ್ದು ಪಿಳ್ಳೆಗೂ ಬೇಡವಾಗಿ 

ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತಿವೆ ಸಂತೆ ಪಿಂಡಾರಿಗಳ ಭುಕ್ತಿಭಂಡಾರಿಗಳ 
ಬೂಟುಗಾಲ ತುಳಿತ ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿ. 

ಇನ್ನು ಚಿಗಂರುವದುಂಟೆ ? ನಿನಗಾದರೂ ಗೊತ್ತೇ? 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒದರಿದ್ದೆ 

ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಿ ಅಭಿಮನ್ಯುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಗ್ರಾಮೊಫೋನಿನಂತೊದರುವ ಕೋಟಿಕಂಠಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಭಾರತಮಾತಾಕಿ ಜೆ ೈ ಎಂದು 

ವಂದೇ ಮಾತರಂ ಎಂದು 

ಜನನೀ ಜನ್ಮಭೂಮಿಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಾದಪಿ ಗರೀಯಸಿ ಎಂದು. 
ಅದು ಹಿಂದಿನ ಹಿಂದಿನ ಮಾತು 


ಇಂದು 

ಸ್ವದೇಶೀ ಸಂರಭಿಗಳೆಲ್ಲ ಬತ್ತಿಹೋಗಿ 

ಸೂತ್ರ ಖಕ್ಕುಗಳ ಶತಕ ವಚನಗಳ ಪೀಯೂಷ 
ಸುರಿಸುವದಿಲ್ಲ, ಶಂಖ ಧ ಸನಿಸುವದಿಲ್ಲ, 

ಬಾವುಟದಿ ಬುಭುಃಕಾರವಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ, 

ವಿದೇಶೀ ಹಾಲ ಕುಡಿದಷ ಕ್ಕೆ 

ಉಚ್ಚಿ ಷ್ಟವೆಂದು ಕೊಜ್ಜಿ ಪದ ಭ್ರಷ್ಟ? 

ನೀ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಗರಡಿಯಲ್ಲೇ ಮಾಗಿದ ಪೆ ಶಲವಾನ 
ಗಾಳಿ ಬಂದಂತೆ ತೂರಿಕೊಂಡ ಭ ಫ್ರಮಿಷ್ಮ 9 


ಅಥವಾ 
ನಾನೂ ಗಡ್ಡಮೀಸೆಜಟೆ ಪಾಚೆಯಂತೆ ಬೆಳೆಯಿಸಿ 
ಅಲೆಯಬೇಕೆನ್ನುವೆಯಾ ನೆ ಬಜುಷಾರಣ್ಯ ಕುಂಡ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, 


೬೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಪುರಾತನ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ? 

ಇಂದೆಲ್ಲೋ 

ರೇಸುಮಟಕಾದಲ್ಲಿ ಕುಟುಕಿಕೊಂಡೆನೆಂದು 
ಕಳ್ಳಸಾಗಾಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಂಡ ತೆತ್ತಿದೆನೆಂದು 
ಹಾಳುದೇಗುಲದ ಹಿಂದೆ ಬೀರು ಕುಡಿದು ರಮ್ಮಿಯಾಡಿದೆನೆಂದಂ 
ಕುಲಗೆಟ್ಟೆನೇ ನಾನು? 

ನಾನೂ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಕಮಾಯಿಸಿದ 

ಧನ ಜಮಾಯಿಸಿದ ಲೋಕ ವಿಜೇತ. 

ಫಾರೀನಿಗೂ ಚಕ್ಕರ್‌ ಹೊಡೆದು ಬಂದವನು 

ಮೂಗೆತ್ತಿ ನಡೆದವರ ಟಕ್ಕರ್‌ ಹೊಡೆದು ಬೀಳಿಸಿದವನು. 
ಕುಲಗೆಟ್ಟೆನೇ ನಾನು? 


ಅವಳ ಹಳೆಹಳೆ ಸೌಧ ಲಡ್ಡಾಗಿ 
ಜಂತಿಕಂಬಗಳೆಲ್ಲ ಲಟಲಟಿಸಿ ಚೀರುವಾಗ 
ಕಟ್ಟಲಾರದುಳಿದರೂ 

ಕೈ ಕೊಡಲೂ ಬಾರದಂಭಿಕುಲದೀಪಕನಾದೆ 
ಎಂದಮ್ಮನ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಕೇಸು, 
ಕೋಟಿ ಕಂಠಗಳ ವೋಟಂ ನನಗಿದೆಯಮ್ಮ 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯುವದು ನಿನಗೂ ಲೇಸಂ. 


೨ ಇಾಯುತ್ತಿನ್ನೇನೆ 


ದ್ವ ೇಷರೋಷದ ಸ್ಫೋಟನ ಖಂಡಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ. 
ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ವೆ ಮನಃುಕುಲೋತ್ತ ವರ ಭಸ್ಮಾಕೃತಿ. 
ಚಿಗುರಿಸಂತ್ತಿವೆ ಗುಹಾವಾಸಿಗಳ ಸತ್ತ ಸ್ಮೃತಿ 

ಸಾವಿರ ವರಂಷ ಉತ್ತು ಬಿತ್ತು ಕಸಿಮಾಡಿದ ಗ್‌ 
ಬಂಜರಂವಿಶಾಲ. ಸಾಯು ಇಲ್ಲವೇ ಸಾಯಿಸು ಛಲ, 





ತ 
; 
] 
[ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೬೬೭ 


ಭಗ್ನಭಗೀರಥ ಬಲ. ಆದರೂ ಕಾಯುತ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ 
ಮಾನವ್ಯತೆಯ ಗಂಗಾವತರಣಕ್ಕಾಗಿ. 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಕ ಓಷ್ಣಬುದ್ಧ ಗಾಂಧಿಯರು ಸತ್ತು 
ಒರೆದದ್ದು ಬರೆದದ್ದು ಕೊರೆದದ್ದೆಲ್ಲ ಅಳಿದು 
ಕಂಸರಾವಣ ಸೇನೆ ತುಳಿತುಳಿದು ಸುಲಿಯುತ್ತಿರಲು 
ಯುಗಯುಗಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆಂದವನ ಧವಲಾಶ ಶೈ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾರಿಗೂ ಕೇಳದ ಬಾನುಲಿಗಾಗಿ 

ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, 


ಕ್ಷೇತ್ರ ಬೆಳೆದಂತೆ ಕರ್ಮ ಅಕರ ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಬ್ಜನಾಗಿ ಖೊಜ್ಜಿಯಾಗಿ 
ಸದ್ದಿಲ್ಲದೇ ಸಾಯುವಾಗ, ಫಲಶ್ರುತಿಗಾಗಿ. 
ಸೀಲು ಹಾಕಿ೩ಕೊಂಡ ವಚನಗಳೆಲ್ಲ 
ಉಗೆಯಂತೆ ಹೊಗೆಯಂತೆ ಗಾಳಿಪಾಲಾದಾಗ 
ಎಂದಿಗೂ ಸಿಗದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷೆಗಳ ನಿಜಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಾಯುತ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ, 


ತೂಕಡಿಸಂತ್ತೋಡುವ ಮೊಲದ ನಂಬರಿಗಾಗಿ 
ತೂರಿಕೊಳ ಸಲೆಂದೂ ಬೀಸದ ಗಾಳಿಗಾಗಿ 
ಒತ್ತೊತ್ತುವ ಕ್ಕೂದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲ್ಲೊಂದಡಿಗಾಗಿ. 
ಮೂಗು ಮೂಗಿಗೆ ತಿವಿದು ಜಂಭದಿ ಹಾಯಂವ 
ನುಡಿಯದ ಸಾವಿರ ವಂಂಖಗಳಲ್ಲಿ ; 
ನರನಾಡಿ ಮಿಡಿಸಂವ ಅಪರೂಪದ ಕ ಷ್ಟಸ್ಮಿತಕ್ಕಾಗಿ, 


ಜಯಂತಿ 


ಪಾಂಚಜನ್ಯ 


ನಿನ್ನೆ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ, 

“ನೀಲ ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆಂಥ ಬಾಳು ಬೇಕು?' 

ಎಂಬವರ ಕಾಗುಣಿತದ ದಾರ್ಟ್ಟೃಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಲು ಹಿಡಿದು-- 
ಊದು, 

ಗರ್ಜಿಸು; 

ಬಾನೆತ್ತರದ ಶತ ವಿಕ್ರಮಗಳೆಲ್ಲವನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸು. 
ಸನ್ನಿಹಿತ ಕಷ್ಟಗಳ ಬೇಹು, 

ಪರಿಕ್ರಮಗಳ ನಾಯಕತ್ವದ ಹೆಸರು, 

ಹುಡಿ ಹಚ್ಚಿಸು. 

ಅಕ್ಷೋಹಿಣಿಗಳ ಜಯಜಯತ್ಪದ ಶಬ್ದ ನಿಲ್ಲಿಸು, 
ಪಾರ್ಥಿವನ ಕನಸು ಹೂಡು. 

ಅಂದು 

ನಿತ್ತಿದ್ದೆ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಿ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ, 

ಹೂವು ಹಾವಾಗಿದ್ದ ಕೊಳಕು ರಾತ್ರಿ. 

ಕೆಸರು ಕಾಮಿಸುವ 

ಹೇಸಿಗೆ ಸೌಂದರ್ಯದ ನಿಧಿಯ 

ಕಾಪಾಡುವ ಹೊಣೆಗೆ ಮಾಡು ಶಾಸ್ತಿ. 

ನನ್ನ ದೆ ವತ್ಸ ಕ್ಕೆ ಭೀತ ಮನ- 
ಪ್ರಕೃತಿ-ಕಾಡಂವನಗಳ ಕೂ ಪ್ರರ ಕರಾಳ ಮಹಾತ್ಮೆ ; 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ 

ಬೆನ್ನು ಬಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ನಿಲುವಿನಲ್ಲೇ ಇದೆ 
ಸೋಲು ಕೂಡ. 

ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ 

ಎಂಬುದನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ, 

ನೋವು ನಾಗರ. 

ಸ್ವಂತ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ 

ಒಂದೇ ಒಂದು ಸವಾಲು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ, 

ನೀನು ಹೇಗೋ, ಏನೋ, 

ನನ್ನ ಕೈಗೊಂಬೆ. ಕ್ರ 





ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸವಾರರು 
ಭಾಷಾಂತರದ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ 


ಐರಿಶ್‌ ನಾಟಕಕಾರ ಜೆ. ಎಮ್‌. ಸಿಜನ ಪ ಶ್ರಖ್ಯಾತ ಏಕಾಂಕ 8106075 10 100 50% 
ಕೃತಿಯ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ ಸಾಕ್ಷಿ-17 ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಅನುವಾದಿಸಿದವರು 
ಅಶೋಕ ಕುಲಕರ್ಣಿ. ಈ ಅನುವಾದ ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಮೂಲ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಮತ್ತೆ 
ಓದಬೇಕಾಯಿತು. ಎರಡೂ ಕಣ್ಣ ಮಂದೆ ಇದ್ದಾಗ, ನನ್ನನ್ನು ಆಗಾಗ ಕಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಣ 


ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಮೂಗು ಮೂಡಿದಂತಾಯಿತು. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಯಂಗ ಸಂರುವಾದಂದಿನಿಂದ ಅನೇಕ ಅನುವಾದಗಳು ಬಂದು 
ಹೋಗಿವೆ. ನಾಡಿಗರ “ಬೊಕ್ಕ .ತಲೆಯ ನರ್ತಕಿ', ಕಾರಂತರ “ಏವಂ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌', 
ವೆಂಕಟರಾಮರ "ಬಾಕಿ ಇತಿಹಾಸ, ಪಟ ಶಣಶೆಟ್ಟಿ ಅವರ “ಆಷಾಢದ ಒಂದು ದಿನ', 
ಲಂಕೇಶರ "ದೊರೆ ಈಡಿಪಸ್‌', ಇತ್ಯಾದಿ. (ಸದ್ಯ ನೆನಪಾದುವು ಇಷೆ ಸ. ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳಿವೆ) ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವಾಗ 
ಅನುವಾದಕನಾದವನು ಅನೇಕ ಸಾಧಕ ಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾರಾಸಾರ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಕೇವಲ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಒಂದು ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಮ 
ವಾಗಿರದೆ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಇತಿಹಾಸ-ಪರಂಪರೆಯ ಜೀವಂತ ಮಾಧ್ಯಮವಾನಿರುವು 
ದರಿಂದ ಭಾಷಾಂತರದ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ, ಇವುಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲೇ ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಮೇಲೆ ನಡೆ ಮುಂದೆ ನಡೆ ಮುಂದೆ ಅನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


೭೦ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಮೂಲ ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಾತ್ರಗಳ 
ಹೆಸರು, ಘಟನೆಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಂ ಭಾಷಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಳವಡಿಸುವುದು ನಾಡಿಗರ ರೀತಿ. ಮೆ ಫಸೂರು ಕಡೆಯ ಆಡುಮಾತಿನ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳು, ಘಟನೆಗಳು ಹರಿದಾಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ನಾಟಕ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಇದನ್ನೇ ಇಂದ್ರಜಿತ್‌, ಬಾಕಿ ಇತಿಹಾಸ, ಆಷಾಢಗಳು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ನಾಟಕಗಳ 
ಕನ್ನಡ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಹಾಗೂ ನಿರ್ಜೀವ ಭಾಷೆ. (ಇದನ್ನೇ ಕೆಲವು ನಾಟಕ 
ಕಾರರು ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಕರು "ನಿರ್ಲಿಪ್ತ' ಭಾಷೆಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ !) ಉತ್ತರ 
ಭಾರತದಿಂದ ಭರಭರಾಟೆಯಿಂದ ಬಂದ ಈ ಹಾಗೂ ಇಂಥ ನಾಟಕಗಳು ಕನ್ನಡ ರಂಗ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೊದಮೊದಲು ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇ ಮಾಡಿದವು. ಇವುಗಳ ಪೊಳ್ಳುತನ 
ಈಗ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿದೆ. ಯಾವ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಕಾರನೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ, 
ಅದೇ ಪುಣ್ಯ. 


ಲಂಕೇಶರ "ದೊರೆ ಈಡಿಪಸ್‌'ನಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ತೊಂದರೆ ಅಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾದುದಲ್ಲ' 
ಪಾತ್ರಗಳು ಘಟನೆಗಳು ದೂರದ ಭೂತಕಾಲವಾದ್ವರಿಂದ ಹಾಗೂ ಗೆ ಇಡಿತನವೇ 
ಮುಖ ಬವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪದ್ಯಗಂಧಿ ಗದ್ಯ ದ ಮೂಲಕ ಲಂಕೇಶ 
ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅವರ ತ್‌ ದ್‌ ಓದಿಲ್ಲ.) 


ಅಶೋಕ ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅವರ ಅನುವಾದದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾತು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಪಶ್ಚಿ ಮ ಏಐರ್‌ಲಂಡಿನಾಚೆಗಿನ ನಡುಗಡ್ಡೆ ಯೊಂದರ ಸಸಪಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದ ಕ್ಕಿದ್ದ ತೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡ ಸಿಜ*, ಬಾಷಿಯ ಮೂಲಕವೇ ನಾಟಕದ 
ದುರಂತವನ್ನು ಸ್ಫೊ “ಟಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ. ಮುದುಕಿ ಮಾರಿಯಾ ನಾಟಕದ ಕೊನೆಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ಬಳಸುವ ಚಿಕ್ಕ ಚಕ್ಕ ಹಾಗೂ ಸ್ಭು ಟವಾದ ವಾಕ್ಕ ಗಳು, ಅವಳು. ಸಮಂದ್ರ 
ತಂದೊಡ್ಡಿ ದ ಜರ್‌ ಸಂಯಮದಿಂದ ಬಸ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾಟಕೀಕರಿಸಂ 
ತ್ತವೆ. ಅವಳ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಬದಲಾವಣೆ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಭಾಷೆ-ಭಾವ ಪಾತ್ರ-ಘಟನೆ ಇಷ್ಟು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ತಳಕು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂಥ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಭಾಷಾ ುಎಂತರಿಸುವುದು. ಸಾಹಸದ 


ಮಾತೇ. ಇಂಥ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ಆನಿಾರ್ಯವಾದ ಹಿಂದೇಟುಗಳು ಕ್ಷಮ್ಯ. ಆದರೆ 





ಶಿ 
ಜಾ 
೫ 
ದ 


ಆ ಹ್ಮ ಪಾ ಲ ತಾ ತೃ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೭೦ 


ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಬರೀ ಹಿಂದೇಟುಗಳೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಓದುಗ / 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಉಸಿರು ಬಿಗಿಹಿಡಿಯ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುವಾದಕ್ಕೆ 
ಬಳಸಿದ ಭಾಷಾ ಪ್ರಕಾರವೇ ದೊಡ್ಡ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಾಗಿ ಅದರಾಚೆಗಿನ ನಾಟಕ ಕಾಣುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡೋಣ. 


ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಕುಲಕರ್ಣಿ ಬಳಸಿರುವುದು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕನ್ನಡವನ್ನು. (ಇದನ್ನು 
618100 ಅಥವಾ ಭಾಷಾ ಪ್ರಕಾರ ಅನ್ನಬಹುದು.) ಈ ಮೂಲ ಆಯ್ಕೆಯೇ ಅನೇಕ 
ಪೇಚುಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತದೆ. ಈ ಕನ್ನಡ ಲಿಂಗಾಯಿತರದೋ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರದೋ, 
ಮುಸಲ್ಮಾನರದೋ, ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ನರದೋ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಜಾತಿಯ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಇನ್ನು ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕದ--ಅಂದರೆ ಧಾರವಾಡ, ವಿಜಾಪುರ, ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ--ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಸಮುದ್ರದ ಆಯಾಮವಿಲ್ಲ; ಸಮುದ ಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ, 
ಹೀಗಾಗಿ ಮಂಗಳೂರು ಅಥವಾ ಕಾರವಾರದ ಕರಾವಳಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆ 
ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ ಏನೋ. ಇರಲಿ. 


ಈ ಭಾಷಾ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಅದರಿಂದ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಬಿಟ್ಟೆನೆಂದರೂ ಬಿಡದ ಮಾಯೆ ಇದ್ದಂತೆ. ಈ 
ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಕನಿಷ್ಠ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮಟ್ಟ ಶದಲ್ಲಾದರೂ, ಪಾತ್ರಗಳು 
ನಡೆದಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ, ಆಭಾಸ ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕುಲಕರ್ಣಿ 
ಲೀಲಾಜಾಲವಾಗಿ ಸಹಜ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದು ರೆ. ಉದಾ: 


ಟಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜೋರಾಗಿ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಭಾಳ ಹೊತ್ತಾತು. 


ಓ) 


ಗಾಳಿ ಒಂದ್ರೂ ಸವನ ಏರಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತೇದ. 


೩ ಬಾರ್ಟೆ ಇದ್ದಾನರ ಎಲ್ಲೆ? 
೪ ತುಡುಗು ದನಗೊಳು ಹೊಕೊಳ ಓಧಂಗ ನೋಡಿಕೊ. 
೫ ಸಟ್‌ ಸಟ್‌ ಹೆಜ್ಜಿ ಹಾಕಿದರ ಸಾಧ್ಯದ. 


ಇಷ್ಟೆ. ಇನ್ನೂ ಬಹಳವೆಂದರೆ ಐದಾರು ಉದಾಹರಣೆ ಸಿಗಬಹುದು. (ಇಲಿಯೂ 


೬೨ / ಸಾಕ್ಷಿ 


“ಹತ್ತೇದ'. "ಸಾಧ್ಯದ' ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಬರೋಬರಿ ಅನ್ನಿ ಸಂವುದಿಲ್ಲ) : 
ಉಳಿದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಮುಗ್ಗರಿಸಿದೆ ; ಕೆಲ ಸಲವಂತೂ ಕಡಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದೆ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ ಇಟ್ಟು ನಾಟಕ ಹದಗೆಡಿಸಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು : 


೧ 1೫01೩ 015 1101 110೩6. 11 ೩1 106 6008. 
ನೋರಾ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಇಜಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


೨ 80/100108 10 ೫೦1೬ 171100 (76 7000. 
ಹಗ್ಗದೊಂದಿಗೈ, ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ 


೩ ...೩06 500 81014118 0111 [0೦03 ಟಿ36 80೩. 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ದೂರ ಸರಸಜಬೇಕೆಂದರೂ ಸರಿವಲ್ಲ. 


೪ ೪/0೮ (06 01808 0180 15 ೧9111೧8 
ಈ ಕತ್ತಲ ರಾತ್ರಿ ಬೀಳೋದರಾಗ... 
೫ 10 10 1015 71800 18! 15 116 70008 0308 60 06 1081108 181085 


೮11೧6 10% (3003 14 60 00 016. 
ಆದರ ಈ ಇಜಗದಾಗೆ ಹರೆದವರ ಮುದುಕರಿಗೆ ಸಾಮಾನಾ ಬಿಟ್ಟು 


ಹೋಗ್ಕಾರ. 


೬ 60008/3 1 1೩5 ೩ 0216 11 1 ೧೩6 ೪10 ೮೫೦೧7 ೦86 1000 ೩06 
180)/ 0081108 1010 16 1೦116 ..- 
ನನಗ ಹಡಿಯೊ ಮುಂದ ತ್ರಾಸಾಗಿಡ್ಡರೂ ಅವರ್ನ ಈ ಜಗತ್ತಿನಾಗ 


ತಂದಿದೆ. 
€ 


ಇನ್ನು, ಮೂಲ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಜ್ಲಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಮೋಗಮ್‌ ಆಗಿ ಅನಂವಾದ 
ಮಾಡಿ ಮೂಲ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತಿರುವು ಮುರುವು ಮಾಡಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು : 


(ಮೊದಲು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಾಕ್ಯ, ನಂತರ ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅನುವಾದ, ನಂತರ ಸರಿಯಾದ ಅನ 
ವಾದ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ). 


೧ 110೪1 ೫೦೮16 1 00 1೫೩5006 .:--- 
ಈ ಸಮುದ್ರಾ ನನ್ನ್ನ ಎಳಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಹೆಂಗ ಸಾಧ್ಯದ ? 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೩೬೩. 


ಇಲ್ಲಿ ॥ಃ ಅಂದರೆ ಮೈಕೇಲನ ದೇಹ, ಬಾರ್ಟ್ಸೆಯದಲ್ಲ. 


೨ 116' ₹೦೧೮ 70೦೪], 06 5೧8೩7೮ 05, ೩೧6 1೪7೦'!! 70 5೮6 111 ೩881೧, 
ಅಂವಾ ಹೋದಾ. ಅವನ್ನ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಕಡಿಂದ ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯನ್ಯೆ 
ಇಲ್ಲಾ. 


ಇಲ್ಲಿ "ಅಂವಾ ಹೊಳ್ಳಿ ಬರೂದಿಲ್ಲಾ' ಅನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯ. 


೩ ೪/86 ೪1111 11085011 $8)7 7807 5810 10015 (815 5101), ೩೫6 8110) 
08 1116 580೩7 
ಇದನ್ನ ಕೇಳಿದ ಮ್ಯಾಲ ಅವ ನ ಸ್ಕಿತಿ ಏನಾಗಬಹುದು ? ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದ 
ವನ್ಯಾಲಿನ ಬಾರ್ಲ್ಲೆಗೆ ಏನನಿಸಬಹುದು ? 


ಬಾರ್ಟ್ಸೆಗೆ ಅನಿಸತಿನ ಸಂದರ್ಭವೇ ಇಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಅನುವಾದ : “ 
ಅವ್ವನ ಗತಿ--ಏನಾದೀತು? ಬಾರ್ಟ್ಸೆ ನೋಡಿದರ ಸಮುದ್ರದಾಗದಾನ”. 
(ಅವನೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ--ಎಂಬರ್ಥ). 


೪ 116 186 ೩ 1050876, ೩೧6 ೩ 00502765 ೧10. 
ನನಗೊಬ್ಬ ಗಂಡಿದ್ದಾ, ಗಂಡನ ತಂದಿ..., 


ಇಲ್ಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಜೋಕು ಹುಟಿ ಕೈದೆ “ಮನ್ಯಾಗ ಯಜಮಾನ ಇದ್ದಾ, 
ಮಾವ ಇದ್ದಾ” ಅಥವಾ “ಅವರಿದ್ದರು, ಮಾವ ಇದ್ರು” (“ಅವರು”- ಪತಿಗೆ 


ಬಳಸುವ ಸರ್ವನಾಮ) ಅಂದಿದ್ದರೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


0 


೫ 1! 160'( 111೩ 1 1810೧] 71೩)66 10 70೫, 0೩116), ॥0 100 &1- 
71180) ೮೦4. 


ದೇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾ ಇದ್ದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿಲ್ಲಾ 
“ನಿನ್ನ ಹೆಸರಲೇ ದೇವರಿಗೆ ಹರಕಿ ಹೊತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲಾ ಅಂತ ಅಲ್ಲ, ಬಾರ್ಟ್ಲಿ ?” 


೬ 11) 708['5 070107 [7೦01 015 6೩]. 
ಇವತ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಎದಿ ಒಡದದ. 


ಬಹಳ ಎಡಚಟಾ ದ ವಾಕ್ಕ ಇದಂ. ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಸವಾಲು, 


೭೪ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಅನುವಾದದ ಕೊನೆಕೊನೆಗಂತೂ ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅನೇಕ ಕಠಿಣ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಅವಸರವಸರದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ವಯಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು ಬಂಧದ ದೃಷಿ ಕೆ 
ಯಿಂದ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲ ಭಾಗಗಳನ್ನು--ಸಕಾರಣವಾಗಿಯೋ ವಿನಾಕಾರಣವೋ 
--ಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಅಕ್ಷಮ್ಯ. ತನ್ನ ಹಳವಂಡದಲ್ಲಿ ಮೈಕೇಲ್‌ ಹಾಗೂ ಬಾರ್ಟ್ಲೆ 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಂಡು, ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಬೆದರಿದ ದನಿಯಲ್ಲಿ '886 86) ೧೦೩) 
100176 1113 ಎಂದುಸುರಿದಾಗ ಮಾರಿಯಾಳ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರ ಬದಲಾವಣೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕ್ಷಣದಿಂದ ಅವಳು "ಇಹ'ದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗ ತೊಡಗಿ ನಾಟಕದ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಮತೆಯಿಂದ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಂತ್ತಾಳೆ--ಎಲ್ಲಾ ದೇವರ ಕರುಣೆ ಎಂಬ ಭಾವದಿಂದ. ಅಲ್ಲದೆ ಕೊನೆಗೆ. ಬಾರ್ಟ್ಲೆ 
ಗಾಗಿ ಕಾಫಿನ್‌ ತಯಾರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಮನೆಯ, ಮನೆತನದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ನೆನೆಯುವಾಗ, ಭೂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಅದಕ್ಕೊಂದು ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುವಾಗ, ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ನಾಟಕದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಂಗ. ಟೇಬಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಕಪ್ಪನ್ನು ಡಬ್ಬು ಹಾಕಿ ಇಡುವುದು ಅವಳ ಪಾತ್ರಕ್ಕೇ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಘಟನೆ, ಇವೆಲ್ಲ 
ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಥರಿನ್‌ ಮತ್ತು 
ನೋರಾ, ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ಅಣ್ಣ ನನ್ನು ಕಳೆದ:ಕೊಂಡ ದುರಂತದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾದ 
ಅಸಹಾಯ ಬಾವಗಳಾಗಿರದೆ, ಹಾದಿ ಹೆಣದ ಬಗ್ಗೆ ಒರಟಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸುವ ಹಾದಿ 
ಹೋಕರ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ("ಆ ದೇಹಾ ಬಾರಟ್ಲಿಂದ ಹೌದಲ್ಲೊ? ಹೌದಂತ 
ಕಾಣಸ್ತದ?”). 


ಕುಲಕರ್ಣಿ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಭಾಷಾಪ್ರಕಾರದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಕ 
ರಚನೆಗಳೂ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿವೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಳ್ಳಿ ಯ ಒಬ; 
ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ, ಇಂದು, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ನಿಮಿಷ, ಕ್ರೂರ, ದೇಹ, ಅತ್ಮ ಮುಂತಾದ 
ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲ. "ಒಳಗ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು'--ಈ ವಾಕ್ಯದ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ಅಸಂಬದ್ದ ವಾದುದು. “ವಂಕ್ಕೊ ೦ಡಿರಬಹುದು', "ಮಕ್ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಳು' "ಅಂದಿದ್ದ ರೆ..ಸರಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿ, ತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣುವ 61೧೮0 ೬.1 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಗೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದ್ರಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ನೋರಾ ಮರುಹೇಳುವಾಗ ಈ 


ಸಂಗತಿ ಒಡೆದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಅನುವಾದದ ಭಾಷೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ಇಂಥ ಗಿಜಿಬಿಜಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಐರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ 
"ಕರಿಕಾಲಿನ ಹಂದಿ', “ಬಿಳೆ ಫಳಿ' ಮಂಂತಾದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಕನ್ನಡ ಓದುಗನ ಕಲ್ಪನೆಯ 
ಹೊರ ಅಂಚಜಿಗೂ ತಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯ ಆಅಯದಿಂದಾಗಿ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೭೫ 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತರಬಹುದಿತ್ತು. ಕೊನೆಕೊನೆಗಂತೂ ಇಂಥ 
ಲಯ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಅದರ ಬದಲಾಗಿ ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಹೊತ್ತಾಗಿ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಂಡ ಬೇಸರದ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಲಗುಲಗು ಆಭಾರ ಮನ್ನ 
ಣೆಯ ಕರ್ಮ ಮಂಉುಗಿಸುವವರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. 


ಮಾರಿಯಾಳಂತೆ ಓದ:ಗರೂ, “ಅಷ್ಟಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನಾಪಟ್ಟಕೊಂಡರಾತು” ಎಂದಂ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ? 

ಳಿ 

ಟ್ರ 


ಲಿ 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕಸಬರಿಗೆ ಆಡಿಸಿದ ನಂತರವೂ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಬರೆಯಬೇಕು 


ಅನ್ನಿ ಕ್‌ ದೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಗ ಮಾತ್ರ, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅದು 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಮುಖ ಬವಲ್ಲ--ಎಂಬ ವಾದವಿದೆ. ಕಾರ್ನಾಡರ ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲ ಕೊರತೆ 
ಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಅದನ್ನೇ ವೈಭವೀಕರಿಸಲು, ಮುಂದೆ ಮಾಡಿದ ವಾದ 
ಹ! ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕಾರಂತರು “ಹಯವದನ ನಾಟಕೋತ್ಸವಳವನ್ನು (ನಾಟಕ 

ಪ್ರಯೋಗ'ವನ್ನಲ್ಲ) ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ವಾದದ ಪೊಳ್ಳುತನ ಬಯ 
ಲಿಗೆ ಬರತೊಡಗಿದೆ. 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಮುಖ್ಯ--ಎಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದರೆ, ಭಾಷೆಯೇ ಮುಖ್ಯ ಅಂತ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲ; ಎಲ್ಲ ಪಾತ ಗಳೂ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಬೇಕು, ಕಾವ [ಮಯವಾಗಿ 
ಮಾತಾಡಬೇಕು ಅಂತ ಅಲ್ಲ; ನಾಟಕಕಾರ ತನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಕ ಕ್ರಮಣ-ಸಾಕ್ಷಿಗಳ 
ಲೇಖಕರ ಬಳಗದಿಂದ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಅಂತ ಅಲ್ಲ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ *ಕ್ರಿಯೆಯಾಗುವ 
ಮಾತಿನ ಶಕ್ತಿ” (ಅನಂತಮೂರ್ತಿ) ಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಬರಿ ತುಟಿಯ 
ಪಿಟಿಪಿಟಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಅನುವಾದ ಬಂದರೂ ಕಡಿಮೆಯೇ. ಆದರೆ ಈ 
ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವಾಗ ಮೆ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅರಿವು ಇರಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಶ. ಮೂಲ 
ಭಾಷೆಯ (ಉದಾ: ಇಂಗಿ ಷ್‌, ಹಿಂದಿ) ಸಂಪೂರ್ಣ ಜಾ ಕ್ಲನವಂತೂ ಬಕ 
ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದ ಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳ ಆರಿವೂ ಬೇಕು. ಅನುವಾದವೆಂದರೆ ಒಂದು 

ಇಟಲಿಯಿಂದ ಇನೊ ದು ಬಾಟಲಿಗೆ ಏಸ್ಕಿ ಸುರುವಿದಂತೆ ಅಲ್ಲ. ಕಾರಂತ_ 
ವೆಂಕಟರಾಂ ರೀತಿ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸೆ ಭಯನ್ನು ಸರಳೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂಥ 


೬೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಅನುವಾದಗಳ ಮಿತಿ ಅವುಗಳ ರಂಗಪ್ಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾದುದು ; 
ಪ್ರಯೋಗದ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮುಂಳಂಗಿಸಿಬಿಡುವಂಥದು. ಆದರೆ 
ಅನುವಾದವು ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ವಿರಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಂಗವಾಗಿ ಉಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅನುವಾದಕ ಒಮ್ಮೆ ಬಿಟ್ಟು ಹತ್ತು ಸಲ ತಲೆ ಕೆರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನ್ಯಾಯವಾದರೆ ಆಗಲಿ, ಆದರೆ ಮೂಲ ಲೇಖಕನ (ಸಿಜ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆತ್ಮ 
ಒದ್ದಾಡಿ ಒದ್ದಾಡಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಾಯುವಂತಾಗಬಾರದು. ಎಂಬ ಮಾನವೀಯ 
ಕಳಕಳಿಯನ್ನಾದರೂ ಹೊಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಲ 

ಈ 

ಳಿ 

ಕೊನೆಗೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ : 


೧ ದೇವರ ದಯೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಒಳೆ ತ ಗೋರಿ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
೨ ದೇವರ ದಯೆಯಿಂದ ಗೋರಿ ಕಂಡಾನ ಅಂವಾ. 


೩. ಈ ವಾರದಾಗಿನ ಯಾವದರ ಮುಂಜಾನ್ಕಾಗಲಿ ಅವಗೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಗೋರಿ 
ತೋಡಬೇಕಾಗೇದ. 


ಇವುಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗೊಮ್ಮೆ ನನಗೆ “ಅಂವಾ' ಅಂದರೆ “ಜೆ. ಎಮ್‌. ಸಿಜ್‌ ಎಂದೇ 
ಅನಿಸಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಡುನಡುವೆ ಅಳಂತ್ರ್ತಿದ್ದೆ. 


ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ನಾಟಕಕಾರ ಏಿ. ಲಂಕೇಶ 


ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಹೊಸ ಮನ್ವಂತರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪ್ರೆ ಕಕ್ಷಕ ವೃಂದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪನಾತೀತವಾಗಿದ್ದ ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ ನಾಡೊಂದರಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಾಪುಗಾಲಿನಿಂದ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಲಿದೆ. ಇದು ಪಡುವಣ ಕಡಲ 
ಹೊನ್ನ ಹೆಣ್ಣಿನ ಪೀಳಿಗೆಯೊ ಅಥವಾ “ನಮ್ಮ ತೋಟದಿನಿಯ ಹೆಣ್ಣೊ' ಅದನ್ನು 
ಬೇರೆ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಈ ರಂಗಸಜ್ಜಿಕೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೊಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಆವಿಷ್ಕಾರಗೊಂಡಿದ್ದು ನಮ್ಮ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಹೊಸ ತಿರುವನ್ನು ಕೊಡುವುದರ 
ಜೊತೆಗೆ, ಅರ್ಥ ಸಿರಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. 
ನಮ್ಮ ಊಹೆಯ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಈಗ 
ಹಲವಾರು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಪ ಶ್ರಕಟಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದು, ವಿವಿಧ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ಸ 
ಜೀವನದ ತುಡಿತಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಮಾಧ್ಯ ಮವಾಗಿ ಬೇರೂರಿ ನಿಂತಿದೆ. ಈ ಹೊಸ 
ಪೀಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತ ಸ್ಥಾ ನ ಉನ ಇರಾ ನಮ್ಮ ನವನಾಗರಿಕ ಸಮ 
ಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದತ್ತ ವಿಮರ್ಶೆಯ "ಕ್ಷೆ ಕಿರಣ ಬೀರಿ ಅದನ್ನು 'ಲಂಕೇಶರಂತೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಶಾಖವಾಗಿ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಬರಹದ ಸೆಳೆತವನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ವಾಗಿ 
ಇನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈಗಾಗಲೇ ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಲಂಕೇಶರು ನಿರ್ಜಿಡೆಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ಹೆಸರಾದಂತೆ, ಲೆಕ ಹಣಿಕೆಯ ಹರಿತಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದವರು. ಲಂಕೇಶರು ಕವನ, 
ಕಾದಂಬರಿ, ಸಣ ಕಥೆ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರೂ ಅವರು ನಾಟಕಕಾರರೆಂದೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಜನರಿಗೆ ಪರಿಚಿತರಾದವರು. ಸಮಕಾಲೀನ ಜೀವನವನ್ನೇ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಅಥವಾ 
ಅಂಥ ಜೀವನದ ಹಲವು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೈ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಳಹೊಕ್ಕು, 


೮ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ತಡಕಾಡಿ, ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅದರ ನೈಜ ಸ್ಪ ರೂಪವನ್ನು ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ನಾಟಕೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದವರು. ಲಂಕೇಶರಿಗೆ ಕಥೆ ಮಹತ ವದ್ದಲ್ಲ, ಅದರ ಬದಲು 
ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನ ನಾಡಿಯ ಮಿಡಿತವನ್ನು ಇಮ್ಮಡಿಕುವ 
ಹಂಬಲ ಇವರದು. ಆ ಘಟನೆಗೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸಂವೇದನೆಯ 
ಸ್ಪಂದನವನಲ್ನ ಸಂವರ್ಧಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಲಂಕೇಶರು, ಅದಕ್ಕೆಂದೆ ರೂಢಿಜಾಡ್ಕದ ನಾಟಕ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಿಡಿದು ಹೋದರು. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಉಪಕಥೆ ಬಂದರೆ ಅದು 
ಕೇಂದ್ರಾಂಶವನ್ನೇ ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವಂತಹದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ಟಿ. ಪ್ರಸನ್ನನ ಗೃಹಸ್ಥಾ 
ಶ್ರಮ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಿಕ್ಕ ಕಥೆಯನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. (ಪುಟ ೨೧೯ 
"ಲಂಕೇಶರ ಏಳಂ ನಾಟಕಗಳು') 


ಲಂಕೇಶರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಇನ್ನೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಗುಣ ಅವರ ಕೃತಿಗಳು 
ನಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿರುವದು. ಇದು ಲಂಕೇಶರು ನಮ್ಮ 
ಇಂದಿನ ಜೀವನದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಳಜಿಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ, ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ನುಡಿಕಟ್ಟೆನಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯಕಾಂತಿಯೊಂದಿಗೆ ನೆ ಓಜ ಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಲಂಕೇಶರ ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ದಕ್ಕಿದೆ. 
ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ಲಂಕೇಶರೆೊಂದಿಗೆ ನಡೆದ ಸಂದರ್ಶನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಆಡಿದ ಒಂದು 
ಮಾತು ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ನೆನಪಿದೆ : ದೈನಂದಿನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇರದಂಥ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ, 
ಲಾಲಿತ್ಕವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದರೆ ಅದು ಕೃತ್ರಿಮ 
ವಾಗುವದು, ನಿಜವಾದ ಲೇಖಕ ದೈನಂದಿನ, ವಾಸ್ತವಿಕ, ಜೀವನದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಬರಹ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲಂಕೇಶರು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅವರೆಲ್ಲ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಲಂಕೇಶರಿಗೆ ಮಾನಸಿಕ ತುಂಮಂಲನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಘಟನೆಗಳ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಷ್ಣೇಷಣೆ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತುಂಬು ಶಾಖ 
ದಿಂದ ನಾಟಕೀಕರಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಮಾನಸಿಕ ಹೊಯ್ದಾಟ, ಎದೆಗುದಿ, ಒದ್ದಾಟ, ಗೊಂದಲ, ಶಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗುವಿಕೆಗೆ ನಮ್ಮ 
ನವನಾಗರಿಕತೆಯ ಸಂಕೀರ್ಣ ಜೀವನವು ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಮಾನವನ ಬದುಕು 
ಸತತವೂ ಸಂತಸದಿಂದ ಬಾಂದಳದೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಪುಟಿಯುವ ಬ ಹಂದಾವನದ ಬುಗ್ಗೆಯಲ್ಲ. 
ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ವಾತಾವರಣ, ವಾಸಿಸುವ ಗೃಹದ ಪರಿಸರ, ತನ್ನ ಕಾಳಜಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪ, ಆಸಕ್ತಿಗಳು, "ಉದಕದಲಿ ಬೈತಿಟ್ಟ ಬಯಕೆಯ ಕಿಚ್ಚಿನಂತೆ ಮನದಾಳದಲ್ಲಿ 
ಸುಳಿದಾಡುವ ಆಸೆಗಳು ಓರ್ವ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಜೀವನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಸಾಕ್ಷಿ / ೭೯ 


ಈ ಬಗೆಯ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗಿದ್ದರೂ ಹಲವರ ಮೇಲೆ ಮಿತಿ ಮೀರಿದ, ಅದುದ 
ರಿಂದ ಸಹಿಸಲಾಗದ ನೋವಿನಿಂದ ಇರಿಯುತ್ತವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ಸಿದ್ಧತೆ” ನಾಟಕದ ರಂಗಪ್ಪನನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಅವನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ, ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಲು ಹಚ್ಚಿರುವ ಗುಂಗು, ವಾಸ್ತವ ಪ್ರಪಂಚದಿಂದ 
ಪಲಾಯನ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಹಳವಂಡ, ತಾನು ಹೊರಟಿರುವದು ಎನ್ಲಿಗೆ 
ಎಂಬಂದನ್ನು ಅರಿಯದ ಮನಃ್ಮಿತಿ, “ಜಯ'ಬಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಕಾಲಿಗೆ ಬುದ್ದಿ 
ಹೇಳುವವೆಂಬ ಭ್ರಮೆ, ತನ್ನದು ಕನಸು ಎಂವು ಕಂಡರಿಯದ ಅವಿವೇಕಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯಂತವಾಗಿ ಲಂಕೇಶರು ನಾಟಕೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಭಾಷಣೆ ಅಸಂಬದ್ಧವಾದದ್ದು. ಅತಾರ್ಕಿಕವಾದದ್ದು. 
ಇಂಥ ಅಸಂಗತ ಸಂಭಾಷಣೆ ರಂಗಪ್ನನ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಪಟ್ಟುಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆತನ 
ಗೋಳಂ ಗೂಳಿಯಾಗಿ ಹಿಗ್ಗಿ ಕಾಲಭೈರವ ಸದೃಶ ್ಹನಾಟ್ಯವನ್ನೆಸಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ರಂಗಪ್ಪ ಪಡೆಯುವ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ಪತ್ನಿ ಲಲಿತ ಹಾಗೂ ರಾಮು (ಪುತ್ರ) 
ಆ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅನುಭವಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅವರೀರ್ವರು ವಾಸ್ತವಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರಂ 
ವದೇ ಪೀಡೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗುವದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. ಸ್ವಪ್ನ, ಹಳವಂಡ, ಬರಿ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ತವುರುಮನೆಯಾಗಿರುವರಂಗಪ್ಪನಿಗೂ, ದೈನಂದಿನ ಜೀವನದಿಂದ ಪಲಾಯನ 
ಗೈಯದ ರಾಮು ಹಾಗೂ ಲಲಿತರಿಗೂ ಅಜಗಜಾಂತರವಿದೆ. 


ಅತಾರ್ಕಿಕ ಸಂಭಾಷಣೆ, ಅಸಂಬದ್ಧ ನಾಟಕಗಳ ಅವಿಭಾಜ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ 
ಅದು ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಕಾರರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇರವಾಗಿ ನೋವಿಗೆ ಬೀಜವಾಗುತ್ತದೆಂದಂ 
ಇದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲರ “ಕುಂಟಾ ಕುಂಟಾ 
ಕುರವತ್ತಿ” ಅಸಂಗತ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಉಭಯ 
ನಾಟಕಕಾರರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ಸಂವೇದನೆಯ ಸ ರೂಪವೇ ಬೇರೆ, 
ಪಾಟೀಲರಿಗೆ ಜೀವನ ವ್ಯರ್ಥ, ಅರ್ಥಹೀನವೆಂದು ಬಿಂಬಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಅಷೆ,. ' ಆದರೆ 
ಲಂಕೇಶರಿಗೆ ಜೀವನ ಬರಿ ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ; ಅದು ಸಂಕಷ ತಗಳ ಸೌಧ, ಕಷ್ಟ ಕಾರ್ಪಣ ಗಳ 
ಕಂದರ, ಎಂತಲೇ ಅವರ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಾಟಕಗಳು ದುರಂತದ ಧ ಸನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ, ಕಲವು 
ರ:ದ್ರನಾಟಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಜೀವನವು ಶೂನ್ಯ, ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಅಭಿಜಾತವಾದ 
ಸ್ನೇಹದ ಅಭಾವ, ಚಿರಪರಿಚಿತೆಯ ಗೆ ಬರಹಾಜರಿ, ವಿಕ ಓತ ಅಂತರಂಗ, ಅಂತರಾಳದಲಿ 
ಮೊಂಡ ಕರಿಕೆಯಾಗಿ ಹಿಗ್ಗಿ ಹಬ್ಬುತ್ತಿರುವ ಅಸೂಯೆ, ಜೀವನದ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಅಪಹರಣ. 
ಅಡಿ ಇಟ್ಟಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಡಿವರೆಗೆ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿರುವ ಅಶಾಂತಿ, ಎದೆಗುದಿಗಳನು. 

ಈ 


೮೦ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಲಂಕೇಶರ ನಾಟಕಗಳು--ಗೋಲಗುಮ್ಮಟದಲ್ಲಿ ಉಲಿದ ಉಕ್ತಿ ಪ್ರತಿಧ್ವ ನಿಸುವಂತೆ-- 
ಉಲ್ಭಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ಗಿಳಿಯಂ ಪಂಜರದೊಳಿಲ್ಲ”. ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ 
ಮಾತೊಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. “ಈ ನಗರದಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಜನರಿದ್ದಾರೆ. 
ಲಕ್ಷಲಕ್ಷ ಜನ....ಮಾತಾಡಿ, ಬರೆದು, ಗಿಲೀಟು ಮಾಡಿ, ಜೂಜಾಡಿ, ದುಡಿದು, ತಿನ್ನೊ 
ಜನ--ಪೂಜೆಯ ಮಂದಿ, ಮಂತ್ರದ ಮಂದಿ, ಮಾತಿನ ಮಂದಿ, ಮೋಸದ ಮಂದಿ.... 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಹುಷಾರಾಗಿ ಬದುಕುವ ಜನ....ತಮ್ಮ ನೋವಿನ, 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು--ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಶ್ರ ಜನ (ಪುಟ ೧೦೧)....ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಾನು ಬಲ್ಲ 
ಸ್ನೇಹಿತಿರು ಸಮಸ್ಯೆ, ಹತ್ತು ಜನರ ಪರಿಚಯ ನನ್ನ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತೆ. ಅವರ ಚರ್ಮ ಹೊಕ್ಕು ನೋಡುವ ದಾರಿ ನಮಗಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಗೊತ್ತಾಗೊಲ್ಲ. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹರಟಿದರೆ ಗೊತ್ತಾಗೊಲ್ಲ. ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ಜಗಳವಾಡಿದರೆ ಗೊತ್ತಾಗೊಲ್ಲ”. (ಪುಟ ೧೦೩) (“ಗಿಳಿಯು ಪಂಜರದೊಳಿಲ್ಲ”). 


ಲಂಕೇಶರ ಅನೇಕ ಪಾತ್ರಗಳು ಗೊಂಡಾರಣ್ಯದ ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅರಚುವಂತೆ 
ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಈಗ ತಾಯಿ ಜಾ” ಹೊರಬಂದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಕಿರುಚು 
ವಂತಿವೆ. ಅನಾಥಪ್ರಜ್ಞೆ ಕ್ಲೆಯ ಅರಿವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಇರಿಯುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಹುಚ್ಚ `ರಾಗಿಯೊ, ಅರೆಹುಚ್ಚ ಗಾಯ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಲುವಿಗೆ 
ನಿಲುಕದ, ಅಳೆಯಲಾಗದ ಪ ಶತಾಪದಿಂದಲೊ ತುಂಬ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ಮುನಿಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ತುಂಬ ಕರುಣಾಮಯನಾದ--ಗಂಡ, ಆತ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದಾಗ ತಾನೆಂದೂ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದ ವಚನವನ್ನು ನೀಡಿ, ಮರಳಿ 
ಮುನಿಯಪ್ಪ ಬಂದಾಗ ನಡೆಯುವ. ಸಂದರ್ಭ ಅಭ್ಯಸನೀಯವಾಗಿದೆ. “ನೀನು 
ಕೆ ಚಾಚಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಯಾರಯ್ಯಾ ನಿನಗೆ ದುಡ್ಡು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ?--...ಇಂಥ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಹಂಷಾರಿ ನಮ್ಮ ಕೆ ಶಯಲ್ಲಿರಬೇಕು” ಎಂದು ಮುನಿಯಪ್ಪನಿಗೆ “ಗಂಡ'ನು 
ನುಡಿಯುವ ಮಾತು ಸ್ವತಃ ಆತನಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುವದು ತುಂಬ ಅಭ್ಯಸನೀಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಆತ ಎರಡನೇಯ ಸಲ ಬಂದಾಗಲೂ “ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅಂತಾ ಹೇಳು" 


ಎನ್ನುವ ಗಂಡನ ಮಾತು ಆಚಾರ ಹಾಗೂ ವಿಚಾರಗಳ ನಡುವಿರುವ ಬಿರುಕನ್ನೂ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾಟಕಕಾರ ಲಂಕೇಶರಿಗೆ ಜೀವನ ಒಂದು "ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಆಚರಣೆ'. ಅವರು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದಷ್ಟೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪದರಂ ಪದರಂಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಷ್ಕೂ ಕ 


ನಿರಾಶೆಯನ್ನೇ ಕಾಣಂವ ವ್ಯಕ್ತಿ. 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೮0 


ಹೀಗೆ ಪದರುಗಳನ್ನು ಕೊರೆದು ಅಂತರಂಗವನ್ನೂ ಹೊಕ್ಕು ನೋಡಿದಾಗ "ವ್ಯಕ್ತಿ'ಗೆ ದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು--ಆಗಲೆ.. ಕಾಲದ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಸುಕಾದವುಗಳು--ಪುನರ್ರೂಪ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. “ತೆರೆಗಳು” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಯದು. "ವ್ಯಕ್ತಿ' (ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಒಂದಂ ಪಾತ್ರ) ತಾನು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳವನೆಂದು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಬೀಗಿಕೊಂಡು ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ದುರಂತದ ಕೇಂದ್ರವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗುವದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರ 
ಗಳ ನಡುವೆ ಹಲವಾರು ಸಲ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ; ವಿಚಿತ್ರ 
ವೆಂದರೆ ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಷಮತೆಯನ್ನೂ, ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
(ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಕುಸನೂರರ “ಹಳ್ಳಾ ಕೊಳ್ಳಾ ನೀರು” ನಾಟಕವನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು.) 


ಲಂಕೇಶರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವೇ ದುರಂತ, ಸಂಕಷ್ಟಮಯ ವಿಷಯದೆಿಡೆಗೆ ಒಲಿದಂತಿದೆ. 
ವೌಲ್ಯ ಹೀನವಾದ, ಅರ್ಥಶೂನ್ಯ ನಾಗರಿಕ ಜೀವನವನ್ನೆ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಮಾಜದ ಸ್ಥಿತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಲಂಕೇಶರ ಪ್ರಖರ ರೋಷ 
ವನ್ನು ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. (ಉದಾ : ದೇಶಭಕ್ತ ಸೂಳೆಮುಗನ 
ಗದ್ಯ ಗೀತೆ”, ಆದರೂ ಲಂಕೇಶರ ಮುದುಡಿಕೊಳ್ಳದ ವ್ಯಕ್ತಿತ ಸವನ್ನು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಕಾಣುವದು ಅವರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೇ.) (ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಡೆಸಿದ 
ಲಂಕೇಶರ ಜತೆಯ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲೂ ಅವರೇ ಹೇಳಿದ--“ನಾನು ಮಹತ ಸದ ಕವಿ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ?--ಎಂಬ ಮಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯಾದೀತು.) ಲಂಕೇಶರ ಸಾಹಿತ್ಶಿಕ 
ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜವನ್ನು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಗುಣದೊಂದಿಗೆ ಅದನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ 
ನೋಡುವ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುವದರಿಂದ ಅವರಂ 
ಬರೆದ:ದೆಲ್ಲವೂ ವರ್ತಮಾನದ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಂ 
ತ್ತದೆ, ಈ ದ್ವಿಗುಣಗಳ ಮೇಳವೇ ಲಂಕೇಶರ ಪ್ರತಿಭೆಯಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ನಿಗೂಢ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ಪದರು, ಪದರಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಪ್ರತಿಭೆ ಸಾ ಸಭಾವಿಕ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ, 


ಈ ಲೇಖನವನ್ನು ಮುಗಿಸುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಯೊಡೆದಿರುವ ಸಂದೇಹ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪೆ ನಿಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಲಂಕೇಶರು “ಸಿದ್ಧತೆ”, “ಗಿಳಿಯು ಪಂಜರ 
ದೊಳಿಲ್ಲ” ದಂತಹ ನಾಟಕಗಳನ್ನೆ ಮುಂದೆಯೂ ಬರೆದರೆ ವಿಷಯ ಎಲ್ಲಿ ಮರುಕಳಿಸು 
ತ್ತದೆಯೋ ಎಂಬ ಭಯ ನನಗೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ ಲಂಕೇಶರ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಸತ 
ತೀರಿಹೋಯಿತು--ಎಂದಲ್ಲ. “ಅಷ್ಟು ಸ ಸಲಿಸಾಗಿ ತೀರುವ ಮನುಷ್ಯ ನಾನಲ್ಲ-- 


೮೨ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸೆ. ನನಗೆ” ಎನ್ನುವ ಲಂಕೇಶರ ಹೇಳಿಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಶ್ರೀಮಂತಶಗೊಳಿಸೀತು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿಕೊಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಈಗಾಗಲೇ ದಶಕವೊಂದರಷ್ಟು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಲಂಕೇಶರು ಮುಂದೆ ಹೇಗೆ 
ಬರೆದಾರು, ಏನು ಬರೆದಾರು ಎಂಬುದು ನನ್ನಂಥವರಿಗೆ ಭಾರಿ ಕುತೂಹಲದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯ ಕಾವ್ಯ, ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಬರುವ ಕಾವ್ಯವಂತಿಕೆ, 
ಅದೇ" ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನ-ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸದ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠತೆ, ಅವರು ಕನ್ನಡ 
ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಕೊಡು ಜಾ ನೂತನ ತಿರುವು, ಆವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿವೆ. 


ಲಂಕೇಶರು ಇನ್ನೂ ಬೆಳೆಯುವ ಹಂತದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತೋರುವದರಿಂದ ನಿಖರವಾಗಿ 
ಅವರ ಮನೋಧರ್ಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗದು. (ಕವಿ 
ಪಾಟೀಲರು, ನಾಟಕಕಾರ ಪಾಟೀಲರಾಗಬಹುದೆಂದು ಯಾರು ಊಹಿಸಿದ್ದರು ? ಆದರೆ 
ಒಂದು ಮಾತು ಮಾತ್ರ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಜ : ಲಂಕೇಶರಲ್ಲಿ ರಚನಾತ್ಮಕ ಶಕ್ತಿ ಅಕ್ಷಯ 
ವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪ್ರಕಾ ರಗಳಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದೀತು, ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ರ್‌ ಭಾರಿ 
ಕುತೂಹಲದ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಲಂಕೇಶರಂ ಕತ್ತೆ, ಕವನ, ಕಾದಂಬರಿ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಿರುವದರಿಂದ ಇಂಥ ಕುತೂಹಲ ಮತ್ತಷ್ಟು ಪ್ರಖರವಾಗುತ್ತ ೫1 


ಆದರೆ ಲಂಕೇಶರ ದೃಷ್ಟಿ ಒಟ್ಟು ದೃಷಿ ಶಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪಡುವಣದ ನಾಗರಿಕತೆ ಹಾಜರಿರುವದೂ ನಿಜ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು 
ನಿರ್ಬೀಜವಾಗಿ--ಹಳಿ ಯಲ್ಲಾದರೂ--ಅಳಿಯದಿರುವದೂ ಸತ್ಯ. ಆದರೆ ಲೇಖಕರ 
ಮನೋಧರ್ಮ, ಹಾಗು ವಾತಾವರಣ ಬರವಣಿಗೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ 
ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಅವರದೇ “ಬಿರಂಕು” ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ್ಮಜೀವನ ಹಾಗೂ 
ಶಹರ ಜೀವನಗಳ ನಡುವಿನ ತಾಕಲಾಟವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸಂವದನ್ನೂ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು). ಮೇಲಾಗಿ ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾರತೀಯ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ, ಬಲಿಯಂತ್ತಿರುವ ಪ ಪಶ್ಚಿ 
ವಂದ ನಾಗರಿಕತೆಯಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವ ಸಾಧ್ಯ ತ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವದರಿಂದ 
ಲಂಕೇಶರ ನಾಟಕಗಳು ಪಡುವಣದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಉಸುರುವದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ತನ್ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ನವನಾಗರಿಕ ಸಮಾಜದ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿಯ ಟೊಳ್ಳನ್ನೂ, ಮೌಲ್ಯ 
ಹೀನತೆಯ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ಬಿಂಬಿಸುವದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಮಣ್ಣಿನ ಜಗಾ 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಂಕೇಶರ ನಾಟಕಗಳು "ದೇಶಿಯವೇ' , "ವಿದೇಶಿ 


ಯವೇ' ಎನ್ನುವ ಡಿ ಕ್ರಮೇಯವು ಉದ್ಭ ವಿಸುವದಿಲ್ಲ. 
ಈ 


ಕಾವ್ಯ 


ರಘುನಾಥ್‌ ಎಂ ಎಸ್‌ 


ನಾನೂ ಅದನಿಚ್ಛಿ ಸುವದಿಲ್ಲ; ಈ ಎಲ್ಲ ವಾದ್ಯಕ್ಕಿಂತ 
ಮಹತ ದ ಪೂರ್ಣದ್ದಿರುವಾಗ 

ಸಂಪೂರ್ಣ ಅಸಡ್ಡೆಯಿಂದದನು ಓದಿದರೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು 
ನೈಜತೆಗೆ ಸ್ಥಾನ ಮಾತ್ರ. 

ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲ ಕೈಗಳು, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ 

ಕಣ್ಗಳು, ಪುಟಿದು ನಿಲ್ಲುವ ರೋಮಗಳು, 
ಇವು ಮಹತ ದ್ದು » ಕಾರಣ, 


ಉಚ್ಚಮಟ್ಟದ ವಿವರಣೆ ಕೊಡಬಹುದೆಂದಲ್ಲ, 
ಆದರದು ಪ್ರಯೋಜಕವು. ಅಸ್ಪಷ್ಠ ಸ 
ವಾಗುವಷ್ಟು ತೀವ್ರ ಸೂಚ್ಯವಾದಾಗ, 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಬಹುದದನೆ, 
ನಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದಂದನ್ನು ನಾವೆಂದಿಗೂ 
ಹೊಗಳುವುದಿಲ್ಲ: ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿದ್ದು ಅಥವ 

ಏನಾದರೂ ತಿನಿಸು ಹುಡುಕುವ ಬಾವಲಿ. 





೮೪ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ನೂಕುವ ಆನೆಗಳಂ, ಸುತ್ತುವ ಕಾಡುಕುದುರೆ, 
ಮಂದ ಕೆಳಗೆ 
ನಿರಾಯಾಸದ ತೋಳ, ತೊಣಚಿ ಹೊಕ್ಕ ಕುದುರೆ 
ಯಂತಾಡಂವ ಸ್ಥಿರ ವಿಮರ್ಶಕ, ಬೇಸ್‌ 
ಬಾಲ್‌ ಎಸೆತ, ಸಂಖ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರ ಚತುರ-- 

ಅಥವಾ 

ಉದ್ಯಮ ವರದಿಗೂ ಶಾಲಾ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೂ 
ಭೇದ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅಸಾಧುತ್ವ; 
ಎಲ್ಲವೂ ಮುಖ್ಯವೇ; ಹೇಗಾದರೂ 
ಗುರುತಿಸಲೇಬೇಕು. 

ಕುಕವಿಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ, ಕಡೆ 
ಗುಳಿಯುವುದು ಕಾವ್ಯವಲ್ಲ, 

ನಮ್ಮೊಳಗಿನ ಕವಿ ಹೃದಯ 
ಸೊಕ್ಕು ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣತೆಗೆ ವಿ:ಕ್ಕು 
ಕಲ್ಪನೆಯ ನಿರೂಪಕವಾಗಿ, 

ಕಾಲ್ಬನಿಕ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ನೆಲಗಪ್ಪೆ 
ವೀಕ್ಷಣೆಗೆ ತೋರುವಲ್ಲಿ, 
ಅದನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ ನಾವು. 
ಈ ಮಧ್ಯೆ ನೀವೊಂದೆಡೆ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯ ಕಾವ್ಯ ಸರಕನ್ನು 
ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ಅದು ನೈಜತೆಯದಾಗಿದ್ದರೆ, 
ಆಗಿದೆ ನಿಮಗೆ ಕಾವ್ಯಾಸಕ್ತಿ. 


ಇದು ಅನುವಾದ. ಮೂಲ : ಮೆರಿಯಾನ್‌ ಮೂರ್‌ 


ಅಪೂರ್ಣ 


ಶಂಸ ಐತಾಳ 





ಅವನನ್ನು ನಾನು ಕಳೆದ ತಿಂಗಳ ಅಂತ್ಯದ ವರೆಗೂ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹೊರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತ ವೂ ಯಾರಾದರೂ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವಂಥದ್ದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಇನ್ನೂ ಮೊದಲೇ ಅವನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಿತ್ತು ಎಂದು ನಂತರ ನನಗನಿಸಿತು. ಅವನನ್ನು 
ಆಗಲೂ ನೋಡದೆ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವೂ ಇರಬಹುದಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
' ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದುವುಗಳ ಸಂಖೆ ತೀರ ಕಡಿಮೆ. ಅವನೂ ನಾನೂ ಭೇಟಿ 
... ಯಾಗಲೇಬೇಕೆಂದೇ ದೈವ ನಿಯತಿಯಿರುವಾಗ ಅವನೇನು ಮಾಡಬಲ್ಲ? ನಾನೇನು 
| ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ? ಅಥವಾ ಯಾರಾದರೂ ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು ? ಒಂದು ದಿನ, ಬಹುಶಃ 
| ರವಿವಾರವಿರಬೇಕು, ಬೆಳಿಗ್ಗಿ ನಿಂದಲೇ ದಿನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸೋಮವಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 
' ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಯೋಚಿಸಿ ತಿಳಿಯದೆ ಒಂಟಿತನದ ಅಸಹ್ಯ ಬೇಸರದಿಂದ ಏಕೆ ಆತ್ಮ 
| 


ಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ ಬಾರದು ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೇ ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಪ ಶ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ನನ್ನಿಂದ ಏನೂ ಲಾಭವಿಲ್ಲ! ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಸಾವು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ನಷ ಕ 
ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಾರದು. ಹೀಗೆ ಅನಿಸಿದಾಗ, ನಾನು ಸಾಯುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಬದುಕಿರುವುದರಿಂದ ಪ ಕ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಲಾರದು ಎಂಬ 
ವಾಸ್ತವ ವಿಚಾರದ ಅರಿವು ಉಂಟಾಗಿ ನಾನು ಸಾಯಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಇರಬೇಕೇ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಉತ್ತರ ಹುಡುಕಲು ಪೇಚಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹುರುಳಿಲ್ಲ ಅನಿಸಿತು. 
ಆದರೂ ಗಂಗೆ, ರೇಖಾ, ಅಪ _ಯ್ಕ ಇವರೆಲ್ಲ ನೆನಪಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ನಾನು ಸತ್ತು ಅಥವಾ 
ಇದ್ದು ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸಬೇಕು ಅನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಸಂಜೆ ಕೆರೆದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊರ 


ಹ್‌ * 





೮೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಟಿದ್ದೆ. ಏಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಟದ್ದಕ್ಕೆ ೫ 
ವಿಶೇಷ ಕಾರಣ ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುರಿ ಇರಲಿಲ್ಲ--ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟಿದ್ದರ 
ಎನಾ. ಆಗಲೇ ಆತ ಎದುರಾದ್ದು.......... 


ಎದುರಾದವ ನಿಂತ. ಸಾರ್‌ ಎಂದ. ಒಂದು ಮಾತು ಎಂದು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಕಡಿ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಇದೆಯಾ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದ. ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಸಿಗರೇಟು 
ಸೇದುವುದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ... ಯಾರ ಮೇಲಾದರೂ ಸಿಟ್ಟು 
ಅಥವಾ ನನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ ಬೇಸರ ಉಂಟಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಸಿಗರೇಟು ಕಹಿ ಎಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಈ ಯಃಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಹಿಗೆ ಹೆದರುವುದು ಹೇಡಿತನ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಸೇದು 
ತ್ತಿದ್ದುದಿತ್ತು. ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ಯಾಂಟಿನ ಕಿಸೆಗೆ ಕೆ ಎಹಾಕಿದೆ. ಆಗಲೇ ಅವನು ಕೈ 
ನೀಡಿದ್ದ. ಇದ್ದಿತ್ತು. ಕೊಟ್ಟೆ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡ, ಕಡ್ಡಿ ಗೀರಿದ. ಹಚ್ಚಿದ. ಎಳೆದ. ಥ್ಯಾಂಕ್ಸ್‌ 
ಎಂದೂ ಹೇಳದೆ ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ವಾಪಸ್‌ ಕೊಟ್ಟು ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡದೆ, ನನ್ನ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧ ಅಷ್ಟು ಬೇಗ ಮುಗಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮುಗಿಯಿತು 
ಎನ್ನುವ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಸರಸರ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದ. ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಬಿಳಿ ನೆಹರೂ ಶರ್ಟ್‌ 
ತೊಟ್ಟ ಬೆನ್ನು ಕಾಣಿಸಿತು. ಕೆಳಗೆ ಪೈಪೋಟಿಯಿಂದ ನಾಮುಂದು ತಾಮುಂದು ಎಂದು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಕಿತ್ತು ಇಡುತ್ತಿದ್ದ, ಇಟ್ಟು ಕೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಚಪ್ಪಲಿ ರಹಿತ ಪಾದಗಳು. ಪಾದಗಳ 
ಮೇಲೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿದ ದೊಗಲೆ ಪೆ ಅ ಜಾಮಾ. ಅವನ ಮುಖವನ್ನ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಗಮನಿಸದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಷಾದವೆನಿಸಿತು. ಪ್ರಪಂಚದ ಲಕ್ಷ ಲಕ್ಷ ಕೋಟಿ ಕೋಟಿ ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ 
ಇವನೂ ಒಬ್ಬ, ಅವನ ಕುಲಗೋತ್ರ ನನಗೇಕೆ ಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅನಾಸಕ್ತನಾಗಿ 
ಇರಲು ಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳಿಂದ ನಾನು 
ಯಾರೋ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೆ. ಏಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರೆ. ಆದರೆ ಆ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ನೋಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ ಬಲಿಯುತ್ತಾ ಇತ್ತು. ಆ 
ಒಬ್ಬನೇ ಇವನಾಗಿಡ್ದರೆ ? ಛೇ. ಮುಖ ನೋಡಬೇಕಿತ್ತು. ಹೆಸರು ವಿಳಾಸ ವಯಸ್ಸು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಹತೆ ಉದ್ಯೋಗ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಿತ್ತು. ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದೆ. ಅನಿಸಿ ವೃಥೆಯೂ 
ಆಯಿಂತು. ತಿರಂಗಾಟ ಮುಗಿಸಿ, ಊಟ ಮಾಡಿ, ರೂವಿಂಗೆ ಬಂದು, ಹಾಸಿಗೆ ಬಿಡಿಸಿ, 
ತಲೆದಿಂಬಿನ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟು ಒರಗಿದೆ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರವಾದಾಗಲೇ ರಾತ್ರಿಯಿಡೀ 


ಕುಂಭಕರ್ಣ ನಿದ್ರೆ ಬಂದಿತ್ತೆಂದು ಗೊತ್ತಾದ್ದು...... 


ಮಂರಂದಿನವೂ ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅದೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟೆ. ಅದೇ ಅವನು ಎದಂರಾದ 
___ಹಿಂದಿನ ದಿನದಂತೆಯೇ. ಆದರೆ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಸಾರ್‌ ಎನ್ನಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಮಾತು ಎಂದು 
ಮುಂದುವರಿಸಿ ಕಡ್ಡಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಇದೆಯಾ? ಎಂದು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಹೊಗೆಯುಗುಳುತ್ತಲೇ 
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ಇದ್ದ. ನಾನೇ ಅವನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದೆ. ಕಡ್ಡಿಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಇದೆಯಾ? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲ 
ಎಂದ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವನ ಮುಖ ಗಮನಿಸಿದ್ದೆ. ಕೋಲು ಮುಖ. ನನ್ನಷ್ಟೇ 
ವಯಸ್ಸು ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ ಕಡಿಮೆ ಅಥವಾ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ 
ಹೆಚ್ಚು. ಗುಳಿ ಬಿದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು, ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳ್ಳಗಾಗ ಹೊರಟಿ 
ದ್ವವು. ಒಂದು ವಿಕೃತ ಚಿತ್ರದಂತಿದ್ದ. ಒಮ್ಮೆ ಕೆಮ್ಮಿದ. ಆಗಲೇ ಕಳೆದ ತಿಂಗಳ ವೊದಲ 
ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ ವಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಭವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಚಿತ್ರಕಲಾ ಪ್ರದರ್ಶನ ನೋಡಿದ್ದು 
ನೆನಪಾದ್ದು...... 


ಅಂದು 'ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದ ಎರಡು ಚಿತ್ರಗಳು ತುಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದ್ದುವು. 
ನಾನೂ ನೋಡಿದ್ದೆ. ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾದ ಚಿತ್ರಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜ್ಯ “ಚಜೆಗುರ ತೊಡಗಿದ 
ಒಣ ರೆಂಬೆ'. ಅದರ ಐನೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಾರಾಟವಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ಆ ಚಿತ್ರ ಬರೆದ ಕಲಾವಿದ `ಯಾರೆಂಬುದೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಅವನ ಕುರಿತು ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹಲಿಗಳಾಗಿದ್ದ ರಂ. ಉತ್ತರ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ರಹಸ್ಯ ಅರಿಯಲು ಬಯಸಿದ ನಾನು ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಆತ ಹೇಳಿದ್ದ : 

ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ನ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಉದ್ಭಾಟನೆಯ ದಿನವೇ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಆತ ಸರ್ರನೆ ಬಂದ. ನನ್ನ 
ಎರಡು. ಚಿತ್ರ ಶ್ರಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಪ್ಪ ್ರದರ್ಶಿಸಬಯಸುತ್ತೆ ೀನೆ ಎಂದ. "ಈಗ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದರೂ 
ಕೇಳದೆ ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ. ತೆಗೆಯೋಣವೆಂದಃಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವಾಗಲೇ 
ಉದ್ಭಾಟಕರು ರಿಬ್ಬನ್‌ ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಳಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ನೋಡಿ ಮೆಚ ದರು. ಜನರೂ 
ಮೆಚ್ಚಿ ದರು. ಮತೆ. ಅದನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ' ಅರ್ಥವಿರಲಿಲ್ಲ.” ಡೆ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಚಿತ್ರಗಳು 
ಪ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಿವ್ವಳ ಲಾಭವನ್ನೂ ತಂದುವು. ಆದರೂ ಅವನು ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿ 
ಯದ್ದು ಬೇಸರದ” 'ವಿಚಾರ. ಅಲ್ಲವೇ ಸಾರ್‌ ಎಂದ. ನಿಮಗವನು ತಿಳಿದಿರಬಹುದೇ 


' ಸಾರ್‌” ಏಕೆಂದರೆ ನೀವು ಪತಿ ಶ್ರಕೋದ್ಯೊ ೀಗಿಗಳು ಎಂದ.. "ಆತ ಹೇಗಿದ್ದಾ ನೆ? ಎಂದು 


ಕೇಳಿದೆ. ಅವನ ಮುಖಚಹರೆ ಹೇಳಿದ. ಕೋಲುಮಂಖ, ಗುಳಿಬಿದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳು. ವಯಸ್ಸು ನಿಮ್ಮಷೆ ಷ್ಟ ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ ಕಡಿಮೆ, ಅಥವಾ 
ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ ಹೆಚು ಸ ಅಂದಿದ್ದ, ನನಗೂ ಆಸಕ್ತಿ ಕೆರಳಿ ಅವನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ 
ಸ ಇರ ಒಂದು ಸಂದರ್ಶನ ನ ಲೇಖನ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಲೆಯಾಡಿಸಿ ಹೊರಟಾಗ ನಾನೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿ 
ಷ್ಟ ೪2 
0 


ಆತ ಪಿರಿಪಿರಿ ನಡೆಯುತ ಲೇ ಇದ್ದ, ಸಾರ್‌ ಎಂದು ಕೂಗಿದರೂ ಹಿಂತಿರಂಗಿ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ನಾನೂ ಹಿಂದೆ ಓಡಿದೆ. ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಒಂದು ಮನೆಗೆ ಬಂದ. 
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ಆ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದೇ ಇತ್ತು. ಒಳಗೆ ನಡೆದ. ಬರಲೇ ಕೇಳಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟ 
ಅಂದ. ಒಳಗೆ ಹೋದೆ. ಅದು ಮನೆಯಿದ್ದಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಮನೆಯೇ ಅಲ್ಲ. 
ಒಂದು ರೂಮು. ನೋಡಿದೆ. ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಟವ್‌ ಮತ್ತು ಅಡುಗೆ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಂ ಮತ್ತು ಸೀಮೆಎಣ್ಣೆ ಡಬ್ಬ ಮತ್ತು ಕಡ್ಡಿಪೆಟ್ಟಿ ಗೆ ಎಲ್ಲ ಇದ್ದುವು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಎದುರಾದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದಂ ಕುರ್ಚಿ ಒಂದು ಮುರುಕು ಮೇಜಂ. ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಆದರೆ 
ಎತ್ತರದ ಸ್ಟೂಲೂ ಇದ್ದಿತ್ತು. ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಹಳೆಯ ಸುದ್ದಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಂ, 
ಖಾಲಿಕಾಗದ, ರಟ್ಟು, ಶಾಯಿಬಾಟಲ್ಲು, ಇಂಡಿಯನ್‌ ಇಂಕ್‌ ಬಾಟಲ್ಲು, ಕುಂಚ, ಬಣ್ಣದ 
ಕುಡಿಕೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಇದ್ದುವು. ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಹಲವು ಚಿತ್ರಗಳು ತೂಗಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದುವು. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಪ್ಪ ಹಲಗೆಯ ಇತ್ತು. ಅದರ ಮೇಲೆಯೂ ಹಲವು 
ರೇಖೆಗಳು. ಒಂದೇ ಒಂದೂ ಸರಳರೇಖೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ವಕ್ಪರೇಖೆಗಳೇ. ನನಗೆ ಅದು 
ಚಿತ್ರವೇ ಅಥವಾ ಮತ್ತೇನೋ ಎಂದೂ ಅರ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಕವಾಗಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಎನ್ನಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಾನೇ ಸ್ಟೂಲಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಂಕೊಂಡೆ. 
ನನ್ನ ಹೆಸರು ಭಾರ್ಗವ ಎಂದೆ. ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದ. ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂದರ್ಶನ ತೆಗೆದಂಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದೆ. ಅದು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದ. ನಾನಾವ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯ ! ಎಂದೂ 
ಕೇಳಿದ. ಏಕಿರಬಾರದಂ? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು ಎಂದೆ. ನಾಳೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದ್ಯ 
ಮರಂದಿವಸ ಹೋದೆ. ಏನಾಗಬೇಕಿತ್ತು? ಎಂದು ಕೇಳಿದ. ನಾನು ಭಾರ್ಗವ ಎಂದೆ. 
ಯಾವ ಭಾರ್ಗವ? ಎಂದು ಕೇಳಿದ. ಕಥೆಗಾರ ಭಾರ್ಗವ ಎಂದೆ. ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯೋಗಿ ಎಂದೆ. 
ಸಂದರ್ಶನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಿತ್ತು ಎಂದೆ. ನೀವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯಂತ್ತೀರಿ ಎಂದ. 
ನನಗೆ ಖುಷಿ ಎನಿಸಿದರೂ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಉಬ್ಬಲು ಪುರುಸೊತ್ತು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮಹಾ 
ರಾಯ ವಿಚಿತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಯಾವಾಗ ಹೇಗೋ....ನಾನು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಕೇಳಿದಾಗ ನಿನಗೇಕೆ 
ಎಂದಂ ಕೇಳಿದರೂ ಕೇಳಿದನೇ. ಹೊರಗೆ ದಬ್ಬಿದರೂ ದಬ್ಬಿದನೇ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಸಂದರ್ಶನ ಪೂರೆ ಶಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರು ತಿಳಿಯಬಹಂದೇ ? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಅದೇನು ಕೇಳುತ್ತೀರಿ? ಹೆಸರಿನಲ್ಲೇನಿದೆ ? ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಎಂದ. 
ಆದರೂ ಎಂದೆ. ಚಿತ್ರಕಾರ ಅಥವಾ ಕಲಾವಿದ ಎಂದೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದ. ಯಾವ 
ಪತಿ ಕೆಗಾಗಿ ಈ ಸಂದರ್ಶನ? ಎಂದು ಕೇಳಿದ. ಹೇಳಿದೆ. ನಿವಂಗೆ ಚಿತ್ರಕಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿ ಮೂಡಿದ್ದು, ಹಂಬಲ ಬೆಳೆದದ್ದು ಎಂದೆ. ತುಂಬ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿ 
ಹುಟ್ಟಿತ್ತು. ಹಂಟಿ ೈದ್ದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವು ಬೆಳೆದಂತೆ ಇದೂ ಬೆಳೆಯಿತು. ಸಾವು 
ಯಾವಾಗಲೋ ಎಂದ. ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡಿ, ನಿಮ್ಮಂಥ ಕಲಾವಿದರು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ 
ಸಂಪತ್ತು ಎಂದೆ. ನಕ್ಕ. ನಿಮ್ಮೂರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಂದ. ಮನೆ, ತಂದೆ 
ತಾಯಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇದೇ ವಂನೆ ಎಂದ, ಬೋಡ” ೯ ಮಾತ್ರ ತಾಗಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದ. 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಂಥವರ ಭಯ ಎಂದ. ಏಕೆ ಎಂದೆ. ನನಗೆ ಒಂಟಿತನ ಇಷ್ಟ ಎಂದ, 
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ಮದುವೆಯಾಗಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದಂ ಕೇಳಿದೆ. ಏಕೆ ಆಗಬೇಕು? ನೀವು ಆಗಿರಬಹುದು. 
ಅಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಕೇಳಿದ. ಆಗಬೇಕೆಂದಿದೆ ಎಂದೆ. ಆಗಬಹುದಲ್ಲ? ಎಂದ. ನೀವು 
ಆಗೋಲ್ಲವೇ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದ್ಯೋಗವೇ? ಹಣವೇ ? ಯಾವ 
ಹೆಣ್ಣು ನನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದಾಳು? ಎಂದ. ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹುಡುಗಿಯರು ಮದುವೆಯಾಗಂವು 
ದಿಲ್ಲ. ಮದಂವೆಯೊಂದು ವ್ಯವಹಾರವಲ್ಲ, ಗಂಡುಹೆಣ್ಣಿ ನ ನಡುವೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು ಪ್ರೇಮ ಮಾತ್ರ ಎಂದೆ. ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣುಗಳು ತಮ್ಮ ಗಂಡ ತಮಗೆ 
ತಂದುಕೊಡುವ ಸೀರೆ ಮತ್ತು ತೋರಿಸುವ ಸಿನಿಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ತವ್ಮ್ಮ ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇರಂವ ಪ್ರೇಮದ ಸೆ ಸೇಕಡಾವಾರನ್ನು 
ಅಳೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀರಿ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ನನ್ನ ಅನುಭವ ಎಂದ. 
ನಿಮ್ಮ ಅನುಭವವೇ ಎಲ್ಲರದ್ದೂ ಏಕಾಗಬೇಕು? ನನ್ನ ರೇಖಾ ಹಾಗಲ್ಲ. ಆಕೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸಂತ್ರಾಳೆ ಎಂದೆ. ನಿಮಗೆ. ಉದ್ಯ್ಮೋಗ, ಘನತೆ ಎಲ್ಲ ಇದೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಎಂದ. 
ಹಾಗೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಅನಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಆ ವಿಚಾರ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಅಂದರೆ ನೀವು 
ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ವಿಫ ಗಲರಾದವರೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಕೇಳಬೇಡಿ ಎಂಡೆ. ಕುತೂಹಲ 
ಕೆರಳಿತು. ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲ? ಎಂದೆ. ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರ ಹೇಳಿ. ರೇಖಾ ಯಾರು? 


ಎಂದು ಕೇಳಿದ--ನನ್ನದೇ ಸಂದರ್ಶನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಈವವನಂತೆ. ಆಗಲೇ ಮತ್ತೆ ನೆನಪಿಗೆ 
ಬಂದದ್ದು... 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರ ಬದುಕಿನಲ್ಲೂ ಹಲವು ಕಹಿ ಸಿಹಿ ಘಟನೆಗಳು ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ನನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಾರದೆ 0, ಹೇಳಲಾರದ್ದೆ ರೇ 
ಹೆಚ್ಚು. ನನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಯಾರೆದುರೂ ಹೇಳಲು ಈ ವರೆಗೆ "ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸರಿಯಾದ ಕೇಳುಗ ದೊರೆತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಬರೆದಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಅಷ್ಟೇ. ಆದರೆ 
ಆ ದಿನ ಸಿಕ್ಕ. ಹೇಳಿದೆ--ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಯನ್ನೂ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 'ವಾದ್ದು. 


ರೇಖಾಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರೇವಿಂಸಿದ್ದು, ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ್ದು, ಆದರೆ 
ಗಂಗೆಯನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಿಲುಬುಕಾಸೂ 
ಸಿಗದಂತೆ ಮಾಡಂತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅಪ್ಪಯ್ಯ ಬೆದರಿಸಿದ್ದು, ಡಿಗ್ರಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಫೈಲಾದ್ದು, ಹೊಟ್ಟೆಪಾಡಿಗಾಗಿ ಪತ್ರಿಕಾ ಕಛೇರಿ ಸೇರಿದ್ದು, ರೇಖಾಳ ತಂದೆಯೂ" 
ತನಗೆ ತಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದು ಮುಂತಾದ್ದು ಕ ಮುಂತಾದ್ದು ಹ 


ಇಷ್ಟೇನಾ ? ಅಂದ. ಇದಕೆ ಢೇ ಇಷ್ಟು ನಿರಾಶೆಯೇ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದ, ಮದುವೆಯೇನೂ 
ಜೀವನದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಭಾಗವಲ್ಲ. ಎಂದ. ರೇಖಾ ಆದರೇನು ? ಗಂಗೆ ಆದರೇನು )? 
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ಯಾವಳಾದರೂ ಹೆಣ್ಣು ಹೆಣ್ಣೇ ಎಂದ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೈಹಿಡಿಯಬೇಕಾದ್ಹು ಗಂಡಿನ 
ಬಾಳಿನ ದುರಂತ ಎಂದ. ಹೆಣ್ಣಿನ ಕೈಹಿಡಿದೇ ನನ್ನ ಬಾಳು ನರಕವಾದ್ದು ಎಂದ. ಎಲಾ, 
ಈಗತಾನೇ ಮದುವೆಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದ ಈ ಮನುಷ್ಯ ಈಗೇನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಅನಿಸಿ 
ಅಚ್ಚರಿಯಾಯಿತು. ನನ್ನ ಕೈ ಹಿಡಿವವಳಿಗೆ ನನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನನ್ನ ಹಣ ಬೇಕಿತ್ತು, 
ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದಳು ಎಂದ. ಈಗೆಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ ? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ನೀವು 
ಪತ್ರಿಕೋದ್ಕೋಗಿಗಳಷ್ಟೇ ? ಎಂದಾದರೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಟಿ ಅಮೃತಾಳ ಸಂದರ್ಶನ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದುಂಟೇ ? ಎಂದು. ಕೇಳಿದ್ದ್ಹಇಲ್ಲ ಎಂದಾಗ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರಿ ಎಂದ. ಹೂ ಎಂದೆ. ನೋಡಿ, ಪ್ರಣಯದ ವಿಫಲತೆಗೆ ಹತಾಶರಾಗುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಕಾವು, ಮದುವೆ, ಪ್ರೇಮ, ದಾಂಪತ್ಯ, 
ಕ್ರಿಯೆ ಇವು ಬದುಕಿನ ಅನಿವಾರ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದ. ರೇಖಾಳೋ ಗಂಗೆಯೋ 
ಮದುವೆಯಾಗಲೇ ಬೇಕೆನಿಸಿದರೆ ಯಾವಳನ್ನಾದರೂ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಸಂಖವಾಗಿಯೋ 
ದುಃಖಯಾಗಿಯೋ ಬದುಕಿ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಏನಾದರೂ ಕಥೆ ಕವನ ಬರೆಯುತ್ತಾ 
ಹಾಯಾಗಿ ಇರಿ. ಸಾಯುವ ಮೂರ್ಪತನ ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತ ಬೇಡ ಎಂದ. ಹೋಗು 
ತ್ತೀರಾ? ಇಷ್ಟು ಸಾಕೇ ನಿಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದ. ಒಂದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಈಗೇನು 
ಬರೆಯುತ್ತೀರಿ? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಕಪ್ಪು ಹಲಗೆ ತೋರಿಸಿದ. ಹಲವು ರೇಖೆಗಳನ್ನು 
ಎಳೆಯಲಾಗಿತ್ತು. ಒಂದೇ ಒಂದೂ ಸರಳರೇಖೆಯಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ವಕ್ರರೇಖೆಗಳೇ. ಯಾವ 
ಚಿತ್ರ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಕೇಳಿದ. ಇಲ್ಲ ಎಂದೆ. ಬದುಕು 
ಎಂದ. ಅದಕ್ಕೇ ಸ್ಪಷ್ಠ ವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಂಡೆ, ಹೊರಟು ಬಂದೆ. 
ಬಹುಶಃ ಮರುದಿನದ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು--ಅನಾಮಧೇಯ ಚಿತ್ರಗಾರ 
ನೊಬ್ಬನ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ವಿಚಾರ ಅವನ ಚಿತ್ರದೊಂದಿಗೆ ಅಚ್ಚಾದ್ದು... 


ಆ 
ಸೃಷ್ಟಿ 


ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ತಾರೆ ಅಮೃತಾ ಅವರ ಸಂದರ್ಶನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದೇನೆ. 


ಗತಿ, ಸ್ಥಿತಿ ನಿಮರ್ಶೆ ಬಗ್ಗೆ 
"ಒಂದು ಪ ರ್ರತಿಕ್ರಿಯ 


ರಘುನಾಥೆ ರಾವ್‌ ಡಿ 





ಬಾ 


ಗಿರಿಯವರ "ಗತಿ, ಸ್ಥಿತಿ' ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಓದಿದಾಗಲೇ ಇದೊಂದು 
' ಅಪೂರ್ವ ಕೃತಿ ಎನ್ನಿಸಿತ್ತು. ಸಾಕ್ಷಿ-೧೭ ರಲ್ಲಿ “ಗತಿ, ಸ್ಥಿ ತಿ'ಯ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀ ಜಾಲಿಹಾಳರು 
" ಬರೆದಿರುವ. ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಓದಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಓದಿದಾಗ 
... ನನ್ನ ಮೊದಲಿನ ಅನ್ನಿಸಿಕೆ ವತ್ತ ಷ್ಟು ದೃಢವಾಯಿತು. ಹಾಗಾಗಿ, ಆ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಎತ್ತಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದೆ ಬೀಶದಿಂದ ಈ 


ಪ್ರತಿ 
' ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಶ್ರೀ. ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು--“ಈಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ” ಎಂಬ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಸಾಕ್ಷಿ-೧೩), ಶ್ರೀ ಜಿ. ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥರಾವ್‌ ಸಾ. “ಗಿರಿಯವರ 
“ಗತಿ, ಸ್ಥಿ ತ್ರಿ”, ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ಸಂಕ್ರಮಣ--೪೬) ಆ ಕಾದಂಬರಿಯ ಮಹತ ಸವನ್ನು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಜಾಲಿಹಾಳರನ್ನು ಅವರು ನಿರಾಸೆ 
ಗೊಳಿ£ ದ್ದಾರೆ. [ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಕ "ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಭಿನಾ ಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದರಣ, ಆ ಕೃತಿ ಉತ್ತ ಮಕ್ಕ ತಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ, ಸಾಹಿತ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ಹೋದೀತು.] 


ಇಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾಟ್‌ ೭ ಈ ತ್‌ 


"ಪಕ್ಚ ಮನಸ್ಸಿನ ಲೇಖಕನೊಬ್ಬನ ಲೇಖನಿಯಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಒಂದು ಅಪಕ್ಚ ಕೃತಿ 
. ಅನ್ನಿಸಿತು ಗಿರಿ ಅವರ “ಗತಿ, ಸ್ಥಿತಿ”,--ಹೀಗೆ ಪ್ಲಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದವರು, 


೯೨ / ಸಾಕ್ಷಿ 


“ಇಷ್ಟೊಂದು ಆಳವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಾವು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಈ 
ಕಾದಂಬರಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾದಂಬರಿ ಅಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ.”--ಲೇಖನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. [ಈ ಕಾದಂಬರಿ, “ಕನ್ನಡದ ಇತ್ತೀಚಿನ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾದಂಬರಿ” 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅವರದಾಗಿದ್ದರೆ ಅವರು ಲೇಖನದ ಶುರುವಿನಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಿರುವ “ಅಪ ಪಕ್ಚ' -ಶಬ್ದಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.] ಈ ವಿರೋಧಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿ-- 
ಅವರಿಗೆ 5188180808 ಆಗಿ. ಕಂಡಿದೆಯೋ, ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತುಸು ವಿವೇಚಿಸುವ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿದೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


“,..ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ "518811688೪ ಅನ್ನಿಸುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿವೆ”, 
--ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಮಗೆ ಕಾದಂಬರಿ ಯಾಕೆ "5181180೩84' ಎನ್ನಿಸಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪಟ್ಟಿಯೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. [ಉದಾ: “...... ವಿಚಾರಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಕಗಳಿವೆ. 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ಭಾಷೆ...... ಬೌದ್ಧಿಕತೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಗ್ಯ ಇವು--ನಾವು ತಲೆ 
ದೂಗುವಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿವೆ...... ಫ್ಯಾಂಟಸಿಯ (8೩೧೬೩5)) ಉಚಿತವಾದ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ”--ಇತ್ಯಾದಿ. (ಸಾಕ್ಷಿ-೧೭, ಪುಟ-೧೦೮, ೧೦೯]. 


ಅವರು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ "ವಿಷಯ'ಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ, ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವ 
ದ್ಹಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕೃತಿಯ, ಪ್ರತಿಯೊಂದಂ ಅವಯವವೂ ಇಡೀ | ತಿಯ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಸಂಗತವಾಗಿರಜೇಕು ; ಕ ತಿಯ ಕೇಂದ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿಸಲು ಆವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಹ , ಒಂದು ವರ್ಣನೆ, ಕೆಲವು ಬಚಾಕಗಳುತಿತ್ತ ತಿವೆಂಗಳು 
ಚೆನಾ ಗಿದ್ದರೆ ಸಾಲದಂ. ಒಂದಂವೇಳೆ ಅಷ್ಟೇ ಇದ್ದರೆ, ಅಂಥಾ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಆಧುನಿಕ ನಗರದ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ತಂಂಬ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಅಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ದೆ. ಇಡೀ ಕಾದಂಬರಿ ಆಧುನಿಕ ಸಂವೇದನೆಗೆ--ಒಂದು ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿದೆ.. 

ಜೀವನದ ನಿಸ್ಸಾರತೆ, ಅರ್ಥಹೀನತೆ, ಬರಡುತನ, ಬೇಸರ-ಬೋರ್‌ಡಂ, ನೌ 
ಮನಾಟನಿಯನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ನಗರದ "ಗಜಿಬಿಜಿ, ಗಲಭೆ- 
ಗೊಂದಲ'ದ ನಡಂವೆ ಜೀವನ ಕಳೆಯಂವುದಿರಲಿ, ದಿನಗಳನ್ನ ಕಳೆಯುವುದೇ ಅತ್ಯಂತ 
ತಾಪದಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಗರಿಕತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ, ಸಪಾಟು ಮಾಡಿದೆ. ಸುಡುವ, 
ಬೇಯಿಸುವ, ಕುದಿಯಿಸಂವ, ಉಸಿರುಕಟ್ಟಿ ಶಸುವ ಇಲ್ಲಿನ ವಾತಾವರಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಓಡಿಹೋಗಲು ಪ ಗ್ರಯತ್ನಿಸುವ “ಆತ' ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಪ್ರತೀಕ. ಜನರು ಕ್ಟಿಯೆಂ 


4, 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೯೩ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ; ಸಮಾಜ ಸತ್ತು 
ಕೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಎನ್ನುವುದನ್ನು ; ಟೈಪ್‌ರೈಟರ್‌ ಯಂತ್ರದಂತೆ ಜೀವನ ಯಾಂತ್ರಿಕ 
ವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು--ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಸತ್ವಯುತವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದೆ. ["...... 
ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲಾಡದೆ, ನೇರವಾಗಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ, ಉಸಿರಾಡಿಸುವ ಸೂಚನೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಇತ್ತು......ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಜೀವ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದಾರೆ”. 
ಗತಿ, ಸ್ಥಿತಿ-ಪುಟ-೧೦, ೧೧]... ರೂಮು, ಊರು, ಗಲ್ಲಿ, ಬೆಟ್ಟ, ಆಫೀಸು, 
ಜವಾನರು, ಗುಮಾಸ್ತರು-ಬಾಸುಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನ, ಉಸಿರುಕಟ್ಟೆಸುವ 
ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿರುವುದು ಅದುಮುವ, ಕುಗ್ಗಿ ಸುವ, ವಿಲಿವಿಲಿ 
ಒದ್ದಾಡಿಸುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಮಾತ್ರ. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವವನಿಗೆ ಏನನ್ನೂ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ವಾತಾವರಣ. [“ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಾಧ್ಯ. ಏನೂ 
ಮಾಡದೆ ಇರಂವುದಂ”]. ಅನಾಥತೆಯ ಅರಿವು "“ಆತ'ನಿಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲಾ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಆತ ಮಾತ್ರ ಪರದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, ಇದ್ದಂತೆ 
ಹಾಗೇ ಇರುವ ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪರಲಾಗ ಹಾಕಿದರೂ ಏನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ, 
ಏನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಕಾದಂಬರಿಯ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಜಾಲಿಹಾಳರು 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಅವರು, "ಗತಿ, ಸ್ಥಿತಿ? ಮತ್ತು "ಹಳದಿವೂನು'ವಿನ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ, 
“ಹಳದಿ ವೂನು' ಕಾದಂಬರಿಯ ಭಾಷೆಗಿರುವ ಕಾವ್ಯಗುಣ ಮತ್ತು ಆಳ, "ಗತ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿ? 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಭಾಷೆಗಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯೇ ಅಪ್ರಸ್ತುತ 
ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಜಾಲಿಹಾಳರೇ ಹೇಳಿರಂವಂತೆ 
ಭಾಷೆಯೊಂದರಿಂದಲೇ ಒಂದು ಕೃತಿ ಉತ್ತಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಭವ ಅಥವಾ 
ಸಂವೇದನೆಯಿಂದಲೇ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಗತಿ, ಸ್ಲಿತಿಯ 
ಭಾಷೆ (ಗದ್ಯ) ಸೀದಾ-ಸಾದಾ ಎನ್ನಿಸಬಹಂದು. ಆದರೆ, ಅದಂ ಆ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಮಾಡಿಸಿದ ಭಾಷೆ ಎನ್ನುವದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ "ಹಳದಿವೂನು' 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಭಾಷೆಯೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ, ಹೇಳ 


ಬೇಕಾದ್ದು -ಅದೂ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದು -ಏನೋ ಇದೇ ಎಂಬುದಂತೂ ಖಚಿತ, ಆದ ರಿಂದ, 


ಎ 


ಶಾ ನವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕೇವಲ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ತಂತ್ರ. ಇವುಗಳಿಗೇ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು” -ಕೊಡುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪು ವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲ. ತಂತ್ರ- 
ಭಾಷೆಯ ಅಭ್ಯಾಸ, ಕೃತಿಯೊಂದರ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಆಗಬೇಕು. ಭಾಷೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ತಂತ್ರ ನೂತನವಾಗಿದೆ---ಎನ್ನುವಂಥ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆಯೇ ಇಲ. ಅಂದರೆ, 


೧೨ 


ಒಂದು ಕಲಾಕೃತಿಯ ಭಾಷೆ ತಂತ್ರ, ಆ ಅನುಭವ, ಆ ಭಾಷೆ-ತಂತ್ರದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಜೇರೆ 
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ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವಂತಿರಬೇಕು. ಹಾಗಾಗಿ 
ದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ನೋಡುವುದು ಕೃತಿಯ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


"ವ 
ಹಾಳರು. ಲಂಕೇಶರ ಹಾಗೆಯೇ--ಗಿರಿಯವರ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೂ ಸಾಂದ್ರತೆ ಇರುವು 
ದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡೀ ಕಾದಂಬರಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಉದಾಹರಣೆ. ಇನ್ನು ಸೂಚ್ಯತೆ-ಧ ಸನಿತ್ವಗಳ ಬಗ್ಗೆ : ಕಾದಂಬರಿ ಆಧುನಿಕ ಸಂವೇದನೆಗೆ 
ಒಂದು ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರ, 
ವಿವರ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇನ್ನೇನನ್ನೋ ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿವೆ. ಎಂದು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆಫೀಸು-ಬಾಸು-ಗುಮಾಸ್ತರುಗಳು-ನಡೆದುಕೊಳ್ಳು ಘವ ರೀತಿ ಅರ್ಥಹೀನತೆಯನ್ನ ಧ ನಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ ಗದ್ಯವೇ ಸಂವೇದನೆಗೆ ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿದೆ. ಫೋಟೋಗ್ರಾಫರನ 
ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ; ವೀಕ್ಷಕ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ-ಅನ್ನಿಸಬಹುದು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದಷ್ಟೇ 
ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾದ ಆ ವಿವರಗಳು ಇನ್ನೇನನ್ನೋ ಸಣಚಿಸುತ್ತಿವೆ ಎನ್ನು 
ವುದ ಖಚಿತ. ಅಪರಿಚಿತ ನಗರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ 
ರಲ್ಲ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಹುದು : ಸುತ್ತಿ.ಸುತ್ತಿ, ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲ್ಲು ದಾರಿ ಸಿಗದೆ ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಜೀವನದ. ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆ 
ಸಂದರ್ಭ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬೀಡಿಯಂಗಡಿಯವ 
ನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಗಮನವನ್ನೇ ಕೊಡದೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗು 
ತ್ತಾನೆ. ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಾಜ ಕಠೋರ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನ ತಳೆಯುತ್ತದೆ-- 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಬೀಡಾ ಅಂಗಡಿಯವನನ್ನು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 


ಚಿತ್ರಿಸುವ ಈ ಭಾಗ : 


“ಸಂಗ್ರಹಣಗುಣ, ಸೂಚ್ಯತೆ, ಧ್ವನಿತ ೈೆ--ಗತಿಸ್ಥಿ ತಿಯ ಭಾಷೆಗಿಲ್ಲ--ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಜಾಲಿ 


“ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಬೊಜ್ಜಿನ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಣಿಚೀಲ ಹಾಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅದರ ಮೇಲೆ ಚಕ್ಕಳಮಕ್ಕಳ ಹಾಕಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ.......ತೋಳಿಲ್ಲದ 
ಕಪ್ಪು ಕೋಟೊಂದನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ........ * ಇತ್ಯಾದಿ (೭೯) ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಜಡತ್ಹವನ್ನು, ಅದು ಅಲುಗಾಡಂವಂಥದಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಅದು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
ಹಾಗೇ--ಅವನು ಎಲೆಗೆ ಸುಣ್ಣ ಬಳಿದು, ಅಡಿಕೆ ಪುಡಿ ಹಾಕಿ, ಬೀಡಾ ಕಟ್ಟಿಡುವ ರೀತಿ 
ಯಾವ ಭಾವನೆಗಳಿಗೂ ಕಿಲಂಬಂಕಾಸಿನಷ್ಟು ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ, ನಿರ್ಜೀವ 
ಯಾಂತ್ರಿಕ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? (ಪುಟ ೮೦, ೮೧). ಮೇಲುನೋಟಕೆ ಟಿ 
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ಈ ವರ್ಣನೆಗಳು ವೀಕ್ಷಕ ವಿವರಣೆಯ ಥರ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಅವರ ಆತಂಕ, 
ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಬೀಡಿಯಂಗಡಿಯವನ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೆ ತುಂಬಾ ಧ್ವನಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿನ ಬಹುಭಾಗ ವಾಚ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಗ್ಯ ಎರಡೂ 
ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಭಾಷೆಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಷ್ಟೇ, “ತನ್ನ 
ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಂಥ ಅಲ್ಬ-ತೃಪ್ತಕೃತಿ”-ಎನ್ನು ವ ಜಾಲಿಹಾಳರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಚರ್ಚಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯ--"ಆತನ' ಪಾತ್ರ 
ಚಿತ್ರಣದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾದಂಬರಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ಹಾಗೆ ಅವರು ಎತ್ತಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


4ನ್ನು (ನಾಯಕನ ಮನಸ್ಸಿ ತಿಯೇ ಇಲ್ಲಿನ ಕೇಂದ್ರ ವಸ್ತು.)” --ಎಂಬುವುದು 
ಜಾಲಿಹಾಳರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆತ” ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ--ನಿಜ. ಆದರೆ 
"ಆತನೇ' ಕೇಂದ್ರ ವಸ್ತು ವಲ್ಲ. “ಆತ'ನಿಲ್ಲದೆ ಈಗಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾದಂಬರಿ ತೆರೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೂ ನಿಜ. “ಆತ'ನ ವೀಕ್ಷಣೆಯ ಮೂಲಕ 
ಜೀವನದ ಅರ್ಥಹೀನತೆಯನ ಲ್ನ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ಅಪರಿಚಿತ 
ನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು, ಮೆ ಫಸೂರು ನಗರಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ ಶ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿವೆ. 
ಆಧುನಿಕ ನಗರದ ತ ಸಿ ಸತಿಯೇ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ವುಂಂಖ್ಯ ವಸ್ತು. ಈ ಅರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು, 1 ನಗ ಪ್ರಾಯಶಃ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಲ್ಲ, ಬೇಕೂ 
ಇಲ್ಲ”--ಎಂದು ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ, ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಎರಡು ವಂಖಗಳಿರು ವದನ್ನು 
ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಒಂದು--ಸಮಾಜದ : (ಜೀವನದ್ದು). ನೂ ್ಯರಾಲಜಿ ರಿಸರ್ಚ್‌ 


ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌, ಆಫೀಸಂ, ಗುಮಾಸ್ತರುಗಳ ತ ಯಾಂತ್ರಿಕತೆಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ನಿಜವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. [“ಅಂದ್ರೆ ಇವರೆಲ್ಲ ಬಾಯಿಂದ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಚೆ ಹಾಕ್ತಾರೆ ಅಷ್ಟೆ. ವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ, ಅರ್ವವಿಲ್ಲ, ಅನ್ನಿಸಿಕೆಯಿಲ್ಲ”] ಇನ್ನೊ ದು 
ಆತನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯದು : ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ “ಆತನ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತಯಾರಾಗಿದೆಯೆಂದಂ ಹೇಳಿ, : ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ "ಆತ'ನ ಪಾತ್ರ ದ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗಿಂತ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯೇ ' ಮುಖ್ಯ ಎಂದು ವಾದಿಸಬಹುದು. ಬದುಕನ್ನು 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಮನೋಧರ್ಮದಿಂದ ನೋಡುವ, ವಿಡಂಬಿಸುವ ಜವಾಬಾ _ರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು. 
ಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಪಾತ್ರ ಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಹಿನ್ನೆಲೆ ಬೇಕಿತ್ತು. ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೇಂದ್ರಾರ್ಥಕೆ | 


'ಆಅತನ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ -ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಕೆಲಸ ಸಿಗದೆ ಪರದಾಡಿದ್ದು ಾ» ಅಫೀಸು. 
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ಗುಮಾಸ್ತರ-ಬಾಸಂಗಳ ವರ್ತನೆ ಮಾತ್ರ “ಆತನ ತೀವ್ರ ಜಿಗುಪ್ಸೆಗೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ. 
ಆದರೆ, ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಚಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕೊರತೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ದೋಷವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಜಾಲಿಹಾಳರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೊರತೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆಯೇ 
ಎನಾ ಇಡೀ ಕೃತಿ ಅಯಶಸ್ವಿಯಾಯಿತೆಂದೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ "ಆತ' ಮತ್ತು "“ಆಕೆ' ಹೇಗಿದ್ದರೋ ಹಾಗೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ 
ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ--ಎನ್ನುವ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಪ್ಪಲಿಕ್ಕೆ ಆಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಪರಿಚಿತ ಊರಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ವಿಚಾರದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
[.... ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಆತುರ-ಆತುರಗಳಿಂದ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎಂದೂ ಎಂಟು ಘಂಟೆಗೆ 
ಏಳದವರಿಬ್ಬರೂ ಆರು ಘಂಟೆಗೇ ಎದ್ದು ಕುಳಿತರಂ”. ಪುಟ ೧೩] ಬಾಸುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬಾಸುಗಳನ್ನ ಕಾಣುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಿಧಾನವಾಗಿ, ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿಸುವ ವಾತಾ 
ವರಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವ ಅನ್ನಿ ಸಿಕೆ ತೀವ್ರವಾಗುತ್ತಾ ಸಾ ದೆ. 
ನ್ಯೂರಾಲಜಿಯ ಗುಮಾಸ, ಡೈರೆಕ್ಟರು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, ನೋಡಬಹುದು ಎಂದರೆ, “ಇಲ್ಲ, 
ನನಗೆ ಈಗ ಅವರನ್ನು ನೋಡ್ಕೆ ೇಕಾಗಿಲ್ಲ'--ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ದಾರಿ ತಾನು ಹಿಡಿಯಂ 
ತ್ತಾನೆ. ಅಪರಿಚಿತ, ಊರಿಗೆ ಬಂದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಬಾಸುಗಳನ್ನು ಕಾಣಲು ಅನಾಸಕ್ತನಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅನಾಸಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. [“ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ನ್ಯೂರಾಲಜಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು? 
ಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೇನು, ಈಗ ಎಲ್ಲಾ ಒಂದೆ”, ಇತ್ಯಾದಿ. ಪುಟ-೬೪] “ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಓಡಿ ಹೋದರೆ ಸಾಕಾಗಿದೆ”--ಎನ್ನುವ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ, ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಯಂತ್ನಿಸಂತ್ತಾನೆ. “ಎನಾದರೂ ಬದಲಾವಣೆ ಆದೀತೆ?” 
ಎನ್ನುವ ಚಡಪಡಿಕೆ. ಆದರೆ, ಬದಲಾವಣೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು. ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
“....ಹೇಗೆ ಸಾಯುವವರೆಗೆ ಬದುಕಲಿ...” ಎನ್ನುವ ಅನ್ನಿಸಿಕೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ, ಕೊನೆಗೆ 
ಸಾವೇ ಕ್ಷೇಮ ಎನ್ನುವಂತಹ ಹಂತದವರೆಗೂ ಅವನ ಪ್ರತಿಕ್ಸಿಯೆ ಬೆಳೆದಿದೆ. [“ಈ 
ಮೂರು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ, ವರ್ಷವೇನು, ಕಳೆದ ಮೂರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಂತೂ ಬದಲಾಗಿ 


ದ್ದೇನೆ...” ಪುಟ-೧೧೭) 


ಕಾದಂಬರಿ `ಸಿ ಸತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. "ಗತಿ' ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನು ವುದನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಪರಿಚಿತ ನಗರದಲ್ಲಿ, ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ, ಮೈ ಸೂರಲ್ಲಿ, 
ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಹುಟ್ಟೂರಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಾಗುವ ಅನಂಭವ ಒಂದೇ. ಎಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗದಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ, "ಆತ' ಓಡುವುದೊಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅದು ಮಾತ್ರ 
ಯಾವ ಬದಲಾ ವಣೆಯನ ಲ್ನ ತರುವುದಿಲ್ಲ. “ಇದೀಗ ಬೇರೆ, ಇದೀಗ ತನಗೆ ಹೊಸದ:, 





ಸಾಕ್ಷಿ / ₹೭ 


ಇದರಲ್ಲೀಗ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಖುಷಿಯಾಗಿಸ ಸಬಹುದು ಎಂದು ಶುರುವಿನ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನಿಸಿದ್ದು ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಜನ್ಮಜನ್ಮಾ! €ತರದಿಂದ ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಇದೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಈಪ ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹೊಸದೇ ಇಲ್ಲವೆ ಎನ್ನಿಸಿ ತಾನ ು ಹೊರಟಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದು 
ಮತ್ತೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದ.” (ಪುಟ ೧೨೩) 


ಮನೋವೆ ೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೂ, ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗೂ ತುಂಬಾ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸುದೈವದಿಂದ ಗಿರಿಯವರು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೇ--ಕಾಮು, ಕಾಫ್ಕಾರನ್ನು ಓದಿದ 
ನಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಎರವಲು ತಂದದ್ದು ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಜೀವನದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿರುವ, ನಮಗೆಲ್ಲಾ "ಅಗದಿ' ಹತ್ತಿರವಾಗಿ 
ರುವ ಕಾದಂಬರಿ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮೈಸೂರಿನಿಂದ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಮರಳಿದವನಂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೋಟೆಲೊಂದರಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂತೆ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. “ತನ್ನ ವಂನೆಯ ಜನರ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ ಹಾಗೂ ಅವರ 
ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ (ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ 
ಹೊಟಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದ. “ಲಿಂ-10686' ಬಗ್ಗೆ. ಯೋಚಿಸಿದ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಸಹ 
ತನ್ನ ಮನೆಯವರ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ” ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಜಾಲಿಹಾಳರು ಹೇಳಂ 
ತ್ತಾರೆ. ಇದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೊರತೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮೂರ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ. ಆಕೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದಿರುವುದು, “ಆಕೆ'ಯ ಮನೆಯವರ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ವೌನ 
ವಹಿಸಿರುವುದೂ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಒಂದು ಕೊರತೆ. 


ತಮ್ಮ ಲೇಖನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಲಿಹಾಳರು ಎತ್ತಿರುವ ಆ ಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಂವುದಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. “ಆತ' ಕೇವಲ ಉದ್ಯೋಗಾಪೇಕ್ಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬಾರದು. ಜೀವನವನ್ನು ವಿಶಿಷ ಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ನೋಡುವುದನ್ನು, ಈ ಕಾದಂಬರಿ 
ತೊಡಗುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಮೊದಲೇ “ಆತ' ಕಲಿತಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ 
ಜಟಕ `ಆತ'ನಿಗೆ ಅರ್ಥಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ವೆ. ೭ದೇ ರೀತಿಯ ಆಫೀಸು 
ಇಸಂಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ತೀವ್ರತೆ ಬಂದಿದೆ. [ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅಂಥದೇ 
ಹ ವಿವರಗಳು ಬರಂವುದರಿಂದ ಬೇಸರ ತರಿಸಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹೊಸದೇ 
ನನ್ನು ಹೇಳದೆ ಹೋಗಬಹಂದು--ಕೂಲಿಗಳ ವರ್ತನೆ ಮುಂತಾದಂವು. ಅಂಥಾ ಕಡೆ 
ಕಾದಂಬರಿ ವೀಕ್ಷಕವಿವರಣೆಯ ತಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸ ಸದಂತಿರುತ್ತದೆ.] 


೯೮ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಆಧುನಿಕ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು “ಗತ್ತಿಸ್ಸ ತಿ'ಯಷ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕಂಡರಿಸಿರುವ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ, "ಗತಿಸ್ಥಿ ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಯಃ. ಆರ್‌. ಅನಂತ 
ಮೂರ್ತಿಯವರು ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 
“ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾದಂಬರಿಯ “ಈತ' ವಿಲಕ್ಷಣ ವ್ಯಕ್ತಿ ; ; ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ 
ಅವನ ಒಂದು ಅಂಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಲ್ಭ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೀಗೆ ಕವಿದು ಬಿಡುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ” ಈ ಎಲ್ಲಾ ಚರ್ಚೆ ನಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, “ಇಡೀ ಕಾದಂಬರಿ ಬರೀ ಒಂದು 
ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವೇಧಶಾಲೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ”--ಎನ್ನುವ ಜಾಲಿಹಾಳರ ಕಟ್ಟ ಕ 
ಕಡೆಯ ಹೇಳಿಕೆ ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತುಂಬಾ ಸಂಕುಚಿತಗೊಳಿಸಿದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲವೇ? 


ಎರಡು ಕವಿತೆಗಳು 


ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ 


೧ ಕನ್ನಡಿ 


ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಕನ್ನಡಿ 

ಯಲಿ ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ನಾ ಚಂದ 
ಉಳಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತ ನರಪೇತಲ 
ಊದಿಕೊಂಡ ಗಲ್ಲ 

ಚಿಂತೆ ತುರಿಸುವ ವಗು 

ಆಸೆ ಇಂಗಿದ ಕಣ್ಣು ತುಟಿ ಕಿವಿ ಥೇಟು ಗೊಲ್ಲ 
ನ ರೂಪ ಇವೆಲ್ಲ 

ಅತೀ ಠಾಕು ರೀಕಾಗಿ 
ಚದುರಿಕೊಂಡಂ ಕೂತುಕೊಳಂ ತ್ತವೆ 
ನಮ್ಮೀ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ 

ನನಗೆ ನನ್ನನ್ನೇ ಮರೆಸುತ್ತವೆ 


ಮೊನ್ನೆ ಕಟ್ಟು ಕಳಚಿತ್ತದರದು 
ರಿಪೇರಿಸಿ ತಿರುಗಿ ತಂದಾಗ 
ಏನೋ ಬದಲಾವಣೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಇಷ ಷ್ಟು 





೧೦೦ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ತೂಕ ತಪ್ಪಿದ ಸ್ವಭಾವ 

ಇಲ್ಲಾಗದವುಗಳೆಲ ಅಲ್ಲಾದಂತೆ 

ಕೆಟ್ಟ ಶವನಾಗಿದ್ದವ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಸಾಧುವಾದಂತೆ 
ಕೊನೆಗೆ ನಿರಾತಂಕ ನನ್ನ 

ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಬದುಕು 

ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಒಣಗಿದಂತೆ 

ಕನ್ನಡಿಯ ಅದ್ಧು ಶತ ಡೊಂಬರಾಟ 
ಗೊತ್ತಿದ್ದೂ ಆಳದ ವಿಂಥ್ಯಪರಿಪಾಠ 
ನನಗೂ ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲ ಸೋಗಿನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ 
ಒಂದೇ ಕಳವಳವೆಂದರೆ ಆಗಾಗ 

ನಮ್ಮ ಕೆಲಸದ ನಾಗಿ ಸಂಜೆ ಆರರ ಅಪ್ಪ 
ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಂ ಮತ್ತು ದೇವಸ್ಥಾನ ಭಟ್ಟ 
ಹೀಗೆ ಇವರೆಲ್ಲ ಒಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಗುಂಪಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನೇ ಶೂನ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

ಆಗ ಆ ನಾನು 

ತಡೆಯಲಾರದೆ ಗಬಕ್ಕನೆ ಹೊರಬಂದು 

ಈ ನನ್ನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 
ತಪ್ಪಾಯಿತು ತಪ್ಪಾಯಿತು ಅನ್ನುತ್ತೇನೆ 
ಅತ್ತು ಅತ್ತು ಸತ್ಯವಾಗುತ್ತೇನೆ 


ಆದರೂ ಈ ಕನ್ನಡಿ ಅಲ್ಲೇ 

ಮತ್ತು ನಾನಿಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು ಅದೇ ನನಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಏಕೆಂದರೆ ಅದರ ಕಣ್ಣು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 

ನಾನು ಬದುಕುವದಂ 

ತುಂಬಾ ತುಂಬಾ ಕಷ್ಟ. 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೦೧ 
೨ ಆತಂಕೆ 


ಒಮ್ಮೆಗೇ ಆಗಸ ಕಚ್ಚಿದ ಗುಡುಗುಡು ಮುಗಿಲು 
ಫಳ್ಳನೆ ಮಿಂಚುವ ಮಿಂಚು 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಮಳೆ ತೊನೆಯುತ್ತ 
ಇಳೆಗೆ ಇಳಿಯುವ ಕುರುಹು 

ನೆಲದ ಮೈತುಂಬ ಸಂಭ್ರಮ ಕಾತರ 
ಎಂದಿನದೇ ತೊಯ್ಯುವಿಕೆ 
ಮರಳಿ ಸುರಿಯುವದೆಂದು 
ಬಿಸಿಲು ಕಾರುವ ಹಸಿರಂ ಹೊಳಪು ಸಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಒನಪು ವೆ ಓಯಾರ. 
ಪುಳಕಿತ ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಮ್ಮಲ ತುಡಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಹೂ ಜಿಗ್ಗು ಮಣ್ಣು ಮೊಳೆತ ಗರಿಕೆಗಳ 
ಮಿರಿಮಿರಿವ ಕಣದಲ್ಲು ಬಿರಿಬಿರಿವ ಮನದಲ್ಲು 
ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳಲ್ಲು 
ಕಚಗುಳಿಯ ವೆಂ ಶಬೆವರು. . 
ಹಾಲಿನ ಹಾಡಿನ ಜತೆಗೆ ಸಂತಸದ ಹೊಗರು 
ಹೂ ಬಿಲ್ಲು ಚಂಂಬನದ 
ಸವಿಯ ರೋಮಾಂಚನಕಾಗಿ 
ಹಸಿರಂಗಳ ಒಕ್ಕೊರಲ ಜೀವಂತ ಕಾದಾಟ 
ಆತನಕ ಆತಂಕ. 


ಆದರೆ 

ಇನ್ನೂ ತಿಂಗಳು ತುಂಬದ ಹೊಸ 
ಹೊಚ್ಚ ಸಸಿಗಳಿಗೆ ಹಸಿ ಹುಲ್ಲು ಮರಿಗಳಿಗೆ 
ಹಸಿರುಗಚ್ಚುಶ್ತಿರುವ 

ಎಳೆ ಪಾಚಿ ಗರಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ 

ಎಲ್ಲವೂ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 

ಹೆದರುಗಟು ಶವ ಬೆದರು 

ಒಳಗೊಳಗೇ ನಡುಕ 

ಮಾತ್ರ ಕಣ್ಣು ಪಿಳುಕಿಸುತಿರುವ 


೦೦೨ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಚಿಗಿತ ಎಳೆ ಸಸಿಗಳಿಗೆ 

ಹೊಸತೊಂದೆ ಅನುಭವದ ಬದ್ಧ ಕಾತರಿಕೆ 
ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ತಿಳುವಳಿಕೆ 

ಏನೋ ಆಗಬಾರದ್ದು ಆಗಿ ಹೋಗಲಿರುವುದ 
ಥರಗುಟ್ಟು ಮುಗಿಲು 

ಮೈಮೇಲೆರಗುವದ 

ನೆನೆದೇ ಮೈ ಮುರಿ ಚೂಪು. 


ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ 

ಪುಟಪುಟಸಿ ಪುಳಕಿತ ಧಾರಾವರ್ಷ 

ಹೂ ಎಸಳು ತೆಳುಮೊಗ್ಗು ಚಿಗುರಂಗಳ ತೊಯಬ್ಸುತ್ತ 
ಪರಿಮಳದ ತಂಪನ್ನು ಕರಡುತ್ತ ಹರಡುತ್ತ 
ಗಳಗಳಿಸಿ ಇಳಿದಾಗ 


ಮೂಲೆ ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲು 
ಮಡುವುಗಟ್ಟುವ ಹರುಷ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು ನಿಟ್ಟುಸಿರ ತಂಪು ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮತ್ತು...ಮತ್ತು... 
ನೆಲೆನಿಂತ ನೀರಿಂದ ಹೊರಗೆ ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರಂವ 
ಏನೋ ಸಹಿಸಿದೆನೆಂಬ 
ಏನೋ ಸಹಿಸುವೆನೆಂಬ 
ಪುಟಾಣಿ ಹಸಿರು ತಲೆಗಳ ಖುಷಿ 
- ಮದ್ದು ಧಿಮಾಕು. 





ಗತಿ, ಸ್ಪಿತಿ--ಒಂದು ವಿಮರ್ಶೆ 
--ಐದು ಅನುಮಾನಗಳು 


ಅವಧಾನಿ ಜಿ ಎಸ್‌ 


ಈಚಿನ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಖ್ಯ, ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೊಸದೆನ್ನಿಸುವಂಥ ಎರಡು ಕೃತಿ 
ಗಳು ನನ್ನ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆದಿದ್ದು. ಒಂದು : ಶ್ರೀ ಗಿರಿಯವರ “ಗತಿ, ಸ್ಥಿತಿ'. ಎರಡು : 
ಶ್ರೀ ಕೆ. ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶರ “ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನ'. ಎರಡರ ಪ್ರಕಾರವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. 
ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿ. ಇನ್ನೊಂದು ಕವಿತೆ. ಈ ಎರಡೂ ರಚನೆಗಳು ಆಯಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ತಿರುವನ್ನ . ಕೊಟ್ಟು ಸಮಕಾಲೀನ ಪ ಕ್ರಜ್ಞೇಯ ಸಾಚಾರೂಪವನ್ನು ಕಂಡರಿಸಿವೆ. 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಇವು ಅಭ್ಯಾಸ ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿದ್ದು - ಈಗಾಗಲೇ ಗಿರಿಯವರ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಕುರಿತಂ ಮೂರಂ ಗಮನಾರ್ಹ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. “ಸಾಕ್ಷಿ?- 
೧೩ ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, "ಸಂಕ್ರಮಣ'-೪೬ ರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀ ಜಿ. ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥ 
ರಾವ್‌, ಹಾಗೂ ಸಾಕ್ಷಿ ೧೭ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಜಾ. ಗೋ. 


ಇಷ್ಟಾಗಿಯೂ ಜಾ. ಗೋ. ಅವರ ಲೇಖನವನ್ನೋದಿದ ನಂತರ ಕೆಲವು ಸಂದೇಹಗಳು 
ಹಾಗೇ ಉಳಿದವು. ಅಥವಾ ಹುಟಿ ಶೈಕೊಂಡವು. ಇವು ಪ್ರೌಢ ವಿಮರ್ಶಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗೆ ತೀರ 
ಬಾಲಿಶ ಗುಮಾನಿಗಳಾಗಿ ಕಂಡರೂ, ನನ್ನಂಥ ತರುಣ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗೆ ತೊಡಕಾಗಿ 
--ನಿವಾರಣೆಯನ್ನ, ವಿವರಣೆಯನ್ನ ತಿಳಿದವರಿಂದ ಬಯಸುವುದೇನೂ ಅಸಹಜವಲ 
ವಪ್ಟೆ ? ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಈ ಪುಟ್ಟ ಬರಹದ ಉದ್ದೇಶ. ಫೆ 


೦೦೪ / ಸಾಕ್ಷಿ 


೧ "ಗಿರಿ ಅವರ "ಗತಿ, ಸ್ಥಿತಿ' ತನ್ನ ಸಫಲತೆಗಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು 
ಪ್ರ ಜ್ಞಾಪ ಪ್ರವಾಹ--ತಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದಂಥ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಯಷ್ಟೇ ೀ ತನ್ನ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಕಡುಕೊಂಡಂಥ ಒಂದು ಅಲ್ಬ-ತೃಪ್ತ ಕೃತಿ'--ಎನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ ಜಾ. ಗೋ. (ಪುಟ. ೧೦೨ / ಸಾಕ್ಷಿ. 


-ನನಗನ್ನಿಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ತಂತ್ರ ಅವಿನಾಭಾವಿ. ಒಂದನ್ನುಳಿದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಇಲ್ಲ. ಇಂಥ ರಚನೆಯೇ ಇತ್ತೀಚಿನ ಅಥವಾ ನವ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಕಲಾತ್ಮಕತೆ 
ಯಾ ನವೀನತೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದಲ್ಲವೆ? ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಕತೆಯೂ ಬಹಳ ಗೌಣವೇನೊ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಕೃತಿ ಈ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಸ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ "ಕೇವಲ ಸ್ಥಿತಿ ಇದೆ, ಗತಿ ಇಲ್ಲ'ದಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ತಂತ್ರಕ್ಕಿರುವ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧವೇ ಕಾರಣ. ಅಥವಾ ಸ್ಥಿತಿಯೇ 
ಗತಿ. ಇಲ್ಲವೆ ಗತಿಯೇ ಸ್ಥಿತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಇಬ್ಬರೂ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿರುವರೋ ಮತ್ತು ಹೇಗಿರುವರೋ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಮತ್ತು ಹಾಗೇ ಉಳಿಯುವರು.' 


೨ "...ಭಾಷೆಯ ಸಂಗ್ರಹ ಗುಣ, ಸೂಚ್ಯತೆ, ಧ್ವನಿತ್ವ ಮುಂತಾದ ಕಾವ್ಯ- 
ಗುಣಗಳಾಗಲೀ, ಆಳವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ?-ಎಂದಿದ್ದು. (ಪುಟ ೧೦೨ / ಸಾಕ್ಷಿ) 


ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನ ಒಪ್ಪವುೆದು ಕಷ್ಟ. ಕಾವ್ಯ ಗುಣವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇನೊ ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. 
ಭಾಷೆಯ ಸಂಗ್ರಹಗುಣ ಹೊಡೆದು ಕಾಣುನಂತಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಸೂಚ್ಯ ತ್ಕ, ಆಳ ಥ ನಿತ ಶೆ 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊ ದು ಆಸಕ್ತಿ "ಯನ್ನ, ಅನುಭವ 
ವನ್ನ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಇಲ್ಲಿ ಜಿ. ಎನ್‌. ರಂಗನಾಥರಾಯರ-- 


"ಇಂದ್ರಿಯ ಗೋಚರವಾದಂದನ್ನೆಲ್ಲ ಸಾ ಕ್ಲಿಚಿತ್ರದಂತೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುವ ಗಿರಿಯವರ 
ಭಾಷೆಗೆ ಎರಡು ಮುಖ. ವಸ್ತು, ಸ್ಥಿತಿ, ವ್ಯಕ್ತಿ, ಪರಿಸರ ಮತ ರ್ವ ಅದರ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು 
ಮುಂದಿಡುವ ಸಾಭಿನಯವಾಗಿ ತೋರಿಸುವ ರಂಜನೀಯ ಭಾಷೆ ಕಣ್ಣ ಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಕಾಲೀನ ನೋವು-ಆತಂಕಗಳ ಮಿಡುಕ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧ್ವನಿ... 
ಅವರ ತ ಸಾಕ್ಷರ ಚಿತ್ರ ದಂತೆ... ಆತನ ಮನಃಸಿ ತಿಯ ನಿಜರೂಪವನ್ನ ತೋರಿಸು 
ೋವ್ರು, 'ಸಂಕಟ, ಆತಂಕಗಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 'ಹಾಗೆ ಮಡುಗಟ್ಟ ತ್ತದೆ... ಎಲ್ಲ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿಸುವ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ಮುಖ 


| 


ವ್ಯ 


ನಸ ಕ 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೦೫ 


ಕಶೆ (ಷ್‌ 
ದಿಂದಲೇ ಹೊರಟಿದ್ದೇನೊ ಎನ್ನುವಷ್ಟು ಪರಿಚಿತವಾದದ್ದು (ಪುಟ ೬೦ / ಸಂಕ್ಟ 
ಮಣ-೪೬) ವುಂತ್ರು ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ-- 


ಸ ಕನ್ನ ಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಉಪಯೋಗಿಸದ ಹಾಗೆ ಗಿರಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು 
ಕಲಿಯದಿದ್ದರೂ ಈ ಕೃತಿ ಹೀಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ...ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸಿಟ್ಟು, ತಾಪ, 
ಐರನಿಗಳನ್ನು ನಾಯಕನ ಮೂಲಕ ವೃಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೂ....... (ಪುಟ ೧೧೨, 
೧೧೬ / ಸಾಕ್ಷಿ ೧೩) 


ಎಂಬುದನ್ನ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಂ. ಆಲೋಚಿಸಲೂಬಹುದಂ. 


೩. ಗೆಳೆಯ ಮೂರ್ತಿ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆತ "ಏನೂ ಅನ್ನಿಸಲ್ಲ. ಹೀಗಾಯಿತು, 
ಹೀಗಾಯಿತು ಅಂತ ಮತ್ತೆ ಘಟನೆಗಳೇ--ಮರುಕಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅನ್ನಿ ಸುವುದು ಮಾತ್ರ 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹೀಗೂ ಹೇಳಬಹುದು : ಇದು ಹೀಗೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತೆ. ಮೆಣಸಿನ 
ಕಾಯಿ ಖಾರವಾಗಿದೆ' ಅಂದ ಹಾಗೆ, ಎಂದು ಉತ್ತ ರಿಸಿದ್ದು “ಆತನ ಆಗಿನ ಮನಃ 
ಸ್ಥಿತಿಯ ನಿಜವಾದ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ನಿರೂಪಣೆ ಅಲ್ಲ. ಬಗೆ ನಿರ್ವಿಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಥಿತ 
ಪ ಪ್ರಜ ನಂತೆ ಉತ್ತರಿಸುವುದು ಮನೋವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಉತ. ರ 

ಸುವುದಿಲ್ಲ'. ಎಂದು ಹೇಳಿ; "ಅದಕ್ಕೆ "ಬದಲು ಆತ “ನನಗೆ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನೆನಸಿ 
ಸ್ನ ವಾಕರಿಕೆ ಬರುತ್ತದೆ” ಎಂದಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮತ್ತು 
ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಉತ್ತರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ, ಜಾ. ಗೋ. (ಪುಟ ೧೦೩ 
೧೦೪ / ಸಾಕ್ಷಿ-೧೭) 


--ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರ ಬಯಸುವುದಂ ಯಾಕೋ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಮುಂದೆ 
“ಅವರ ಆ ಎಲ್ಲ ಬೇಸರ, ಕಷ್ಟ ಮತ್ತು ತತ್ತ ರಿಕೆಗಳ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮತ್ತು 2 1 
ವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚಿತ್ರಣ' ಇನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿದಂತಿದ್ದ ರೂ, ಆತ ಯಾವ ಅನುಭವವನ್ನೂ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳಕ್ಕೆ, 'ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಜು ಬಿಡಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ ತಾನೆ ? ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಆತನ ನಿರ್ಲಿಪ್ತ ಸ 1ಸ್ಥಿತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಆ ಉತ್ತರವೇ ಸಕಾಲಿಕ, ಸೂಕ್ತವಲ್ಲವೆ ? 
ಅಲ್ಲದೆ ನನಗನ್ನಿಸಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಅನುಮಾನ : 81010108101 ತತ್ವ ಪ್ರಣಾಳಿಕೆ 


ಹಿಡಿದೇ ಆತನನ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ 'ವಾಗುತ್ತ _ದೆಯೇ ? 
ಎಂಬುದು. 


೪ 'ಅಂತೂ ಆತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಚಿತ್ರಣ ನಾವು ಯಾವ ದ ಎಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ 
ಅಸಮಂಜಸವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ'--ಎನ್ನುು ಸತ್ತಾರೆ, (ಪುಟ (೦೭/ ಸಾಕ್ಷಿ ೧೭). 


೧೦೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 


--ಆತ ಚಟು ತನ್ನ ಸುತ್ತಣ ಪರಿಸರ, ಬಾಹ್ಯ ಘಟನೆಗಳನ್ನ “ನೋಡುವ 
ಕ್ರಿಯೆ'ಗೇ ಕಾಲ ಕಳೆದಿದ್ದು ; “ತನ್ನ ನ್ನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ವರನ್ನು ಆ ಬಗೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆಗೊಳ 
ಪಡಿಸಲು' ಅಸ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದ ಮಾತ್ರ ಕೈ ಆತನ “ಇಡಿ'ಯಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೇನೆ 
ಲೋಪ ಬಂದ ಹಾಗೆ? | 


"ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ' ಎನ್ನುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿ ಶಗ್ಗೆ ಆತನ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ 
ಹಗುರವಾದದ್ದೇ ? 


೫ “ಆದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ತೀರ ವೆ ಓಯಕ್ತಿಕವೂ, ಅ-ಸಾಮಾಜಿಕವೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಕೋನದಿಂದಲೇ ವಂತ್ತು ಮಾನದಂಡದಿಂದಲೇ ಸಮಾಜದ ಸಂಸ್ಥೆ ಒಗಳನ್ನು, ಸಮಸೆ ಗಳನ್ನು, 
ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಂವುದು ಮತ್ತು ಅಳೆಯುವುದು--ವಸ್ತು ನಿಷ ಎನಿಸ 
ಬಹುದೇ ಮತ್ತು ಯೋಗ್ಯವಾಗಬಹುದೇ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನಮ್ಮ ನವ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರು 
ಆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಬೇಕು'--ಎನ್ನುವುದು. (ಪುಟ ೧೦೭ / ಸಾಕ್ಷಿ ೧೭). 


-ಇಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಂತೆ : ಫೋಟೋಗ್ರಾಫರನಂತೆ ಅಥವಾ ವ್ಮಾಖ್ಯಾನಕಾರನಂತೆ ಯಥಾ 
ಸ್ಥಿತಿಯ ಕ್ಲಿಕ್‌ ಮಾಡುವುದಷ್ಟೆ, ಕಾಮೆಂಟ್‌ ಮಾಡಂವುದಷ್ಟೆ ಅಥವಾ ನೋಡುವುದಷ್ಟೆ ಕ 
“ಆತ'ನದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕವೊ, ಅ-ಸಾಮಾಜಿಕವೊ ಇಲ್ಲವೆ ವೆ ಓಯಕ್ತಿಕವೊ, 
ತ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಏಳುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ 

ರಿಸರದ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಆತನ ಕಣ್‌ನೋಟದ ನೇರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಕವೂ, ವಸ್ತು -ನಿಷ್ಕವೂ ಆಗ 
ತ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ ನನಗೆ. 








ಗಿರಿಯವರ "ಗತ್ತಿ-ಸ್ಣಿತಿ' : 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಂದು ಸೂಚನೆ 
ಕಿತ್ತೂರ ರಾಮಚಂದ್ರ 


ಒಂದು ಕೇಂದ್ರ ವಏಿಂದು : ಅದು ಹಿತ-ಅಹಿತವಾದ, ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಆಗಿಹೋದ 
ಅನುಭವ, ಅಥವಾ ಘಟನೆ ಅಥವಾ ಸಂಶಯಗಳ ಸರಪಳಿ. ಎಷ್ಟೇ ಮರೆಯಬೇಕೆಂದರೂ 
ಮರೆಯಲಾರದ, ತಿರುಗಿ ತಿರಂಗಿ ಬಂದು ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ. 
ಆ ಘಟನೆಯಂ ಕಥೆಯ ಕೇಂದ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮನೋರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬೀರುವ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ತಾಕಲಾ8, ಕೊನೆಗೆ ಅಸಹಾಯಕತೆ, ರಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಚ್ಚು 
ಯಾವುದನ್ನೂ ನಂಬದ, ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲದ ತಂಯಿತ........ 


ನಾನು ಇತ್ತೀಚಿಗಿನ ನವ್ಯ ಕಥೆ, ನೀಳ್ಗತೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಪೊ ಶ್ರಸೆಸ್‌ನ್ನು. ಈ ರೀತಿ ಕಂಡು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಮತು ಇತ್ರಿ ೀಚಿಗಿನ “ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೊಸ ಹ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಖಾಸನಿಸರ " ಅಲ್ಲಾಉದ್ದೀನನ ಅದ್ಭು ತ ದೀಪ ಸತ [ಬೋಧ 
ಮತ್ತು ವೈನಿಯ ಬೆಳದಿಂಗಳ ತ್ರಿ, ರಾಮಾನುಜವ್‌ರ ' ಅಣ್ಣ ಯ್ಯ ಸಕು 
ದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೆ ಬರುವ ಅವ್ವ ವೆ ಓಧವ್ಯದ ಚಿತ್ರ » ಆರ್ಯರ "ಸರು' ಸರ 
ನಾಯಕನ ಡ್ಯ ಅಾಥಪ್ರಜ್ಞೆ, ಆ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸ 
ಬಹುದು. 

ಇಂಥ ಒಂದು ಕೇಂದ್ರ (೫0%) ಏತ್ತು ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲೆಗಳಂತೆಯೋ, ಚೌಕು 
ಚೌಕಾಗಿಯೋ, ದುಂಡು ದುಂಡಾಗಿರೋ ಬೆಳೆಯಂವ ಕಥೆಯ ಹಂದರ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳು. ಆದರೆ ಗಿರಿರವರ "ಗತಿ-ಸ್ಥಿ ತಿ'ಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣವೆಂದರೆ ಈ 
ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುವು ಇಲ್ಲದೇ ಇರಂವದಂ ಯಾವದೇ ತರಹದ ಕೇಂದ್ರ-ವಿಶೇಷ ವಿಲ್ಲದೆ, 
ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ಬೇಜಾರನ್ನು, (808660) ಶಃಷ [ತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಯಥಾವತ್ತಾ ಗಿ 
ಚಿತ್ರೀಕರಿಸುವದು, ಇದರ ಗುಣವಿಶೇಷ. 0ದು ಶ್ಪ್ರ ದ್ಧ  ಅದಂ ಜಟ ಪರಿಣಾವ 
ವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅಸಹಾಯಕಃ ಅನಾಥ" ಅನಿಸಿಕೆಯೇ ಬೇರೆ. ಆ 
ಜೀವನವೇ, ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ 8016 ಆವದು ಬೇಕೆ. ಗತಿ-ಸಿ ಒತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಅದರ ಪತನ, ಮುಂತಾದ ಯಾವದೇ ನಾಟಕೀಲತೆ ಇಲ್ಲ. ಅದರ ಹೀ ಪ್‌ 
ಬರಡುತನವನ್ನು ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ನಿಹಸ ಗಿರಿಯವರದು.. 


ಈ ಅಂಶವನ್ನು "ಗತಿ-ಸ್ಮಿತಿ' ಯ ವಿಮರ್ಶಕರು ಗಮನಿಸ 
ಆಶಯ. | 


ಎಟಟಜ 2 ಸಜಜ ಎಟ 


ಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ನನ್ನ 
ಈ 


ಬೀಡಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಗಾ” 


ಉಬರಡ್ಕ ಜಿ ಎಸ್‌ 


ಜಗವೆಲ್ಲ ಮಲಗಿರಲು ಎದ್ದಂಥವನ ಕತೆ ಬೆಳೆ 

ಇದು ಬೇರೆ : 

ಅಜಗರದಂತೆ ನಗರದಂದ್ದಕ್ಕು ಬಿದ್ದ ಬೀದಿ/ಳಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ಗಲೀಜು ಗಲ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಗಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗಯ್ಯಾಳಿ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಸಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೊಂದಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಎಡಕೆ ಬಲಕೆ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋ/ ಬರುವ ಜನರ 
ಸಂಧಿಸುತ್ತ ಸಂಧಿಸಂತ್ತ ಪೇಟಿ ಸುತ್ತತ್ತೇನೆ 
ಯಾವುದೋ ವಸ್ತುವಿಗಾಗಿ ಅಂಗೆ ಹತ್ತಿ 

ಹುಡುಕುತ್ತ ಹುಡುಕುತ್ತ ಸಿಗಲದದ್ದಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಕಳವಳಿಸುತ್ತ 
ಕಾತರದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಮತನೇ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಳುಓ ಇಳಿಯುತ್ತ 

ಬೇಟೆಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಹಾಗೆ ಭಯದಲ್ಲಿ ಬೆವರುತ್ತ 
ದಿಕ್ಕುತಪ್ಪಿ ಓಡುತ್ತೇನೆ 

ಹೆಳವನ ಹಾಗೆ ಅಸಹನೊಲ್ಳಿ 

ಹೊರಳುತ್ತ ಹೊರಳುತ ಕುದಿಯುತ್ತೇನೆ 

ಇಂಥ ಅಥವಾ ಇಂಥರ ಅಸಂಗತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೦೯ 


ಅನಾಥ ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ : 
ಅಯ್ಯಾ, ಒಬ್ಬಂಟಿ ನಾನು ಒಬ್ಬ ಂಟಿ.... ಒಬ್ಬಂಟಿ... 


ಈ ಭೋರ್ಗರೆವ ನಗರಾಂತರಾಳದೊಳಗೊಳಗೆ ಒಳಹೊರಗೆ 
ಭೋಗೋಪಭೋಗ ಪ್ರದರ್ಶನ ರತಿ ವಿಲಾಸ ವಿಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಣು ಕಿವಿ ಮೂಗು-- 

ಪೂರ್ಣ ತೆರೆದಿಟ್ಟು ಸಾಗಿದ್ದುಂಟು. 

ಈ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಈ ಭ್ರಾಂತಿಯ ಈ ಉನ್ಮತ್ತತೆಯ 
ನಿರ್ವಿಘ್ನ ತುರಿಕೆ ಗುಹ್ಮಾಂಗ ರೋಗಕ್ಕೆ 

ಯಾವ ಧನ್ವಂತರಿಗೂ ಮದ್ದು ಗೊತ್ತಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಈ ನೂಕು ನುಗ್ಗಲಿನ ಬೋರ್‌ ಹೊಡೆಯುವ ಗೊಂದಲದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬೀದಿಗೆ ಬಿದ್ದವನಯ್ಯಾ ನಾನು ಬೀದಿಗೆ ಬಿದ್ದವ. 

ಅರಗಿನಮನೆಯಂಥ ಈ ನಗರದ ಒಗ್ಗದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 

ಕರಗಿಹೋಗುವ ಮುನ್ನ 

ನನ್ನೆಲ್ಲಸ ಂತಿಕೆಗಳ ಪ ಜ್ಞ ಹೊತ್ತು 


ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಓಡೋಡಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸಕ್ಕೆ. 


ಪುಂಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ 


ಕಲಬುರ್ಗಿ ಎಂ ಎಂ 


ಸಾ ಶ್ವಮೂ, 
ನಾವೆ ಮೈಸೂರಿನ ಹೆಣ್ಣೂ ಹೌದು, ಧಾರವಾಡದ ಗಂಡೂ ಹೌದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಕಡಬ ಕುದಸತೀವಿ, 

ಅಲ್ಲಿ ಹ್ವಾದಾಗ ಇಡ್ಲಿ ಬೇಯಿಸತೀವಿ, 

ಹೊತ್ತ ಬಂದರ ಹೊತ್ತಸತೀವಿ-- 

ಹೊಗಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹೊಲಿಗೆಡಿಸಿ ಬಿಡತೀವಿ. 

ಸ್ವಾವಿೂ 

ನಾವು ಮೈಸೂರಿನ ಹೆಣ್ಣೂ ಹೌದು, ಧಾರವಾಡದ ಗಂಡೂ ಹೌದಂ. 


ಉಭಯ ಲಾಭ ನಮ್ಮ ವ್ರತ, 

ಗೆದ್ದೆತ್ತಿನ ಬಾಲ ನಮಗ ಹಿತ. 

ಬುಡ ಇಲ್ಲದ ಗಡಿಗಿ ಹಾಂಗ 

ಹಾಂಗ ಹಾಂಗೂ ನಮ್ಮ ಮತ. 

ಸಾ ವೂ 

ನಾವು ಮೆಂ ಸೂರಿನ ಹೆಣ್ಣೂ ಹೌದು, ಧಾರವಾಡದ ಗಂಡೂ ಹೌದು. 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೧೧ 


ಗುರುವಿನ ಗುಲಾಮನಾಗುವ ತನಕ 

ದೊರೆಯದು ಗುಲಾಬ ಜಾಮೂನ ಅಂತ, 

ಸಲಾಮು ಹೊಡದು ಮಲಾಮ ಹಚ್ಚಿ 

ದಾಸರ್ಹಾಂಗ ನಡಕೋತೀವಿ, 

ಸಾ ರ_ವೂ 

ನಾವು ಮೈಸೂರಿನ ಹೆಣ್ಣೂ ಹೌದು, ಧಾರವಾಡದ ಗಂಡೂ ಹೌದು. 


“ಉಡುವಿನ ನಾಲಗೆಯಂತೆ ಎರಡಾದಡೆ 

ಕೂಡಲ ಸಂಗಯ್ಯ ಮೆಚ್ಚು ವನೆ ?” 

ಹೇಳತಾನ ದೊಡಮಂನಶ್ಯಾ. 

ಇಡರ್ದಂಗ ನಡದರ 

ಮಧ್ಯ್ಮಾಹ್ನದಾಗ ವಂಳಗಬೇಕಾದೀತಂ ಇವನ್ಹಂಗ. 

ಅದಕ್ಕ 

ಉತ್ತರಕ ಬಂದರ ಊಸರವಳಿ | 

ದಕ್ಷಿಣಕೆ ಹ್ವಾದರ ಹೇಸರಗತ್ತಿ, 

ಸಾ ಮೂ 

ನಾವು ಮೈಸೂರಿನ ಹೆಣ್ಣೂ ಹೌದು, ಧಾರವಾಡದ ಗಂಡೂ ಹೌದು. 


ಧನಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕೈಹಿಡೀಬೇಕಂತ 

ದರಿದ್ರ ನಾರಾಯಣನ ಕಾಲಿಗಿ ಬಿದ್ದು, 

ಹೊತ್ತ ಬಂದ್ಹಂಗ ಕೊಡಿ ಹಿಡಿವ, 

ಗಾಳಿಗುಂಟ ಗಿರಕಿ ಹೊಡಿವ "ಗಾಳಿಕೋಳಿ' 

ಸ್ವಾಮೂ 

ನಾವು ಮೆ ಫಸೂರಿನ ಹೆಣ್ಣೂ ಹೌದು, ಧಾರವಾಡದ ಗಂಡೂ ಹೌದು. 


ಜಯಜಯಕಾರ ಜನ್ಮಸಿದ್ಧ ಹಕ್ಕು. 

“ಗಾಂಧೀ ಮಹಾರಾಜಕೀ ಜೆ ೈ 

"ನಂ ಇಂದ್ರಾಗಾಂಧಿ ಮಹರಾಜಕೀ ಜಿ ಫಿ 

ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರ--- 

“ಗೋಡ್ಸೆ ಮಹಾರಾಜಕೀ ಜೆ ' 

ಸ್ವಾಮೀ 

ನಾವು ಮೈಸೂರಿನ ಹೆಣ್ಣೂ ಹೌದು, ಧಾರವಾಡದ ಗಂಡೂ ಹೌದು, 


೧೧೨ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಆ ಕವೂಟಿ ಈ ಕವಿಟಿ 

ಸಂಟ್ಟ “ಸುಡಗಾಡ ಕವೂಟಿ? ಇರಲಿ, 

ನಿಘಂಟ ಇರಲಿ, ಕಗ್ಗಂಟ ಇರಲಿ 

ಬಾಲದ ಗಂಟ ಬಿಟ್ಟವು್ರಲ್ಲ. 

ಸಾ ಸೂ 

ನಾವು ಮೈಸೂರಿನ ಹೆಣ್ಣೂ ಹೌದಂ ಧಾರವಾಡದ ಗಂಡೂ ಹೌದು. 


ನಮಗ ಗೊತ್ತ, ಬಾಲ ಹಿಡಿದು ಬದುಕುವ ಗತ್ತ. 
ಅದಕ್ಕ 
ಬಾಲ ಜಾಡಿಸಿದರ ಕಾಲ ಹಿಡೀತೀವಿ, 
ಕಾಲ ಜಾಂಡಿಸಿದರ ಬಾಲ ಹಿಡೀತೀವಿ. 
ಯಾಕ? 
ಬಾಲ ಹಿಡಿದರ ಕೋಲ ಬರತದ ಡುಂಡುಂ. 
ಇಲ ಹಿಡಿದರ ಕಂಡದ್ದ ಬರತದ ಡುಂಡುಂ. 
ಸ್ವಾಮೂ ' 
ನಾವುಮೆ ಫಸೂರಿನ ಹೆಣ್ಣೂ ಹೌದು, ಧಾರವಾಡದ ಗಂಡೂ ಹೌದು. 


ಆದರ; 
“ನಪುಂಸಕ'ಲಿಂಗವಲ್ಲ ಸ್ವಾವೂ, ನಾವು. 
ಕೇಶಿರಾಜ ಹೇಳುವ "ಪುಂಸ್ಟೀಲಿಲಿಂಗ. 





ಅನಿವಾರ್ಯ 


ರೇಣುಕ ಪ್ರಸನ್ನ ಮಗಂ 


ಎಚ್ಚರವಾದಾಗ ಒಂಬತ್ತೂ ಮೂವತ್ತು. ಮುಕ್ಕಾಲು ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಹೊರಳಾಡಿ 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಫೈರ್‌ ಬ್ರಿಗೇಡಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೊಡೆದದ್ದು ಕೇಳಿಸಿದ್ದರ 
ನೆನಪು | 


ಸಂಜೆಯ ಸಮಾರಂಭವನ್ನೆಷ್ಟು ಮರೆಯಲು ಪ ಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲೇ ನನ್ನ ಗಳಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. 


“ಥತ್‌ ನನ್ನ ಮುಂಡೆಯ ತಲೆಯಂತಹ ಬುದ್ಧಿ ಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಾಕ'--ನನಗೆ ನಾನೇ ಬೆ ಓದು 
ಕೊಂಡೆ. 


ಒಂದು ನಿಮಿಂಷ ಪಿಳಿ-ಪಿಳಿ ಮಿಳಿ-ಮಿಳಿ ಕಣು ಬಿಟ್ಟೆ. ನಿದ್ದೆ ಯ ಮಂಪರು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಇಳಿಯುತ್ತಿರಂವಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ಕಿಟಕಿಯತ್ತ, ತಿರುಗಿದೆ. ಸೇಪರ್‌. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿತ್ತು. ಹೊಸ ದಿನವನ್ನಾರಂಭಿಸುವ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಗಸಕ್ಕನೆ ಎದ್ದು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡೆ. 
ವಂಡಿಕೆ ಬಿಚಿ ದೆ, ತಿಂಡಿ ಕದ್ದು ತಿಂಡಿ ಸಹಿತ ಅಮ ಟನ ಕ್ರೈ ಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಮಗುವಾದೆ. ಪೇಪ 
ರನ್ನು ಮಡಿಚಿದೆ. ಅನುಮಾನ ಹೆಡೆಯಾಡಿತು ! ಪು ಕ ಗೆತ್ರಿ ಹು ಮತ್ತೆ ಮಡಿಕೆ 
ಬಿಚ್ಚಿದೆ. ಅನುಮಾನವೇ ಇಲ್ಲ! ನನ್ನದೇ ಚಿತ್ರ ! ನಾನೇ...ನಾನೇ...ನಟರಾಜ ವಿಗ್ರಹ 

ಸ್ವೀಕರಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.... .* ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕ್ಕಾಡೆಮಿಯ ಅಧ ಕರು ನನಗೆ ಶಾಲು ಹೊದ್ದಿ 


೧೧೪ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಚಿತ್ರದ ಕೆಳಗಿನ ಒಕ್ಕಣೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ...... ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ........ ಮಗ 
ದೊಮ್ಮೆ ಓದಿದೆ. ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. 


ರಾತ್ರೆ ಹತ್ತರದಿಂದ ಮೂರರವರೆಗೆ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲಿನ ಕತ್ತೆ ನಾನಾಗಿ ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ 
ಬಂದಿದ್ದ ನಿದ್ದೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಒಂದಿಷ್ಟು ಲವಲವಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. “ಭಾನು 
ವಾರ ಪೇಪರಿಗೂ ರಜ ಕೊಡಬೇಕು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಇಂದೇ “ವಾಚಕರವಾಣಿ'ಗೆ ಬರೆಯಲೇ 
ಬೇಕೆಂದಂಕೊಂಡೆ.” 


ಪೇಪರನ್ನು ಕಿಟಕಿಯಿಂದಾಚೆ ದೂರ...ದೂರ...ದೂರ...ದೂರ, ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ _ಯನ್ನೆಲಾ 
ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸೇರಿಸಿ ಎಸೆದು ಬಿಡೋಣವೇ ಎನ್ನಿಸಿತು. 


ಆದರೆ--- 


ಹಾಳಂ ಚಟ! 


ಪೇಪರೋದದಿದ್ದರೆ ಇಡೀ ದಿನವೆಲ್ಲಾ ಉಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟೆದಷ್ಟು ಸಂಕಟ. ಪೇಪರನ್ನು 
ಎಸೆಯಲಾಗದೆ ಕಿಟಕಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿಗರೇಟ್‌ ಬೆಂಕಿಪೊಟ್ಟಣ ಕೆ ಗೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಒಂದು....... 
ಎರಡು... ಮೂರು.......ಗೀರಿದೆ........ ಗೀರಿದೆ ...... ಆ ಗೀರ್ರಿದೆ...... ಕಿಟಕಿ 
ಯಿಂದಾಚೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೆಸೆದೆ. ಚಿಟಿ........ ಚಿಟಿ.......ಹಿಡಿದಿದ್ದು ಅರಿವಿಗೆ. ಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಪೊಟ್ಟಣದ ಮೇಲೆ ಕನಿಕರಿಸಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಇ ಮೂರು ಕಡ್ಡಿ ಗಳ ನಷ್ಟವನ್ನು 


ನಾಲ್ಕ ನೆಯದಂ ತುಂಬಿಕೊಟ್ಟಿತು. 


ಸಿಗರೇಟೆಳೆಯಂತ್ತ ಮಂಚಕ್ಕೆ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೇ ಪೇಪರೋದಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. ನನ್ನ "ಸನ್ಮಾನ'ದ 
ಬಗ್ಗೆ ವರದಿಯಾಗಿರಂವುದಷ್ಟ ನ್ದ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನಾದರೂ ಓದಲೇಬೇಕೆಂದು 
ಹಟ ತೊಟ್ಟೆ. “ಒಲಂಪಿಕ್ಸ್‌ ನಲ್ಲಿ ಜಿತ ಎ ಲೆ ನೌಕರರ ಮಷ್ಕರ... 
ಪೋಲಿಸ್‌ ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿ ರೈ ಲುಗಳ ಓಡಾಟ' (ಐದನೇ ಓತ ನಾಲ್ಕನೇ ಕಾಲಂ ಗಿ)! 
ಐದನೇ ಪುಟಕ್ಕೆ ತಿರುವಿದೆ. "ಕನ್ನಡದದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಬರಹಗಾರ.......' ಥತ್‌ ವಂತ್ತೆ 
ನನ್ನ ಸುದ್ದಿ ಓದಿದೆ. ವಡಿ ಹಂಗಸಾಗಿರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಬು ಇ ಸಿಂಬಿ 
ಸುತ್ತಿಟ್ಟ ರೆಗೆ ಒಂದು ಚೊಂಬು ಮುನಿಸಿಪಾಲಿಟಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಿತ್ತು. 


ಆದರೆ ನಾನಂ? 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೦೫ 


ಸಿಗರೇಟನ್ನು ಜೋರಾಗಿ ಎಳೆದೆ. ಬಾಯಿತುಂಬಾ ಹೊಗೆ ಬಿಟ್ಟೆ. ಈ ಒಂದು |ದಮ್ಮಿಗೆ 
ಸಿಗರೇಟು ಕಾಲು ಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉರಿದು ಹೋಗಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೆ ಸಿಗರೇಟನ್ನು, 
ಒಮ್ಮೆ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತಿರುವ ಹೊಗೆಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ 
ಮತ್ತೆ ಪೇಪರನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದೆ. ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಡಿಸಿದ ಬೇಡದ ನಂಚಿಗೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾರದೆ ಗಬಕ್ಕನೆ ನುಂಗುವಂತೆ ಓದತೊಡಗಿದೆ. 


“ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಬರಹಗಾರ “ರೇ'ಯವರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರೇಮಿಗಳ ನಮನ” 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿದೆ-- 


“ಕ್ರಾಂತಿ ರೇಯವರ ರಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ರೇಯವರ ವಂಶವೆಂದರೇನೇ ಕ್ರಾಂತಿ! 
ಶ್ರೀಯುತರ ತಂದೆಯವರು ತಾವು ಪ್ರೀತಿಸಿದ ಹುಡುಗಿಗಾಗಿ ಇಡೀ ಜಹಗೀರಿಯನ್ನೇ 
ತ್ಕಾಗ ಮಾಡಿ ಸಮಾಜವನ್ನೆ [ದುರಿಸಿದವರು !! ಅಂತಹ ವಂಶದ ರೇಯವರು ಇನ್ನೂ 
ಜಮ ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಅಸ್ಕ ಸ್ಸಶ್ಯಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಕ್ರಾಂತಿ ಕೇವಲ ತಮ್ಮ 

ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲೂ ಇದೆಯೆಂದಂ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಶೈದ್ಧಾರೆ. ಶ್ರೀಯುಂತರ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಬರಹವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಘನ ಎಶ್ವ 

ಎದ್ನಾ ನಿಲಯವು, ಗೌರವ ಡಿ. ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ತರುಣ ಸ ಸಾಹಿತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನೀಡಿ ತನಗಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಸೂಶಕವನ್ನು ಕಳೆದಂ 
ಕೊಂಡಿದೆ, 


ರೇಯವರ ಲೇಖಣಿ ಎಂದೆಂದೂ ಕ್ರಾಂತಿಗೇ ವಿಸಲಾಗಿರಲಿ, 
ವೈಚಾರಿಕತೆಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು ರೇ.... 


ಮಾನ್ಯ ರೇಯವರು ಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತ--“ಸನಾ ಒನಕ್ಕೆ ವಂದನೆಗಳು, 
ಬರೆಯುವುದಂ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ; ಬರೆದದ. ನ್ನ್ನ ಜನ ಓದಬೇಕು, ಓದಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ವಿಚಾರದ ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಸಹ ಲದಯರುಂ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ದಾಗಲೇ ಸಾಹಿತಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಗೌರವ ಸಲ್ಲುವುದು” ಸಹಾ 


“ಜನರೇನಾದರೂ ವಿಚಾರ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿಯೇ ಬಿಟ ರೆ?” ಧೊಪ್ಪನೆ ಶಬ್ದ 


ವಾಯಿತು. ಕತ್ತೆತ್ತಿದೆ. ಎದುರು ಮನೆಯ ಕಾಂಪೌಂಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಮರಗಳ ಬೇರುಗಳ್ಳ 


೧೨೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಬಲವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೋ, ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಜಿಟಿ....... ಜಿಟಿ ಹಿಡಿದು ತೊಯ್ದಿದ್ದ 

ಎಂ. 
ರಿಂದಲೋ ಕಾಂಪೌಂಡು ಬಿರುಕು ಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿತ್ತು. ಹಳೆಯ ಮರವೊಂದು. ಈ 
ಬಿರ:ಕಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. 


ಕೈಯಲ್ಲಿನ ಸಿಗರೇಟು ಇನ್ನು ಸೇದಲಾಗದಷ್ಟು ಉರಿದು. ಹೋಗಿತ್ತು. ಆಷ್‌ಟ್ರೇಗೆ 
ತುರುಕಿ ಅದು ಉರಿಯುಂವುದನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತೆ. ಉರಿದುರಿದು ಬೂದಿಯಾಯಿತು. 
ಮತ್ತೆ ಪೇಪರಿನ ಕಡೆ ಗಮನ ಹರಿಯಿತು-- 


ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಹೆಡ್‌ ಲೈನ್ಸ್‌ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಡಿದುವು-- 


ಸಿಗರೇಟಿನ ಬೂದಿ....ಪೇಪರಿನ ಹೆಡ್‌ಲೈನ್ಸ್‌...ಹೆಡ್‌ಲೈನ್ಸ್‌....ಸಿಗರೇಟಿನ ಬೂದಿ. 

ನೋಡಿದೆ. ನೋಡಿದೆ. ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೆ. ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಪಿ..ಯು. ಸಿ. 

ನಾನು ಪಿ ಸಿ ಎಂ ವಿದ್ಕಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದದ್ದು ನೆನಪಾಗಿ “ಯಾವುದೇ ವಸ್ತಾವನ್ನು 
ಷ್ಟಿಸುವುದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ನಾಶಪಡಿಸುವುದಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಕೇವಲ ರೂಪ 

ಂಪನಿಯಾಬಡು ಎಂಬ ಕೆಮಿಸ್ಟ್ರಿ ಯ ತತ್ವ ನೆನಪಾಯಿತು. 

ತ 

ಛು 


6 
ಒಳಗೆ ಮಗು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಅರಚಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೊರಗೋ ಜಿಟಿ.......ಜಿಟಿ........ 


ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೋ ಕ್ಯಾಬರೆ. ಆ ಜಿಟಿ ಜಿಟಿಯಲ್ಲೂ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಸುಡುವಂತಹ ಶಾಖ 
ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಭೂತಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿತು. 


“ಮನೇಲಿ ಯಾರಾದ್ರೂ ಇದ್ದಿ ೀರೋ ಸತ್ತಿದ್ದೀರೋ. ಮಗು ಬಡ್ಕೋತಾ ಇದೆ. 


ಒಬ ರಿಗಾದ್ಲೂ ಫ್ರಿ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲಾ. ಉಚ್ಚೆ ಹೊಯ್ಕೊ ಂಡಿದೆಯೋ ಏನೋ ?'--- 


ಕಿರ:ಚಿಕೊಂಡೆ. 


ಒಳಗಿನಿಂದ ಬಂದ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ-- 


ದ್ಹೀರಿ. ಮಗು ಒಂದ್ನಿ ಮಿಷ ಅತ್ತರೆ. ಏನೂ 


“ಯಾಕೆ ಏಳೂತ್ಲೆ ಜಗಳಾ ಕಾಯ್ತಿ 
ಜ್ಜೆ ಬಟ್ಟೆ ತೆಗೆದು. ಒಣ ಬಟ್ಟೇನೂ ಹಾಕಿದೆ. 


ಪ್ರಪಂಚ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಲ್ಲ. ಉ 





9 ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೧೭ 


ಹಾಲೂ ಕುಡಿಸಿದೆ. ಕೈಗೆ ಆಟದ ಸಾಮಾನೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸಾಲದ್ದಕ್ಕೆ ಅವರಜ್ಜಿ ತೊಡೆ 
ಮೇಲೇ ಹಾಕ್ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ರೂ ಅಳ್ತಿದ್ರೆ ಏನು ಮಾಡೋಕಾಗುತ್ತೆ ? ಒಂದಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತು ಅತ್ತೂ ಅತ್ತು ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಿರುಚಬೇಕೇ ? 


`ಏಳಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ. ಬಿಸಿ`ಬಿಸಿ ದೋಸೆ ಹುಯ್ಕೊಡ್ತೀನಿ'. ಎಷ್ಟು ಶಾಂತ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಳು! 


“ನೋಡಿ, ಮತ್ತೆ ನಾನು ಬಂದು ಕರೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡ್ಬೇಡಿ. ದೋಸೆ ಸೀದು 
ಹೋಗುತ್ತೆ' ಎನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಡಿಗೆಮನೆ ಸೇರಿದ್ದಳೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ. 


“ಮಗು ಒಂದಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಅತ್ತು ಅತ್ತು ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತೆ........ 
"ಅತ್ತು ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತೆ....' 


“ಸು' 


"ಮನುಷ್ಯ ಚ 


"ನಾನು ?' 


"ರೀ ಬೇಗ ಬನ್ನಿ ಮತ್ತೆ. ನಿಮ್ಮೊಬ್ಬರಿಗೇ ಹೆಂಚಿಡೋಕಾಗಲ್ಲ. ಮಗೂಗೆ ನೀರು 
ಹಾಕ್ಬೇಕು.' 


ಟವಲನ್ನು ಹೆಗಲಿಗೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾತ್‌ ರೂವಿಂನತ್ತ ನುಗಿಿದೆ. 

೨ () 

ಕ್ರಾ 

ಕ್ರಾ 

ಬಾತ್‌ರೂಮಿನೊಳಗಿಂದ ಬೋಲ್‌ _) ಹಾಕಿಕೊಂಡೆ. ನೆಟ್‌ ಬನಿಯನ್‌, ಪಂಚೆ, 
ಅಂಡ್ರವೇರ್‌ ಬಿಚ್ಚಿದೆ. ನನ್ನ ನಗ್ನತೆಯನ್ನು ನಾನೇ ನೋಡಿಕೊಂಡೆ, 


೧೧೮ / ಸಾಕ್ಷಿ 
“ನನ್ನ ಒಳತೋಟಿಯನ್ನೂ ಹೀಗೇ ನಗ್ನಗೊಳಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಿದ್ದರೆ' ಎನ್ನಿಸಿತು. 
ಮತ್ತೆ ಸಂಜೆಯ ಸಮಾರಂಭ ನೆನಪಿನ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಗುದ್ದಿಕೊಂಡುಂ ನುಗ್ಗಿತಂ. 


“ಕ್ರಾಂತಿ ರೇ ಯವರ ರಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಿದೆ.......ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯಳನ್ನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಕ್ರಾಂತಿ ಕೇವಲ ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ತವ್ಮ ಜೀವನದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲೂ ಇದೆಯೆಂದು. ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾರೆ... 

ಎ 


"ಯಾಕ್‌ ಹಾಗೆ ಬಾಗಿಲು ಬಡೀತಿದ್ದೀರಿ. ಬಾಗಿಲು ವರಿದು ಹೋದೀತು. ನಾನು 
ಸ್ನಾನಕ್ಕಿಳಿದಾಗಲೇ ಬಾತಸರೂಮಿಂದ ಏನಾದ್ರೂ ಸಾಮಾನು ತಕ್ಕೊೋಳ್ಳೋದಿದುತ್ತೆ.' 


"ಯಾರು ಬಾಗಿಲು ಬಡಿದ್ರು ? ಯಾರೂ ಬಡೀತಾ ಇಲ್ಲ. ಒಳಗೇನೊಬ್ಬರೆ ಹಗಲು 
ಗನಸಂ ಕಾಣ್ತಿದ್ದೀರೋ ಹೇಗೆ?' 


ಓಹ್‌ ! ಈಗ ಅರಿವಾಯಿತು : ನನಗೆ ನಟರಾಜ ವಿಗ್ರಹವನ್ನಿತ್ತು ಶಾಲು ಹೊದ್ದಿಸಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕ್ಕಾಡೆವಿಂಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಹಾರ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಜನಗಳು ಕಿವಿ ಗಡ 
ಚಿಕ್ಕುವಂತೆ ತಟ್ಟಿದ ಚಪ್ಪಾಳೆಗಳೆಂದು. 


ಬೋಲ್ಡ್‌ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದ ರೂ--ಬಯಲಲ್ಲಿ ಕಕ್ಕಸಿಗೆ ಕುಳಿತ 
ಹಳ್ಳಿ ಯ ಹೆಂಗಸಂ ಗಂಡಸನ್ನು ಕಂಡಂ "ಗ್ಗ ನೆ ಎದ್ದು ನಿಂತಂತಾದೆ. 


“ಏನ್‌ ಮಾಡ್ತಿದ್ದೀರಿ ಒಳಗೆ. ನೀರಿನ ಸದ೧್ದೂ ಕೇಳಿಸ್ತಿಲ್ಲ ದೋಸೆ ಹಂಯ್ಯೋದು 
ಮುಗೀಲಿಕ್ಕೆ ಬಂತಂ. ನಿಮ್ಮ ಕ್ಗಾ )ಂತಿಕಾರಕ ಆಲೋಚನೆಗಳೆಲ್ಲ ಆಮೇಲಾಗ್ಲಿ. ಗ 


ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಬನ್ನಿ?. 


ಬೇಗಬೇಗನೆ ನೀರನ್ನ ಶಲೆಯಿಂದ ಕಾಲಿನವರೆಗೆ ಸಂರಿದಂಕೊಂಡೆ. ತುಂಬಾ ಸೆಖೆಯಾ 
ಯಿಂತಂ. ಷವರ್‌ ತಿರುಗಿಸಿ ಮ್ಳೈ ಯೊಡ್ಡಿ ಜಿ ತಣ್ಣ ೇೀರಂ ಇಡೀ ಶರೀರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೋಯಿ 
ಸಿತು. ಹೊರೆಗೆ ಜಿಟಿ....... ಚಟ ..ಹಿಳಿಗೆ "ತಣ ಸೀರಂ ಸ್ನಾನ--ಆದರೂ ನನಗೆ 


ಬೆವರು ! 


ಹ ತತಾ. 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೦೧೯ 


"ನೀರೊಳಗಿರ್ದುಂ ಬೆಮರ್ತನುರಗಪತಾಕಂ' ಎಂಬ ರನ್ನನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ 
ಶಕ್ತಿಯ ಶಕ್ತಿ ಈಗ ಅರ್ಥವಾಯಿತು. 


"ರೀ.....ಎರೀ,ಟ..,.ರೀೀೂ ಚ 


ಸೀಗೆಪುಡಿ ಲೈಫ್‌ಬಾಯನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಉಜ್ಜಿ ಶರೀರದ ಕೊಳೆಯನ್ನು ಹೊರಹಾಕಿದೆ, 
ಮನಸ್ಸಿನ ತುಮುಲವನ್ನೂ ಹೊರಹಾಕಲು ಸಾಧ್ಯವೇಕಿಲ್ಲವೆಂದು ಚಡಪಡಿಸಿದೆ. ನನ್ನ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಆಂತರ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವದನ್ನು ಕಂಡು ವೆಂ ಚ್ಚದ ವಿಮರ್ಶಕರ ಮಾತುಗಳಂ 
ನನ್ನ ಒಳಗನ್ನು ಜು ಒಣಹಾಕಿಕೊಳ | ಬೇಕೆಂದಂಕೊಂಡಾಗ ಸ ಸುಳ್ಮಾಗುವುದೇಕೆ ? 


“ರೀ ಅಮ್ಮ ಹೇಳ್ತಿದ್ದಾ _ರೆ--ಮಗು ಅಳ್ತಿದೆಯಂತೆ, ನೀರು ಹಾಕ್ಬೆ ಕಂತೆ, ಬೇಗ ಬನ್ನಿ 
ಮಾರಾಯ್ಬೆ'. 


ಷವರನ್ನು ಜೋರಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿದೆ. ಅವಸರವಸರವಾಗಿ ಒರೆಸಿಕೊಂಡಂ ಟವಲ್‌ ಸಂತಿ 
ಕೊಂಡು ಭಾತ್‌ರೂವಿಂಂದ ಹೊರಬಿದ್ದೆ. 

ಳು 

ಫ್ರು 
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ಬ್ರೇಕ್‌ಫಾಸ್ಟ್‌ .: ಶಾಸ್ತ್ರವಾಯಿತು. ಭಾನುವಾರವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಜಿಟಿ...ಜಿಟಿಯ ಕಾರಣ 
ರೂವಿಂಗೇ ಅಂಟಿಕೊಳ [ಬೇಕಾಯಂ, ಮತ್ತೆ ಪೇಪರ್‌ ಕಣ್ಣ ಗಪ್ಪಳಿಸಿತು, ಕೆ ಓಗೆತ್ತಿಕೊಂಡೆ. 
“ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿ ಯನ್ನಷ್ಟು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಂ-- 


"ಏ ಅಂಬಕ್ಕ, ನೋಡಂ ಪಕ ಭದ ವಂನೆಯವರಂ ಕನ್ನಡ ಪೇಪರಂ ಕೇಳಿದ್ರು ಅಂದೆಯಲ್ಲ, 
ತಗೊ ಕೊಟ್ಟು ಬಾ. ಉಳಿದದ್ದು ಆಮೇಲೆ ಕೊಡ್ತೀನಿ ನವು ಹಣ್ಣ ಓತ್ತಿದಾರೆ ಅಂತ 
ಹೇಳಂ' ತ ಮಂಟ್ಟಾದ ಹೆಂಗಸಿನಿಂದ ದೂರವಿರುವ ಮಡಿ. ಹೆಂಗಸಿನ ನಂತೆ ಸಂಜೆಯ 
ಸಮಾರಂಭದ ವರದಿಯುಳ್ಳ ಪೆ ಪೇಪರನ್ನು ಸಾಗಹಾಕಿದೆ. 


ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪುರವಣಿಯಲ್ಲಿನ ಕತ್ತೆ, ಕವನ, ಚಿತ್ರಜಗತ್ತಿನ 


ಸಂದಿ _ಗಳನ್ನಾ ದರೂ 
ಓದೋಣವೆಂದಂ ಪುಟ ಬಿಚ್ಚಿದೆ. ಹೃದಯ ಸ್ತಂಭನವಾಗುತಿ ದೆಯೋ ಎನ್ನಿಸಿತು. 
ಕುಡಿದು ಕಾ ಬರೆ ನೋಡುತ್ರಿರ ದ್ದ ಲೆಕ್ತ ರರ್‌ಗೆ ಇದ್ದ ಕ್ಕಿ ದ್ದ ತೆ ಅಲ್ಲಿ ತ ತನ್ನ ಸ್ಟೂಡೆಂಟ 


ನನ್ನು ಕಂಡ ಆ ಲೆಕ ರ್‌ ನಾನೇನೋ. ಎನ್ನಿ ಸಿತಂ--- 


೨೦ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಈ ಹಾಳಾದ ಪೇಪರಿನೋರು ಒಂದು ಡಿ. ಲಿಟ್‌. ಬಂದರೆ ಏಕಿಷು ಸ ಪ್ರಚಾರ 
ಕೊಡ್ತಾರೋ ಎಂದು ರೇಗಿತು. 


ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶೇಷ ಲೇಖನ, ಪುನಃ ಅದೇ ಸೆಕೆಂಡ್‌ಹ್ಮಾಂಡ್‌ ಮಾತುಗಳು... 


ನನ್ನನ್ನೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಯಗೊಟ್ಟು ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ "ವಂನಂಷ್ಯ' 
ನಾಗಿ ಬದುಕಲು ಅವಕಾಶಕೊಡಬಾರದೇ--ಈ ಜನ ?' 


ನಾಯಿಗಳಂ ಬೊಗಳುವುದು . ನನ್ನ ಲಹರಿಯನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿತು. ಕಿಟಕಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಕರ್ಟನ್‌ ಸರಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ನೋಡಿದೆ. ಜಿಟಿ...... ಜಿಟಿ.......ಮಂಂದುವರಿದೇ 
ಇತ್ತು. ಎದುರು ಮನೆಯ ಬಿರಂಕು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕಾಂಪೌಂಡ್‌ ಬಳಿ--ಎರಡು 
ನಾಯಿಗಳು... 


ಅದರಲ್ಲೊಂದು ಹೆಣ್ಣೆನಿಸಿತು ! 


ಎನ್ನಿಸುವುದೇನು ಬಂತು? ಗುಠ್ರೆಂದು ಅದರ ಬಾಲ ಮಂಸುತ್ತಿರುವ ಗಂಡನ್ನು 
ನೋಡಿದ ವೆಂಲೆ ಅನುಮಾನವೇ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದಿರಂವ 
ಅಷ್ಟೇನೂ ದಷ್ಟಪುಷ್ಟ ವಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಯಂ ಜೋತಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೊಲೆಗಳು 
ಅಸಹ್ಮ ವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಂವಂತಿದ್ದ ರೂ "ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿಗಳ ಕೈಗೆ ಈ ಮೊಲೆಗಳು 
ಸಿಕ್ಕಿ ದ್ದ ರೆ ಎನ್ನಿಸಿತು. ಗಂಡಿನ ಕಾಲೆರಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಬೆನ್ನಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ದ್ಗು ವು, ಹೆಣ್ಣು ಕುಂಯ್‌ಗಂಡಂತ್ರ್ತಿತ್ತು. ಓಡಲು ಪ ಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಗಂಡಿನ ಹಿಡಿತ 
ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ “ಮೋಕ್ಷ ದೊರಕುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟಬ್ಬ 
ಗೂಡಿಸಿ ಗಂಡಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಂತ್ನಿಸಿ ಕೊಸ ರುತ್ತ 1424 ಕೊಸರಂತ್ತ........ 
ಕೊಸರುಂತ್ತ......:ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ 'ಲಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ....... 


ಹಾಗೆಯೇ.....* 


ಗಂಡಂ ಸಹಿತವಾಗಿ--- 


ನಿಧಾನವಾಗಿ...... ನಿಧಾನವಾಗಿ.... .. 


ಜತೆ: 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೨೧ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 


ಕ್ರಮೇಣ ಎದುರು ಮನೆಯ ಕಾಂಪೌಂಡಿನ ಬಿರುಕಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಮರ ಅಡ್ಡ 
ವಾಯಿತು. 

ಳಿ 

೨ 

ಈ 

ನಾನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೆ. ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೆ. ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದು ಮುದ್ದೆ 
ಯಾದಿದ್ದಳು. ಮೈಮೇಲಿನ ಬಟ್ಟೆ ಗಳು ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಡಿಯುವಂತೆ 
ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಭೂಮಿಯ ಕಪ್ಪನ್ನು ಬಿಳುಪಾಗಿಸುವ 
ಅಸ್ಪೃಶ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪೃಶ್ಯವಾಗಿಸುವ ಅವಳ ಪಾದಗಳು, ಒದ್ದೆಯಾದ ಸೀರೆ ತೊಡರು 
ತ್ತದೆಯೆಂದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದದ್ದರಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಅವಳ ಮೀನಖಂಡಗಳು 
ನನ್ನ ನೋಟವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಯಲಃ ಸಹಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಒದ್ದೆಯಿಂದ ಅವಳ ಸೀರೆ ಕುಪ್ಪಸಗಳೊಳಗಿನಿಂದ ಹಾಯ್ದು "ಎಕ್ಸ್‌-ರೇ? 
ಯಾಗಿ ಹರಿಯತೊಡಗಿತು. 


"ಸಾರ್‌...ಸಾರ್‌...ಸಡನ್ನಾಗಿ ಮಳೆ ಜೋರಾಗಿ ಬಂದ್ಬಿಡ್ತು. ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗ 
ಲಿಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಂದ್ಬಿಟ್ಟೆ. ಇವತ್ತು ಟ್ಯೂಷನ್‌ ಬೇಡ ಸರ್‌. ಮಳೆ ಬಿಟ್ಟಕೂಡಲೇ 
ಹೊರಟು ಹೋಗ್ತೀನಿ.' 


"ಿಂ೫16 87 010೩60. ನಮ್ಮನೇಲಿ ಈಗ ಯಾರಾದ್ರೂ ಹೆಂಗಸರಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಒಣಗಿದ 
ಸೀರೆ ಕೊಡ್ತಿದ್ದೆ. ಹಾಳು ಇರುಚಲಂ ಗಾಳಿ' ಎನ್ನುತ್ತ ಬೀದಿ ಬಾಗಿಲಿನ ಬೋಲ್‌ ಹಾಕಿದೆ. 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವಿಬ್ಬರೇ 
ಟ್ಯೂಷನ್‌ ಇಲ್ಲ. 


"ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ತುಂಬ ಇಷ ಶೃ ಅಲ್ಲ.' ಅವಳ ಸಮೀಪಕೆ 
ಸರಿಯುತ್ತಿದ್ದೆ. 


6 ಮಾತಾಡು' 


೦೨೨ / ಸಾಕ್ಷಿ 
ಅವಳಿಗೆ ತಾಕುವಂತಿದ್ದೆ. 
ಅವಳಂ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಳು. 


ಅವಳ ಈ ವರೌನದ ಅರ್ಥ--ನನಗನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಅವಳ ಕೆ 
ನನ್ನಲ್ಲಿತ್ತು. ಅವಳ ದೇಹವನ್ನು ನನ್ನತ್ತ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡೆ. ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿದೆ.......' 
"ಸಾರ್‌....ನಾ...ನು....ಅ...'ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ತುಟಿತುಂಬ ಒತ್ತಿದೆ, 


ಎರಡೂ ನಾಯಿಗಳು ಕುಯ್ಯೋ ಕುಯ್ಯೋ ಎನ್ನುತ್ತ ಆ ಕಡೆಗೊಂದು ಈ ಕಡೆಗೊಂದು 
ಓಡಿದವು. 


"ಈ ಹಾಳಾದೋವಕ್ಕೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಗವಿಲ್ಲ. ಪಾಪಿ ಮುಂಡೇವು. ನಮ್ಮ 
ಕಾಂಪೌಂಡೇ ಆಗಬೇಕು. ನೋಡಿ ಸಾರ್‌ ಈ ದರಿದ್ರ ಮಂನಿಸಿಪಾಲಿಟಿಯವರಂ ಈ 
ಬೀದಿನಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದಾದರೂ ಹಾಕಬಾರದೇ ಅಂತೀನಿ. ಏನ್‌ ಸಾರ್‌ ಅಷ್ಟೊಂದು 
ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡುತ್ತ ನಿಂತ್ಟಿಟ್ಟಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸಾರ್‌ ಮಾತಾಡಿಸಿದ್ದು. 


ಯಾರೋ ನನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿದಂತಾಗಿ ವಾಸ್ತವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬಂದೆ. ತುಂಬಾ ನಾಚಿಕೆ 
ಯಾಯಿತು. 


"ಏನೋ ಸಂಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟೆ, ಕ್ಷಮಿಸಿ' ಎಂದು ಕೆ ಲಿ ಕಲ್ಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಯಜಮಾನರ 
ಕ್ಲವೆಂ ಕೇಳಿ ಕಿಟಕಿ ಬಿಟ್ಟು ರೂಮಿನೊಳಕ್ಕೆ ಹೋದೆ. 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೨೩. 


ಚರಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನನ್ನ ಮೊದಲ ಮಗಳ ಚೆಂಡನ್ನು ಹಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 
ಟಾವಿಂ ಬಾಲ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂತು. ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ನನ್ನ ಮಗಳೂ 
ಬಂದಳು. 


“ಏನು ಅಪ್ಪ ಮಗಳು ಟಾವಿಂ ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಪಂಚಾನೆ ಮರೆತಿರೋ ಹಾಗಿದೆ. ಭಾನಂ 
ವಾರ ಊಟಕ್ಕೆ ಅಪ್ಲೈ ಆಗೋಲ್ಲ ಅನ್ನೋದು ಗೊತ್ತು ತಾನೇ?' 


ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಮಗುವನ್ನೆ ತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡು ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿಯಾದ ಗೃಹಿಣಿ 
ಯಾದ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಮುಖವನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿಸಿದೆ. 


“ಅದೆಷು ಶಾಂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ' 
ಅಂದಿನ......ಆ ರಾತ್ರೆಯ.......ಅವಳೇನೇ ಇವಳು? 


ಮತ್ತೆ ದಿಟ್ಟಿ ಸಿದೆ. 
“ಹೌದು ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ' 


“ನನಗೂ ಇವಳಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವಾದರೂ ಏನಂ ?' | 

"ಏನು?' 

ಚಿಂತಿಸುತ್ತಲೇ ದಿಟ್ಟಿಸಿದೆ. 

"ಯಾಕ್‌ ಹಾಗೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಯಾವತ್ತೂ ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ?' 


ತಾ ಬಾರಾ" 


“ನಡೀರಿ ಊಟ ಮಾಡೋಣ '. 


`'ತುಡುಗುಗವನ 


ಮಹಾದೇವ ದೇವನೂರು 


ಮಾಂಸದ ರಿದಮಿಕ್ಕೇ ಹಿಂಗೋ ಹೆಂಗೊ 

ಅದು ಹೊಂಟಂಗೇ ಹಾದಿ. ಚಾರು ಅಂದೆ, 
ಚೆಗೆವಾರ ಅಂದೆ. ಅಂದು ಅಂದೂ ಅಂದವ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಕೊಂದೆನಪ್ಪಾ, ಕೊಂದೆ. ಕೊಂದೆ. 


ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರಲಾರದೆ ವೃಥಾ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಸಿಲುಕಿದವರು, ಇಂಥವರು. ಮತ್ತು 
ಮಯ್ಯಿ ತುಂಬಾ ವೃಥಾ ತುಂಬಿದ ಮಾತ 
ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳು, ಇಂಥವರು. ಮತ್ತು 
ಯಾಕೆ ಮಾತು ?--ಹಿಂಗೇ ಲಿಸ್ಬು. 


ನಾಡಲ್ಲಿ ಹಾಲಹಳ್ಳೆ ಹರಿಯಿತು. ಹರಿಯಂವಂಥ 

ದ್ಹು ಮುಂದೆ ಡಿಳ್ಳಿಗೂ ಹೋಗಬೇಕಾದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಕುಡಿದ ಮಿಕ್ಕಿದ ಹಾಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಬೆತ್ತಲೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಃಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಾರಣ 
ಬದಲಾಗಿ ಎಂಂಕ್‌ ಕೋಟು ಮಾತ್ರವೆ ಧರಿಸಿದ್ದು 
(ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಹೊರಬಂದು) 
ತುಟಿಗನಿವಾರ್ಯವಾಗಿರುವ ಮಂದಸ್ಮಿತ ತುಳಂಕಿಸಿದ್ದು 
ಹಾಲಿನ ಹಂಗಲ್ಲ ಸ್ವಾವಿಂ ಅಪ್ಪಟ ಅಪ್ಪಟ ಸತ್ಯ. 


೦ಂಡ ಇಂಡಿಯಪ್ಪನ ಮಕ್ಕಳು ಹೊಟ್ಟೆ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡವು. ಕೈಕಾಲು ಆಡಿಸುತ್ತ ಕಿಲ 
ಕಿಲ ನಗಲು ತೊಡಗಿದವು. ಬೆಳ ೈಂ ಬೆಳ್ಳಗೆ. 





ವರ್ಧಮಾನ --ಒಂದು ಟಓಪ್ಪಣಿ 


ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ 


ಚಂಡೆ ಮದ್ದಳೆಯಿಂದ ಅಡಿಗರು ಪುರಾಣಗಳನ್ನು. ಮತ್ತು ಆಧಂನಿಕ ಪ್ರತಿವೆಂಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು 'ತ್ತಾ ಬಂದಿರುವ ರೀತಿ ಅಭ್ಯ್ಕಾಸಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು . ಅವುಗಳ 
ಉಪಯೋಗದಲ್ಲಾದ ಬದಲಾವಣೆಗೂ "ವರ್ಧಮಾನ'ದ ವರೆಗಿನ ಅವರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೂ 
ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 


ಚಂಡೆ ಮದ್ದಳೆಯ "ಹಿಮಗಿರಿಯ ಕಂದರ' ಮತ್ತು: "ಗೊಂದಲಪುರ'ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಂ 
ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಂತ್ತಾರೆ. ನಗರ ಜೀವನದ ಆಚೆಗಿರಂವ, ನಾಯಕ 
ತಲುಪಲು ಆಶಿಸುವ ಹಿಮಗಿರಿಯ ಕಂದರದ ಸೃಷಿ _ ಅಂಥಾ ಒಂದು ಪುರಾಣ. ರಾಕ್ಷಸ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತು ಹಿಚುಕುವ ನಿರಂಕುಶಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಬರುವ ಗೊಂದಲಾ 
ಸುರ ಮತ್ತು ಗೊಂದಲಪುರ ಆ ಥರದ ಇನ್ನೊಂದು ಪುರಾಣ. ಅಂದರೆ ಈ ಕವನಗಳಲಿ 
ಅಡಿಗರು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮಗ್ರಿ ೆ ನಗರದ ವಾತಾವರಣ್ಣ' ವೆ ಜ್ಞಾ ನಿಕ 
ಸಂಕೇತಗಳು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿತ ಪುರಾಣಗಳು. ಗೊಂದಲಪುರ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಾತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಕವನ. ಮಂದೆ ಬರಂವ ಭೂಮಿಗೀತದ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ಈಡಿಪಸ್ಸು, ಧ್ರವ, 
ಬುದ್ಧ, ನೋಹ ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 


೧೨೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಮತ್ತು ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ್ಫಇವರು--ಧ್ರುವ, ಬುದ್ಧ, ನೋಹ--ಕವನ ಪ.ತಿನಿಧಿಸುವ 
ಒಂದು ಮೌಲ್ಯದ ಕಡೆಗೂ ಕೈ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಕೇತ 
ಗಳು ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ, ಕೃಷಿ ಜೀವನದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವುಗಳು. ಈ ಕವನಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಜ 
ಇ ಭವಾಧ ಅನುಭವವನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ದತ್ತ ಪುರಾಣಗಳಿಗೆ ಇರ£ವ 
ನು ಕ್ಷೇತ್ರ ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದೂ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು ; ಅಥವಾ 
ಇಂಥಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. "ಶ್ರೀ ರಾಮನವಮಿಯ ದಿವಸ' ಕವನದಲ್ಲಿ, 
ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ. ಆಧುನಿಕ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನೂ, ಪುರಾಣಗಳನ್ನೂ, ಕೃಷಿ 
ಜೀವನದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕ್‌ 
ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರಂವ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ವಿವರ ಇದು : 


ನೆಲಕ್ಕಂಟಿ ಬಿದ್ದ ಆಕಾಶಯಾನದ ಕನಸು 
ಜೆಟ್‌ ವಿಮಾನವನೇರಿ ಕೊಂಚ ದೂರ 

ತೇಲಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಮರಳಿ, ರಾಕೆಟ್ಟು ಜಗಿದಂಗುಳಿ 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ಬಡಿವಾಧುನಿಕ ವಿಕಾರ. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಪುರಾಣದ ಪ್ರತಿವೆಂಗಳ ಜೊತೆಗೇ 
ಬೆಳೆಯಂತ್ತಾ ಕವನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಾವಂವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಅರ್ಥ 
“ಶ್ರೀರಾಮನವಮಿಯ ದಿವಸ' ಒಳ್ಳೆಯ ಕವನವಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ. ಪ್ರತಿವೆಂಗಳ ಉಪ 
ಯೋಗದ ದೃಷಿ ಸದ ಈ ಕವನ ಹಿಂದಿನ ಕವನಗಳ-"ಶರದೀತ', “ಭೂಮಿಗೀತ'ದಂಥ 
ಕವನಗಳ--ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಂವಂಥದ್ದು ಎಂದು. ಆದರೆ ನಗರ ಜೀವನದ ಮತ್ತು ಕೃಷಿ 
ಜೀವನದ ಪ್ರತಿವೆಂಗಳು, ವಿಜ್ಞಾ ನದ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಮತ್ತು ಪುರಾಣದ ಕಲ್ಪನೆ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಹಿಡಿದಿಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು "ವರ್ಧಮಾನ'ದಲ್ಲಿ. ಇಲ್ಲಿ "ನಾಣಿ 
ಮಗ ಶೀನಿಯ' ಸ್ಥಿತ್ಯ ೦ತರಗಳನ್ನೂ, ಡಾರ್ವಿನ್ನನ ವಿಕಾಸವಾದದ ಒಂದು ಹಂತವನ್ನೂ, 
ಹನುಮಂತ ಸ್ಪ ಯಂಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಅರಿವು ಪಡೆದು ಲಂಕೆಗೆ ಲಂಫಿಸಿದ 

ಎನ್ನುವ ಕೊಟುತಮಣದ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನೂ ಸಂಗವಿಂಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ 
ಕವನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಳವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಣಿ ಮಗ ಶೀನಿಯ ರೊಚ್ಚನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಗೆ-- 
ಹೋರಿಗೆ (ಕತ್ತಿನ ಕುಣಿಕೆ, ಮೊಳೆವ ಕೊಂಬು)--ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಚಿಶ್ರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅವನ ಈ ಸ್ಥಿತಿ, ಮುಂದಿನ ಭಾಗದ ಹಿಪ್ಪಿ ಗೆಳೆಯರಂ ಮತ್ತು ಅವರ ವರ್ಣನೆ 
ಚೆಲ್ಲುವ ಬೆಳಕಿನ ಮೇಲೆ ನೋಡಿದಾಗ, ಕೋತಿಯ ಸ್ಥಿತಿ. ವೊದಲನೆಯ ಭಾಗ 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೨೭ 


ದುದ್ದಕ್ಕೂ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಂಗ್ಯವಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ ಮೊದಲಿನ ಸಾಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಗರ ಜೀವನದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಕಿಲಾಡಿ ರಸ್ತೆ ಮತ್ತು ಅಪಘಾತದ ವಿವರದ 
ಜೊತೆಗೇ. ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ನಪ್ರಮದಿತವ್ಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. "ಬಿದ್ದು 
ಮೊಣಕಾಲೂರಿ, ತರಿದ ಮೈಕ್ಕೆ' ಚತತ ನಂತರದ ಯ ಸ್ಥಿತಿ, "ಹರಿದ ರೆಕ್ಕೆ, 
ಜಜ್ಜಿದ ಚಹರೆ ಅವನ ತಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಹನುಮಂತನ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಹೌದು. 
ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು ಕೊನೆಯ ಸ್ಟಾನ್‌ಸಾ ಈ ಸಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ವರ್ತಿಸಿ, ನಭದ 
ತುರುಚೆಗೆ ಎನ್ನುವುದು ಹನುಮಂತ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿ. 


ಜಜ್ಜಿದ ಚಹರೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಮಂರಳಿದ್ದನ್ನು ನೆನಪಿಸಿದಾಗ. ಮುಂದಿನ 


.* ಹಿಪ್ಪಿ ಗೆಳೆಯರು ದೂರ ದೂರ ಗೆಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಬ್ಬೇರಿಸುವರು, ಹಲ್ಕಿರಿಯುವರು........ 


ಸದ್ಯದ ಯುವಕನ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತತೆ ಮತ್ತು ಹುಚ್ಚು ಉತ್ಸಾಹ ಕೋತಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂದಂ 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ತಗ 7] ಮತ್ತು ಧು ವನ ಕತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ಬಳಿಕ (ಇಲ್ಲಿ 
ಭೂತವಿರಾಧ ಯಾಕೆ ಬರಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಠ ಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.) ಮತ್ತೆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೊರಟ ಹನುಮಂತನ ಚಿತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. "ತನ್ನ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಕ್ಕೆ ತನ್ನ 
ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ ಸೆರೆಗೆ ತಾನೇ ಪಹರೆ' ಎನ್ನುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. 


ಲಕ್ಷಿ ತೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟರು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ : 


“ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರಂವ "ತನ್ನ ಕಿಷ್ಕಿಂಧಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ ಸೆರೆಗೆ ತಾನೇ ಪಹರೆ” 
ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಿಹ್ಕಿಂಧ ಎಂಬ ಪದ ವಾಚಾ ್ಯರ್ಥವನ್ನಷ್ಟೆ ೀ ಕೊಟ್ಟು ವಿರಮಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಸುಗ್ರೀವನ ಹೆಸರಿನ ಜೊತೆಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 'ಕಿಷ್ಕಿಂಧ'. "ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ' 
ಪದಗಳಂ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೌರಾಣಿಕ ಘಟನೆಗಳ ಸ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಚಿವು 
ಕೊಡುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕವನಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಲಂ ಕವಿ ಯೋಚಿಸಿರುವಂತಿದೆ. ಆದರೆ 
ಕಿಷ್ಕಿಂಧ ಯಾರ ಪಾಲಿಗೂ ಸೆರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಯಷ ಮೂಕ 
ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸೆರೆ ರ ಕ್ಷೆ ಎರಡೂ ಆಗಿತ್ತು ವಾಲಿಯ ಭಯದಿಂದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲಿನ 
ಮಾತು ಪೌರಾಣಿಕ ಘಟನೆಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಏನನೊ ೀ ಧ್ಹ ನಿಸಂವಂತೆ ತೋರಿ, ನಿಜ 
ವಾಗಿ ಅಂಥ ಧ್ವ ನಿಯೇನನ್ನೂ ಸ್ಫುರಿಸದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ.” 1 


] ಸಾಕ್ಷಿ-೭, "ಅಡಿಗರ ವರ್ಧಮಾನ'_ ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟ, 
ಪುಟ ೭೧-೭೨ ಕಃ 


೧೨೮ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟರಿಗೆ ಕವನದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಬರುವ ಹನಂಮಂತನ 
ಕತೆ ಹೊಳೆದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸ ಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಾಗ “ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ ಸೆರೆ' ಮತ್ತು 'ಕಿಷ್ಕಿಂಧ' ಅರ್ಥವಾಗಂತ್ತವೆ. ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ 
ಯನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗದೆ. ಹೋಗಿದ್ದರೆ--ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹನುಮಂತ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗದಿದ್ದರೆ--ಕಿಷ್ಕಿಂಧದಲ್ಲೇ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಅಜ್ಞಾನ 
ದಲ್ಲೇ ಸೆರೆಯಾಗಬೇಕಾದವನು. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದ 
“ಎಲ್ಲವನ್ನೆತ್ತೆತ್ತಿ. ಕುತ್ತಿ. ತೀರದ ತುರಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ, ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಹಂತವಾಗ 
ಬಹುದೆನ್ನುವ ಯೋಚನೆ ಮಂತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ ಇತ್ಯಾತ್ಮಕ ವರಕೌಲ್ಯವಾಗುವುದಂ 
ಹನಂಮಂತನ ಬಾಲ್ಕದ ಹಾರಾಟಕ್ಕೂ ನಾಣಿ ಮಗ ಶೀನಿಯ ಅರ್ಥಹೀನ ದಂಗೆಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿರಬಹಃದೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಹನಂಮಂತನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಒಂದು ಮೆಟ್ಟಲಿಗೆ 
ರೆಫರೆನ್ಸ್‌ ಕೊಡುವುದರಿಂದ. 


ಮುಂದಿನ ಭಾಗ ಸದ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಯ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪನ ವಿಷಾದಪೂರ್ಣ ಯೋಚನೆಗಳು. 
ಮುತ್ತಜ್ಜ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ವಂನೆ ಮತ್ತು ಪಿತೃಪಿತಾಮಹರ ಮೂಲಕ ಒಂದು ಪುರಾಣವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ಯೋಚಿಸಂತ್ರಿರುವುದಂ 
ಕೆಟ್ಟು ಹೋದ ಆಚಾರದ ಬಗ್ಗೆ. ಇದೇ ಪರಮ ವರೌಲ್ಯವಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವರೌಲ್ಯೀಕರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಪರಮಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲೇ 
ಗಂರುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ಹವ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡಬಹುದಾದ ವರ್ಧಮಾನನ ಚಿತ್ರ ಬಂದಾಗ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಂತ್ತದೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಣಿ ಮಗ ಶೀನಿಯ ಪೂರ್ಣತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚನೆಯಿದೆ. 
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಶಾಪ ವಿವೋಚನೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಪೂರ್ತಿ ಅರಿವಾದದ್ದು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಂಡುಕುತ್ತಾ ಹೊರಟ ಅವನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಧಿಸಿದಾಗ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಪೂರ್ತಿ ಆವಿಷ್ಕಾರವಾದ ಬಳಿಕ ಅವನು ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನ. ಪುರಾಣದ ಹನುಮಂತನ ಈ ಪ್ರತಿವೆಂ ಇಡಿಯ ಕವನದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಿಸಿ 
ವರ್ಧಮಾನದ ಒಂದು ರೀತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಂತ್ತದೆ. ಹನಂವಂಂತ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಮಂನ್ನುಗ್ಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಸ ಓಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಗಂಹೆಯಲ್ಲಿ ಭೇಟಿ 
ಯಾದದ್ದು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ (ಸ್ವ-ಜ್ಞಾನ ಎನ್ನುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುರಿಸುತ್ತಣೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಫುರಿಸಂತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದ. 


ಕ್‌ ಚ್ಮ ತ್‌ ತು ಸ ಸುಂಪೆೊಸತುಟು ಸೊಚಟ್ರೊೂಹಮೂಪಟಟಡಟ ತೆಚ್‌ ಜಕ್ಕ 


ಮ್‌ ತ ತ್ನ ತ್‌ ತ್‌್‌ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೨೯ 


ಇದರ ಜೊತೆಗೇ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿವೆಂ ಡಾರ್ವಿನ್ನನ ವಿಕಾಸವಾದದಿಂದ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡ ಪ್ರತಿಮೆ. ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದ ವಿಕಾಸದ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ “ಹಲ್ಲುಗುರು ಕೊಂಬು ಇವು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಸವೆದಂ' ಎನ್ನುವಕ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಾಗ. ಈ ಸಾಲುಗಳು ಮೊದಲಿನ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಕೋತಿಸ್ಥಿತಿಯ ಮೇಲೆ 
ವರ್ತಿಸಿ ಕೋತಿ ಮಾನವನಾದ ಎನ್ನುವ ಡಾರ್ವಿನ್ನನ ವಿಕಾಸವಾದವನ್ನು ಜ್ಞಾಾಪಿಸಂ 
ತ್ತದೆ. ಇದು ನಿಧಾನವಾಗಿ--ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಸವೆದು--ಆದ ಕ್ರಿಯೆ ; ಸ್ಫುರಿಸಿದ್ದಲ್ಲ. 
ಹನುಮಂತನ ಕತೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ವಿಕಾಸವಾದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ 

ಲಕ ಅಡಿಗರು ವರ್ಧಮಾನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಲುಪುವುದು ಸ್ಫುರಿ ಸುವುದು ಮತ್ತು 
ಆಗುವುದು ಎರಡರ ಮೂಲಕವೂ ಹೌದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅದೇ ಸ್ಟಾನ್‌ಸಾದ “ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕವ್ಯ', "ತನ್ನ ತಾನೇ ತಿಕ್ಕಿ ತಿಕ್ಕಿ' ಮತ್ತು 
"ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಗೊಳ್ಳಬಹುದಾದ', “ಅಂಶಾವತಾರ' ಪದಗಳು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವುದನ್ನು ಈ 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. 


ಗಹ್ವರದ ಒಳಗತ್ತಲಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲು ತಡಕಿ ತಡೆದು ನಡೆಯುವ, 
ನಡೆದು ಮುಗ್ಗರಿಸಿ ಬಿದ್ದೆದ್ದು ಹರೆವ, ಹರಿಯಂವ ಜಾಡು 
ಹಿಡಿವ, ಗುರುತಿಸುವ, ಬೇರ ಬಗೆವ, ಕಳೆದದ್ದನ್ನು ಪಡೆವ, 
ಪಡೆದದ್ದಕ್ಕೆ ಪಡಿ ಹತ್ತು ಹಡೆವ ಕವನದ ಕರಡು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕವ್ಶ್ಮ ವರ್ಧಮಾನಗೆ. ತನ್ನ ತಾನೇ ತಿಕ್ಕಿ 

ತಿಕ್ಕಿ ಚತಮಕಿಯ ಕಿಡಿಯುಕ್ಕಿಯುಕ್ಕಿ, ಕತ್ತಲ ಹೊಟ್ಟೆ 
ಹೊಕ್ಕು ಹೊಯ್ಯುವ ಹವ್ಕ್ಯ. ಗಹ್ವರ ವಾಸದೆಕ್ಕಟಿ ಮೊಟ್ಟೆ ೆ 
ಹೊತ್ತೂ ಸಲ್ಲುವುದೆ ಗುರಂದಕ್ಷಿಣೆ. ದೂರದ ಕಡಲ ತೆರೆ ಸೊಕ್ಕಿ 
ಬಡಿವ, ಬಾರಿಸುವ ಮರ್ಮರಲಾಲಿಲಯಕೆ ಸ ಸರಿದೊರೆ ಬಡಿವ 
ಕಡಿವ ಚಾಣದ ಪೆಟ್ಟು ಪೆಟ್ಟಿಗೂ ಹಲ್ಲಂಗುರಃಕೊಂಬಂ ಇವು ಅಪಿ ಷ್ಟು 
ಸವೆದು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಗೊಳ `ಬಹಂದಾದ ಅಂಶಾವ 

ತಾರ ಹೊರೆ. 


ಈ ಸಾಲಗಳು ವರ್ಧಮಾನನ ಅತ್ಯಂತ ಕಷ್ಟತರವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರವಂದಾಯಕವಾದ 
ಹೋರಾಟವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಷ್ಟ ವಂತ್ತು ಶ್ರಮ ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಓದಂವಾಗ 
ನಮ್ಮ ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸ ನಿಃಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಾಗುವ ಬದಲಾವಣೆಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರಿಯಗಮ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಂತ್ತಲು ತಡಕಿ' ಎನ್ನುವಲ್ಲಿಂದ "ಗುರುತಿಸುವ' ಎನ್ನುವಲ್ಲಿಯ ವರೆಗಿನ 
ಪದಗಳು ಮಗು ನಡೆಯಂವುದಕ್ಕೆ ಕಲಿಯುವುದನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಂತ್ತವೆ. ಕವನ ಕೊನೆ 


ಯಾಗುವುದು ಹೀಗೆ : 
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ಗಹ್ವರದ ಮುಖ ಅಲ್ಲಿ; ಆಚೆ ಬಯಲ ಬರಾವು ; 
ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲು ಹಸುರ ಬಲ್ಲೆ, ಬಲ್ಲೆ; 
ಜೀವನನಿಧಾನಶ್ರುತಿ ಶುದ್ಧಿ ಮೊರೆವ ಕರಾವು ; 
ಹನುಮದ್ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆ. 


ಇಲ್ಲನ ವಿವರಗಳು ಕೃಷಿ ಜೀವನದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡವುಗಳು. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮದಾಯಕ 
ವಾದ ಹೋರಾಟದ ಬಳಿಕ ಬರುವ ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ತೋಟ 
ದಲ್ಲ ನಿಂತ ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ, ಹನುವದದ್ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲೆಗಳಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ ನಾಣಿ ಮಗ ಶೀನಿಗೂ ಎಲ್ಲೆಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದು ತನ್ನ ರೊಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ “ದೇಶ ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ನೆರೆ”ದಿರುವುದರಿಂದ ; 
ತನ್ನನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ಕಾಣಲಾಗದ ನಾರ್ಸಿಸಸ್‌ ಮನೋಭಾವದಿಂದ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನ ಲಹರಿಗಳು ತೀಠ, ನೆಲೆ, ಗುರಿ ಇಲ್ಲದವುಗಳು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹನುಮದ್ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವನು ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ತಡಕಿ, ತಡೆದು, ಬೇರ ಬಗೆದು ಕಂಡುಕೊಂಡವನಾದ್ದರಿಂದ ;. ಹೀಗೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಸವನ್ನು ಪಡೆದ ಇವನು ಹೊರಗಿನ ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನಾದ್ದರಿಂದ ; 


ಕಿಡಿ 


ಜೀವನದ ಮೂಲಾರ್ಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದವನಾದ್ದರಿಂದ. 

ಅಡಿಗರ ಹಿಂದಿನ "ಗೊಂದಲಪುರ', “ಬರುತ್ತಾರೆ'ಯಂಥ ಕವನಗಳು ಹೆಚ್ಚು, ಸಾಮಾ 
ಜಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪಾತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಂಥವುಗಳು. 
"ಕೂಪಮಂಡೂಕ', “ಭೂಮಿಗೀತ'ದಂಥ ಕವನಗಳು, ಹೆಚ್ಚು, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಂತರ್ಗತ 
ತೊಳಲಾಟದ ಬಗ್ಗೆ ' ಬರೆದವುಗಳು. “ವರ್ಧಮಾನ' ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ನಡೆವಳಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೇ ಅವನ ಅಂತರ್ಗತ ತೊಳಲಾಟದ ಬಗ್ಗೆಯ 
ಹೌದಂ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಸಾಲಂಗಳು : 


ಕಿಲಾಡಿ ರಸ್ತೆಯ ಕೊನೆಯ ತಿರುವಿನಲ್ಲಪಘಾತ 
ನಪ್ರವಂದಿತವ್ಕ ಬೋರ್ಡಿನ ಕೆಳಗೆ. 


ಈ ಸಾಲುಗಳು ನಾಣಿ ಮಗ ಶೀನಿಗೆ ಯಾವ ಮಾನಸಿಕ ಶಿಸ್ತೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೇ ಅವನು ರಸ್ತೆಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅವನ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನೂ ವರೌಲ್ಯೀಕರಿಸಂತ್ರದೆ 
ಈ ರೀತಿ ಎರಡನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಧ್ವನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ, 
ನಗರದ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ, ಕೃಷಿಜೀವನದ, ವಿಜ್ಞಾನದ, ಪುರಾಣದ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸಂಗವಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಂವುದರಿಂದ. 9 


ಅವಕಾಶ--ಚಿತ್ರಕಲೆಯ ಒಂದು ಅಂಶ 


ಕಾಸರವಳ್ಳಿ ರವೀಶ ಜಿ 





... * ಯಾವುದೇ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸರಳವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂದರೂ ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ ಐದಂ 
ಅಂಶಗಳನ್ನಾದರೂ ಗವಾನಿಸಲೇಬೇಕು : 


೧. ರೇಖೆ--ರೇಖೆಗಳ ಚಲನೆ, ಆ ಚಲನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರಂವ ತರಂಗಿತತೆ (ಐಟಿ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

೨ ಸಂಯೋಜನೆ : (6070051000)--ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಘಟಕ 
(67(101) ಗಳ ರೂಪ, ಜೋಡಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

೩ ಅವಳಾಶ (5080)--ಚಿತ್ರದ ವಿವಿಧ ಭಾಗಗಳ ಪಾತಳಿಗಳ ನಿರ್ದೇಶನ, ಅದರ 
ವಗೌಲ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿ. 

೪ ಸೆರಳು ಬೆಳಕಿನ ನಿನ್ಯಾಸ (886/)--ಚಿತ್ರದ ಉದ್ದೇಶದ ಮೇಲೆ ನೆರಳಂ 
ಬೆಳಕಿನ ಪ್ರಭಾವ, ಬೆಳಕಿನ ತೀವ್ರತೆ (18168810) ಇತ್ಯಾದಿ. 

೫ ಪರ್ಜ (806)--ವರ್ಣಸಂಘಟನೆ, ವರ್ಣತೋಲನ (9 10೩1೩1೦೮), ವರ್ಣ 
ಭೇದ (106 61501177172(100) ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಅಂದರೆ, “ಅವಕಾಶ'ವೆನ್ನುವುದು ಚಿತ್ರವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಶ್ಶಕವಾದ ಒಂದು ಅಂಶ 
ಎಂದಂತಾಯ್ಬ. ಆದರೆ, ಅವಕಾಶ ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂದಂ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ, 
ವಿವರಿಸಬಹುದಷ್ಟೆ. 51: 1161091 ಔಂ26 ಅವಕಾಶವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸುತಾ ನೆ 
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5[೩೦೮ 15 17170850 ೦? 177855, 7755 15 ೩ 50116 50೩06; 1.181 ೩06 51೩66 
೩೫೦ ೮10065 ೦ 77೩55 18 50೩0೦ -..!ಿ1| 111050 ೩7೦ (110 ೩೯11905 100110 ೫ 
50೩0೮. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಶುದ್ಧೋದನರ "ತುಂಗಭದ್ರಾ ಡ್ಕಾಂ' ಎಂಬ ಚಿತ್ರ (ದಸರಾ ೭೦ ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದದ್ದು) ನೋಡೋಣ. ಹ ಲೆ. (1076870006) ಯಿಂದ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಗಮನಿಸುತ್ತ ಹೋದಂತೆ, ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯ 'ಗುರಿ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಂತೆ ಭಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ? ಬ ಕಾಣುವ ಕ್ಷಿತಿಜವನ್ನು ತರಪ ವರೆಗೆ. 
ಅನಂತರ ನೀಲ ಆಕಾಶದ ವರ್ಣಸಂಘಟನೆ ದಟ್ಟವಾಗುವುದರೊಡನೆ, ದೃಷ್ಟಿಪ 

ಚಿತ್ರಪಟದ ಮೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು ತಲುಪಿ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಆಚೆ ಚಾಚುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರದ ಪಾರ್ಶ 
ದಲ್ಲಿ ನಂತಯ: ದೃಷ್ಟಿಪಥವನ್ನು ಓಂಬಾಲಸಿದರೆ, ಲ್ಲ ಈ ಆಕೃತಿಯ ೫ 
ಕೋನ ಗ ಇದರ ಕೂಡುಂ ತುದಿ ಕ್ಷಿತಿಜದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ಬಾಹು 
ಗಳು ಚಿತ್ರ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಬಾಹುಮಧ್ಯದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವಕಾಶವೇ ತುಂಬಿರಂತ್ತದೆ. ಇದು ಅವಕಾಶ ನಿಯೋಜನೆಯಂ 
(5೩೦1೩1 ೦೯8೩15೩6100) ಒಂದು ಮಾದರಿ. 


ಇದೇ ಚಿತ್ರಕಾರರ ಇನ್ನೊಂದಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಕೃತಿ "ನಂದಿಬೆಟ್ಟದ ನೀಲಗಿರಿ ಮರಗಳಂ' 
ನಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶನಿಯೋಜನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾದರಿಯಿದೆ. ಮುನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ನೀಲಗಿರಿ ಗಿಡಗಳು ; ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಂತೆ ಕಾಣುವ ನೀಲ ಆಕಾಶ 
ಹಾಗೂ ಗುಡ್ಡ ಗಳಂ. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಡ್ಡಕ್ಕೂ ಮರಗಳಿಗೂ ವಂಧೈೆ ಅವಕಾಶ ಯೋಜಿತವಾ 
ಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಅವಕಾಶ (|_-_ಈ ಎರಡಂ ಗೆರೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರಂವ ಅಂತರದಂತಿರ: ತ್ತದೆ. 
ಮೊದಲನೇ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ, ಪರಿಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ವಂಧ್ಯೆ ಮಂನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಕ್ಷಿತಿಜದ 
ವರೆಗೆ ಕಾಣುವ ಅಂತರದೊಂದಿಗೆ ತುಲನೆ ಮಾಡಿದಾಗ--ಅಂತರವೇ ಇಲ್ಲವೋ 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಡುವಣ ಅವಕಾಶಕ್ಕೆ [ತೌಲನಿಕ ಆಥವಾ 
ತುಲನ--ಅನಕಾಶ (೮೦೪7(97-5086) ಎನ್ನಬಹಂದು. ಈ ತುಲನ-ಅವಕಾಶ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಣೆ ವಂಧ್ಯೆ ಎಲ್ಲಂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷಿತಿಜವನ್ನು ತಲುಪುತ್ತದೆ. 
ಈ ಆಕೃತಿಯ ಚಂ ಇಂಥ ಸ್ಪಷ್ಟ ಜ್ಣ್ಲಾ ನವನ್ನು ನಿಜಾನಕಾಶ 
ಬಿ ಎನ್ನಬಹಃದಂ. ಎರಡನೇ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಜಾವಕಾಶ ಗಿಡಕ್ಕೂ 
ಗುಡ್ಡಕ್ಕೂ ವ ವಂಧ್ಯೆ ಇರಂತ್ತದೆ ; ತುಲನ-ಅವಕಾಶ ಗಿಡಗಳ ನಡುವೆ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಒಂದಂ ಉದಾಹರಣೆ--ಹಲದಂಕರರ “ಕೊಡೆ ಶಕನಾಲಿನ ಗುಡ್ಡಗಳ ಸಾಲಾ' : 
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ಕಣ್ಣು ಹಾಯುವಷ್ಟೂ ದೂರ ಮೇಘಾಚ್ಛಾದಿತ ಗಿರಿಶ್ರೇಣಿಗಳು, ಚಿತ್ರದ ಚೌಕಟ್ಟಿ 
ನೊಳಗೆ ಮೋಡ ಗಡ್ಡಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಜಾಗವೂ ಅವಕಾಶದಿಂದಲೇ ತುಂಬಿರಂ 
ತ್ತದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ನಿಜಾವಕಾಶ. ಇಲ್ಲಿನ ತುಲನ-ಅವಕಾಶವೆಂದರೆ, ಪುನಃ, ಘಟಕ 
ಘಟಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಎಡೆ. 


ರೇಖೆ, ಸಂಯೋಜನೆ, ವರ್ಣ, ನೆರಳು ಬೆಳಕು--ಎಲ್ಲವೂ ಅವಕಾಶದ ನಿಯೋಜನೆಯಂ 
ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತವೆ. ಶೀತವರ್ಣಗಳು (೧೦14-0010089 ಉಷ್ಣ 
ವರ್ಣಗಳು. (೩೯೧7-0010088) ಪರಸ್ಪರ ಎರುದ್ಧ ವರ್ತಿಸಿ ಅವಕಾಶ ಭೇದ 
(5೩011 615011171781107) ವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಖರ 
(1816150) ವರ್ಣಗಳು ನಮಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿಯೂ ಲಲಿತವರ್ಣಗಳು (1181 (01108) 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ, ವರ್ಣಗಳ ಶೈತ್ಯ, ಉಷ್ಣತೆ, 
ಪ್ರಖರತೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ನವ್ಯಕಲಾಕಾರನಿಗೆ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಪರ್ಯಾಯ (6988100110 
೩11೮781110) ಗಳಾಗಿವೆ. ನೆರಳು ಬೆಳಕು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸ್ತುಗಳ ಘನತ ಕ (8011610) 
ರಚನೆ (70%076) ಗಳನ್ನು ಸ್ಫುಟಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ, ಚಿತ್ರವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆಳದ ವೌಲ್ಯ 


ವನ್ನು :ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಗೊಳಿಸಿ, ಅವಕಾಶವನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. 


ರೇಖೆಗಳು ಲಂಬವಾಗಿದ್ದರೆ ಪಾತಳಿ (01೩16) ಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ, ಓರೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಪಾತಳಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಬಂದಂತೆ ಅಥವಾ ಒಳಹೋದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾತಳಿಗಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ. ತೋರಿಸುವ ರೇಖೆಯ ಗತಿಗೆ “ಪರಿದೂರ' 
(8೯50600716) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ... ಅಂತರಸೂಚಿಯ ಬಾಹಃಗಳ ನಡುವೆ. ಅಂತರ 
ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಅದು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಬರವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತರಸೂಚಿಯ 
ಬಾಹುಗಳು ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ ; ಅದು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸ 
ದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ, ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಊಹೆಗೆ 
ನಿಲುಕುವ, ಬಾಹುಗಳು ಸಂಧಿಸುವ ಬಿಂದುವನ್ನು ಅದ ಓಶ್ಯಬಿಂದು (1೩01511 201/1) 
ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಅದೃಶ್ಯಬಿಂದುವು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರಂವ ಅವಕಾಶಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸೀಮೆಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಯೋಜಿಸುವಾಗ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ನಿಜವಾದ ಅಳತೆಗಳನೂ 
ಪಾತಳಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ (೩1167) ಗೊಳಿಸಿ ಅವಗಳ ನಡುವೆ ಅವಕಾಶವನ್ನೆ ರ್ಪಡಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯ. ಒಂದೇ ಅಳತೆಯ ಮೂರು ಕೋಲುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಎರಡನ್ನು 
ಮುಂದೆ ನೆಟ್ಟು ಒಂದನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೆಟ್ಟ ್ವರೆೊಸಹಿಂದಿರುವ ಕೋಲು ಗಿಡ್ಡವಾಗಿ ಕಾಣು 
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ವುದು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನವುಗಳಿಗಿಂತ ಎತ್ತರದ ಪಾತಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಗೆ ತೋರುವುದು. 
ಪರ್ಕಾಯವಾಗಿ--ಅವಕಾಶದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ--ವಸ್ತುವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇಟ್ಟು ಪಾತಳಿ 
ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೇರಿಸಿ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಪೌರ್ವಾತ್ಮ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಮೌಲ್ಯವಾಗಿಟ್ಠು ಫಕೊಂಡದ್ದು ಕಡಿಮೆ. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮರಿಂದ "ಆದರ್ಶವಾದಿ ಚಿತ್ರಕಾರ' (1668115610 7೩1೧1015) ರೆಂದಂ ಕರೆಸಿ 
ಕೊಂಡ ಈ ಕಲಾವಿದರು, ಭಾವನೆಗೂ ವರ್ಣಗಳ ಪರಿಣಾಮಃಕ್ಕೂ ಗೆರೆಗಳ ಚಲನೆಗೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ನೆರಳಂ ಬೆಳಕಿನ ವಿನ್ಯಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಹೆಚ್ಚು 
ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ... ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಪಾಶ್ವಾತ್ಮ ವ್ಯಂಜನವಾದಿ 
(0:[07055100150 ಗಳ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರಂ, ವರ್ಣಗಳ 
ಪ್ರಖರತೆ ಉಷ್ಣತೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಕಡೆ ಗಮನ ಕೊಡದೇ ಇದ್ದರು. (ಭಾರತೀಯ ಚಿತ್ರ 
ಕಾರರು ಪ್ರಾಯಃ, ಸಂಯೋಜನೆಯ ಬಗೆಗೂ ಅಷ್ಟು ಗಮನ ಕೊಟ್ಟಂತಿಲ್ಲ.) ಅಂತಹ 
ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ "ಅವಕಾಶ--ಭೇದ' ಕಾಣುವುದು ಬಹಳ ಕಠಿಣ. ಈ ತರಹದ ಭಾರತೀಯ 
ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ರೂಪು ಕೊಟ್ಟಿವರಾದ ಅಬನೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು ತಮ್ಮ ಚಿತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮದೇ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ, ತ್ರಿಮಾನ (18766 61865100) ವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೂ, ಮುನ್ನೆಲೆಯ `ಅವಕಾಶದ ರೂಪಣ' (50೩0181 
770011512) ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವಕಾಶದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮರ್ಥನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ 
ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಒಂದು ಕ್ರಾಂತಿ ಎಬ್ಬಿಸಿದ ರವಿವರ್ಮರು ಮತ್ತು ಅವರ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಕೇವಲ ಪಶ್ಚಾತ್ಮರ ಅನುಕರಣೆಯನ್ನೇ ಶುರು ಮಾಡಿದರು. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶದ ಬಗ್ಗೆ ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿತ್ತು. 
ಗೇನ್ಸ್‌ಬರೊ, ಕಾನ್‌ಸ್ಟೆಬಲ್‌ (೧೬ ನೇ ಶತಮಾನ) ನಿಂದ ಹೋಮರ್‌, ವಾನ್‌ಗಾನ 
ವರೆಗೆ (೧೯ ನೇ ಶತಮಾನ) ಎಲ್ಲರ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಅವಕಾಶ ಭೇದ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶ 
ನಿಯೋಜನೆ ಸುಷ್ಮುಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. (ಅಂದರೆ ಪೌರ್ಣಾ ತ್ಯರಿಗೆ ಅವಕಾಶದ 
ಜ್ಞಾ ನವೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಂ ಖಡಾಖಂಡಿತ ಹೇಳಲಿಕ್ಕಾಗದು. ಏಕೆಂದರೆ, “ಅಂತರಸೂಚಿ'ಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಭಾರತೀಯ ಕಲ್ಪನೆ, ಎಷ್ಟೋ ವರ್ಷಗಳ ಅವಹೇಳನ ಪಡೆದ ಅನಂತರವೂ, 
ಪರ್ಸಿ ಬ್ರೌನ್‌ನಿಂದ "ಇದು ತನ್ನದೇ ಹೊಸ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು' ಎಂದಂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊಸ ಹೆಸರಂ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. ಅಂತೆಯೇ, ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಭಾರತೀಯ 
ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ವೆ ಶಿಷ್ಠ 1. ಕಂಡಂಕೊಳ ಸಲು ನಾವು ಅಸವರ್ಥರೂ ಇದ್ದಿರಬಹಂದು.) 


ರಿನೇಯಸೆನ್ಸ್‌, ಆದರ್ಶವಾದಿ ಚಿತ್ರಕಾರರೆ ವಿಷಯ ಹೀಗಿದ್ದರೆ, ನವ್ಯಪಂಥೀಯರಲ್ಲಿ 
ಅವಕಾಶದ ಬಗ್ಗೆ ಪ ಗ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಏನಂ? ಪ್ರಾಯಶಃ 85810 ಕಲಾವಿದರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇದು 
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ಆವಶ್ಯಕವೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು ಎನಿಸುತ್ತದೆ--ಅಮೂರ್ತವಾದಿ (806(7೩011071519) 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ಬಿಟ್ಟು, ಅದರಲ್ಲೂ ಘನಪಂಥೀಯ (0001509 ರಗೆ ಇದರ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಹೆಚ್ಚು, ವಸ್ತುಗಳ ಘನತ್ವ ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿ ಘನಾಕೃತಿಯ ಮಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ಉತ್ಕ್ರೆ ಕಸಿ 
ಕೊಡುವುದೇ ಇವರ ಧ್ಯ ೀಯವಾದ್ದರಿಂದ. 


ಉತ್ತಮ ಘನಪಂಥೀಯ ಚಿತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಪಿಕಾಸೊ ಅಥವಾ ಬ್ರೇಕ್‌ (ರ೩೦೪೦) ನ 
ಯಾವುದೇ ಚಿತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಹಿಕಾಸೋನ ಘನಪಂಥೀಯ ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ 
(೦೯೯೩1) ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ವಿವಿಧ ಪಾತಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಚಪ್ಪಟೆ ತ 
ಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವಕಾಶದ ಹೊರಗೆ, ಒಳಗೆ ಬೇಕೆಂದ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರೂಪಗಳು ನಾಟ್ಯವಾಡುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ರೂಪಣ (1107081510) ದ 
ಬಗ್ಗೆ ಊಹಿಸಂವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟ... ೫0111780 ನ ಸೇತುವೆಯ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದೇ ಘಟಕಗಳನ್ನು “`ಡಿದು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಮೇಲಿದ್ದ ಂತೆ 
ಕಂಡು ಎಲ್ಲವೂ ಒಳಗೆ ಸೇರಿದಂತಾಗಿ ವೀಕ್ಷಕನಿಗೆ ಭ್ರಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಚಿತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶದ ರೂಪಣ (1707081517) ದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಂವುದಿರಲಿ, ಅದರ ಅಸ್ತಿ ತ್ವ 
ಜು ದ ಬಗೆ ಯೇ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದ್ರೆ ಎಷ್ಟು ಯೋ 
ಕೂಡ ಅವಕಾಶ ಇದೆ ಸನಾ ಇಲ್ಲ ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ : ಭ್ರಮಾತ ಒಕ (81100181೩೯) ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿ 

ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ ಸಾಲೆ ಡರ್‌ ಡಾಲೀಯ ಪ ಶ್ರಖ್ಯಾತ ಚಿತ್ರ “11೩0 170 
ನಲ್ಲಿ ಸೂ ಫಲು, ಸೋಫಾ, ಪರದೆಗಳಿರುವ ಸುಸಜ್ಜಿ ತ ಸಸ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ತ್ರಿ ಶ್ರಮಾನಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಕಷ್ಟು ಅವಕಾಶವೂ ಕಾಣಸಿಕ್ಕು 
ತ್ತದೆ, ಆದರೆ, ಇತ್ತ ಚಿತ್ರ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳ ಅನಂತರ ತ ಬನಾಗಿ--ಫರದೆ ದ 
ಲಾಗಿ, ಪಟ ಕಣ್ಣಾ ಗಿ, ಸ್ಟೂಲು ಮೂಗಾಗಿ, ಸೋಫಾ ತುಟಿಯಾಗಿ--ಕಂಡಾಗ ವೀ ಕ್ಷಕ 
ನಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಭಿ ಅವಕಾಶ ಭ್ರಮೆಯಷೆ ಬ್ರೀ ಅನ್ನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
`ಊಹಾಸಿದ್ಧ ಅವಕಾಶ (೩00೩೦೧ 50೩06) ಎನ್ನಬಹುದು. ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿ 
. ಸಿದ ಚಿತ ಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರದ ಉದ್ದೇಶ ವಿಶಿಷ್ಠ ವಾದ ಒಂದು ವಸ್ತು ವಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 'ತುಂಗಭದ್ರಾ ಡ್ಮಾ ಮ್‌'ನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಹೇಗೆ ನೋಡಿ 
ದರೂ "ಡ್ಯಾಮ್‌ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಪ ಶಸ್ತುತ ಚಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ (1 ರಂಗಮಂಟಪ (1) ನಾಟಕೀಯ 
ವಾದ ಸು ಪಟಟ ಎರಡಂ ವಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ (ಒಮೊ ಒಮ್ಮೆ 
ಒಂದೊಂದು) ಕಾಣಬಹುದು. ವಮುಖವಾಡವೆಂದ£ ಭಾಸವಾಗಂವಾಗ, ಚಿತ ಶ್ರದ ಅಗ 
ಗಳಂ ವ0ಖವಾಡದ ಅಂಬಪಾತಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಅದೇ, ರಂಗಮಂಟಪ ಎಂದು 
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ಕೊಂಡಾಗ, ರಂಗಸ್ಕಳದ ಕೋನಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ, ಒಂದೇ 
“ಅವಕಾಶ' ಎರಡು ರೀ ತಿಯ ರೂಪಣ ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಜವಾದ ಅವಕಾಶ 
ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಊಹಾಸಿದ್ಧ (೩0೩೯೦೧೩೧ ಅವಕಾಶ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ--&60108 06110 ನ “8೬೩5೫1' : ಒಂದು ಬಿಳಿಯ 
ಭಿತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೊಂದಂ ತಿಳಿಬಣ್ಣದ ಗುಂಡಗಿರುವ ಬೊಟ್ಟು ; ಅದರ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ, 

ಸ್ವಲ್ಪ ಗಾಢ ವರ್ಣದ ಹರಕಲು ಚಿತ್ತು. ಮೇಲಿನ ಗುಂಡು ಜೊಟ್ಟಿ ಗೆ ಭಿತ್ತಿಯ ಬಿಳಿ 
ಮೇಲ್ಮೆ ಲ ಜನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಕಂಡರೆ, ಕೆಳಗಿನ ಹರುಕಲು ಚಿತ್ತು ಭಿತ್ತಿ ಕ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನು, ಅಮೂರ್ತ ಪಂಥ (80508೩00716) ದ ಕಲಾವಿದರ ಅವಕಾಶ ಚಿತ್ರಣ 
ಬೇರೆಯೇ ರೀತಿಯದಾಗಿದೆ. ಅವರು ಮೇಲಿನಂತೆ ಗೋಜಲುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 3೩015೦೫ 901೧0೬ ನ “786 ೧0” ಎಂಬ ಚಿತ್ರ: (ವದ್ರಾಸ್‌ 
ಕಲಾವಿದರ ಪ್ರದರ್ಶನ--ಬೆಂಗಳೂರು ೧೯೭೨) ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನೋಡಬಹಂದು : 
ಶ್ವೇತ ಛಾಯೆಯ ಉಷ್ಣ ವರ್ಣದಲ್ಲಿ, ನಡಂವೆ ಗಾಢ ಛಾಯೆಯ ಶೀತವರ್ಣದ ಚಕ್ಕೆ 
ಸೆ ದೆ. ಈ ಚುಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ 'ಅಕರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಒಯು ವುದರಿಂದ, ಶ್ವೆ ಹ 
ಇಯೆಯ ಭಾಗಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ "೨ವಕಾಶವಿದೆ ಎನ್ನುವ ಅನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ಹ 
ತ್ತದೆ. ಅದೇ ಪ್ರ ದರ್ಶನದ ಇನ್ನೊಂದಂ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ--ಡಿ108880 ಅವರ . 86, 
7070--ನೋಡಬಹಂದಂ. ಇದರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಭಿತ್ತಿ ಯ ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಚುಕ್ಕೆ 
ಗಳಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಚಿತ್ರ ದ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಅರ್ವತಕ್ತ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. (ಈ ಚಿತ್ರದ ಎರಡು ಕಡೆ ಇರುವ ಎರಡು ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಆಕರ್ಷಣವನ್ನು 
ಎರಡು ವಿರಂದೃ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೆಳೆಯಂತ್ತ ನೆ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರ ಇಂಥ ವಿರುದ್ಧ ಸೆಳೆತವನ್ನ್ನ 
ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಕ। ರವಾಗಿ ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ ದೆ. ಪ್ರ "ದೃ ಷ್ಟಿಯಿಂದ 
77೮ 7೦7೦೮ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅತ್ಯ ೦ತ ಸತರಾಶಾತ ಎಂಬ ವೆಂಚ್ಚ ಅೀಕಾದ ಅಂಶ 
ವನ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬಯಗಸುತ್ತೆ ೀನೆ--ಅದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶದ 


ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಯಾವುದೇ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ). 


ಈ ಸಲದ (೧೯೭೨) ದಸರಾ ವಸ್ತುಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿದ್ದ "1_17650806' ಎಂಬ ಚಿತ್ರ 
ಗವಂನಿಸಬಹಂದಂ. (ಈ ಚಿತ್ರಕಾರನ ಹೆಸರಂ ಕುಲಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ತೊಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಪು ಪ್ರದರ್ಶಕರು.) ಇದು ಸ್ನಪ ಎಪ್ನಸತ್ಯತಾ ಪಂಥದ ಎ 
ಚಿತ್ರ (ಓ1050801-501108116110) ಎನ್ನಬಹುದಂ. ಇದರ ಬಲದ ಅರ್ಧದಷ್ಟು 
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ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶದ ರಚೆನೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ. ಈ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ನಾಟ್ಯ 
ವಾಡಿದರೂ, ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ಚಿತ್ರದ ಎಡಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶದ ಅಂಶವೇ ಕಾಣದೆ 
ತಟಸ್ಮಗೊಂಡು ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುವುದು. ಅವಕಾಶದ ಆವಶ್ಯಕತೆ 1೩೧6850800 ಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು, ಯಾವಾಗಲೂ. ಅಂಥದರಲ್ಲಿ, ಕಲಾವಿದ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಕುರುಡು 
ಜಾಗ (808೩061655 01176-5/01 ಸ ೃಷ್ಟಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೋತಿದ್ದಾನೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮುಂಚೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇದು ಸ್ವಪ್ನಸತ್ಯತಾ ಪಂಥದ (6077608150 ಚಿತ್ರ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೊಂದು ಅಸಾಧ್ಯತೆಯ ಚಿತ್ರಣ ಅಥವಾ ಅದ್ಳು ಶತಕಲ್ಪಕ 81085)) 
'ಎಂದಂ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದಲ್ಲವೆ--ಎನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಎಷ್ಟೇ ಇಂಥ ವಿನಾಯಿತಿ 
ಕೊಟ್ಟರೂ, ಮುನ್ನೆಲದಿಂದ ಕ್ಷಿತಿಜದವರೆಗೂ ಅವಕಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುದಂ ಅಸಂಭಾವ್ಯ. 
ಅಸಂಭಾವ್ಯವನ್ನೇ ತೋರಿಸಲು ಚಿತ್ರಕಾರ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ--ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹಂದು. 
ಆದರೆ, ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಬೇಕಿದ್ದರೆ ಚಿತ್ರದ ಕುರುಡು-ಜಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಬಹಳ 
ಘನಸ್ಸಿಕೆ (80116 1001) ಕೊಡಬೇಕಿತ್ತು. ಕಲಾವಿದ ಅಂಥ ಪ ಕ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿಲ್ಲ. 


ಅಮೂರ್ತ ಪಂಥದ 18೩7650೩06 ಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ ಶ್ರಖ್ಯಾತವಾದ 20081೩6 
5೧0೫1 ಅವರ 510717 ೩೧6 50601 ಚಿಶ್ರ: ಇದರಲ್ಲಿ ದ್ದ ಓಷ್ಟಿಪಥ ಕೆಳಭಾಗದ ಬಿಳಿ 
ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ (ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿ ಅಡ್ಡಪಟ್ಟಿಯೊಂದರ ಬಳಿ ನಿಲ್ಲು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಬರೀ ಅಡ್ಡಪಟ್ಟಿಗಳೇ ಕಂಡರೂ ಅವು ದ ಓಶ್ಯಪಥಕೆ ಸ ಮೆಟ್ಟಿ ಫಲಂ 
ಗಳಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿಪಥವನ್ನು ಮೇಲ್ವುದಿಗೆ ತಂದಂ ಮುಟಿ ಶಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಒಂದು ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶದ ಸಂಸ್ಥಾಪನೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ, 00॥ಂ ೩೫6 7680606110 ಎಂಬ ಚಿತ್ರ ; 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಘನ (ಉ%ಂ) ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ರೇಖೆಗಳು ಇವೆ. ಯಾವುದೇ 
ರೇಖೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ, ಅದು 00850606110 (ಪರಿದೂರ) ಎಂಬ ಪಣಜಿ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಟರೆ ತಲೆ ಚಿಟು ಶಿ ಹಿಡಿಸೀತು. ಇದು ಅವಕಾಶರೂಪಣದ ಬಗ್ಗೇ 
ವಿಭ್ರಮ ಹುಟ್ಟಿಸುವಂಥದು. ಇಲ್ಲಿ ಘನಗಳ ಅಸ್ತಿತ ಸ ಸರಿಯೇ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶ 
ರೂಪಣದ ಅಸ್ತಿತ ಸ ಸರಿಯೇ ಎಂಬುದೇ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಅವಕಾಶದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ರೇಖೆ ಮತ್ತು ರೂಪ (೧೯೧) ಅಡಕವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ--(560886 '0086)' ಅವರ "೧6 5001೬೩) ಎಂಬ 
ಚಿತ್ರ. ದೊಡ್ಡ ಹಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೂತ್‌ (000%) ಗಳಿದ್ದಂತೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾರೋ 
ಅಡಗಿ ನಿಂತಂತೆ--ಒಟ ನಲ್ಲಿ ವೀ ಕ್ಷಕನಿಗೆ ಕೆಲಿಡಿಯೊಸ್ಕೋಪ್‌ನಂಥ ದ /ಶ್ಯಾಭಾಸವನ್ನು 
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ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶರೂಪಣ ತುಂಬ ಬ್ರೆಮೆ ಹಂಟ್ವಿಸುವಂತೆ ಕಂಡರೂ ಸಹ 
ಅದರ ಅಸ್ತಿತ್ವ ನಿಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶದ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಎನ್ನಬಹು 
ದಾದರೂ, ಎಲ್ಲ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಂ ಅವಕಾಶ ಇದ್ದೇ ತೀರಬೇಕು ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಚಿತ್ರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಅವಕಾಶದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದು 18865086 ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. 
ಅವಕಾಶದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದಷ್ಟೂ, ಹೊಸ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರರಚನೆ ಮಾಡಲು ಕಲಾವಿದನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಒದಗಬಹುದೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಈ ಲೇಖನ "ಅವಕಾಶ'ದ ಇಣಕು ನೋಟವಷ್ಟೇ ಎಂಬಂದನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಕಾಶಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಅವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ 


ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 





ಸಂಪಾದಕೀಯ : ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನವಿ 


ಗೋಪಾಲ ಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ 


ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ವಿಘಟನೆಯ ಕಾಲ, ಹಳೆಯ ಕಟ್ಟುಗಳೆಲ್ಲ 
ಕಳಚಿಬೀಳುತ್ತ ಬರಂತ್ತಿವೆ. ರೂಢವಾಗಿರುವ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಜನದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿದ್ದಿ 
ಬದುಕನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಪರಂಪರಾಗತ ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಧರ್ಮಾಧಿಕಾರ ಸ್ಕಾ ನಗಳು ತಮ್ಮ ಸತ್ತ ಬವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿವೆ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಕ್ಕೆ ನಂಬಿಕೆ ನಷ್ಠ ವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಜಸ ಲ್ಡಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿಯೂ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರನಿಂತು ನೋಡಬಲ್ಲ, ಅಂತರಂಗದ 
ಕೋಲಾಹಲದಲ್ಲೂ ಹೊಸ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಹೋರಾಡಬಲ್ಲ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯಜನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಬಯಸಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕವಿ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಕೆ ಲ 
ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಗುರುಭಾವನೆ ಇನ್ನೂ ನಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಜನಜೀವನದ 
ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳೂ ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಾಹಿತ ಪೊಂದರಲ್ಲ್ಯಾ ದರೂ ಆರೋಗ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿ ಇದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲದವರಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದು. ಇಂಥ ಕಾಲದಲ್ಲ ಸಾಹಿತಿ 
ಗಳ ಜವಾಬುದಾರಿ ದೊಡ್ಡದಂ. ಆ ಜವಾಬುದಾರಿಯನ್ನು ಮನಗಂಡು. ಸುತ್ತು 
ಮಂತ್ತಲಿನ ಹಲವಾರು ರಾಜಕೀಯ ಆಮಿಷಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗದೆ,  ಜೀವಪೋಷಕ 
ವಾಗುವ ಮಾೌಲ್ಕಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗುತ್ತ ಹೊಸ ಸಂಘಟನೆಯ ಹೊಸ ದಿಗಂತಕ್ಕೆ 
ಪಥಕಾರರಾಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವುದು ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ನವೆಂ ಬಲರ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂದು ಹಾ 
ಭಾವಿಸಂತ್ತೇನೆ. ರಾಜಕೀಯದ ಅರ್ಬುದ ಸರ್ವವಾ ಬಪಿಯಾಗುತ್ತ ಸ ಜೀವನ 
ವನ್ನೆ ೇ ತಿಂದಂ ಹಾಕುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಕೂ ವಾ ಹಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಶ ರ್ಯ 


೧೪೦ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಆಗದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳು ಹವುದೂ ಅದರಿಂದ ಆಗಬಹುದಾದ 
ಹಾನಿಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಕಡಿವೆಂ ಮಾಡುವುದೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿಯೂ ಸಾಹಿತಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂದಂ ನನಗೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕೆಲವು ಘಟನೆಗಳು 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಆರೋಗ್ಯಕರವಲ್ಲ. ಈ. ಘಟನೆಗಳಿಂದ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತಃಸತ್ವವುಳ್ಳವರು ದಿಗ್ಭ್ಪಾಂತರಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಂತಹ ಸತ್ವವಿಲ್ಲದವರಂ 
ಅತಿಸ್ವಾರ್ಥ, ಅಸಹನೆ, ಅವಿವೇಕಗಳ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ದಾರಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತಿಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯತನ, ಸಹಾನಂಭೂತಿ, ಪರಸ್ಪರ ಗೌರವ, 
ಯಥಾರ್ಥ ವಾದ, ಕ್ಷಮೆ, ನಿಗ್ರಹ, ಸಹಿಷ್ಣಾ ತೆಇವು ಅಗತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೇನೋ ಎಂಬ ಹಾಗೆ 
ಕ್ಷ:ದ್ರ ರಾಜಕೀಯ ತಲೆಯೆತ್ತುತ್ತಿರುವುದು ಸಾಹಿತಿಗಳ ಮತ್ತು ಒಟ್ಟು ಲ ಸಮಾಜದ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಇದನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಶಾಂತವಾಗಿ 
ಕುಳಿತು ಉದ್ವೇಗವಿಲ್ಲದೆ ಯೋಚಿಸುವುದು ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯೋಚಿಸಿ ನಮಗೆ ನಾವೇ, 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನಗೆ ತಾನೇ, ತಕ್ಕ ಆಚಾರಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಕರ್ತವ್ಯ. ಒಟ್ಟು ಜನಸಮಂ 
ದಾಯದ ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಸಾಹಿತಿಗಳು ವ್ಯ ವಹರಿಸದೆ ಹೋದರೆ ಭಯಂಕರ ಅಪರಾಧ 


ವಾಗಂವುದು. 


ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ನಾವೂ ಮನುಷ್ಯರು, ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲದ, ಆದರೆ ನಮ್ಮಷ್ಟೇ ಯೋಗ್ಯತಾ 
ಸಂಪನ್ನ ರಾಗಿರಬಹಂದಾದ, ಇತರ ಮನುಷ್ಯರೊಡನೆ ಬದಂಕಬೇಕಾದವರು. ಒಬ್ಬ 
ವಂನಃಷ್ಯನ ಬದಂಕುಸ _ಸ್ಮವೂ ಸಂಪನ್ನವೂ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ಮಾನವ ಗುಣ 
ಗಳು ಅಗತ್ಯವೋ ಆಗುಣಗಳಂ ಸಾಹಿತಿಗೂ ಅಗತ್ಯ. ನಾನು, ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದಂ, ಮಾಡಬಹುದಂ ಎನ್ನಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜದ 
ಅವಗುಣಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರುತ್ತ ಸದ್ಗ್ಗಣಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಾಹಿತಿ 
ತನಗೆ ತಾನು ಯಾವ ವಿನಾಯಿಶತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಲ್ಲದಂ. ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ 
ಯಾದ ಸಾಹಿತಿ ಇರುವುದನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದರೆ ಅದು ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರ ಕಣಸನ್ನು ಸಾಧ್ಯ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲದೆ ಸಂತ್ತುಮಂತ್ತಲಿನವರಿಗೆ ಚಾಟಿಯೇಟು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ನಾವು ಯಾರೂ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಮಾನವರಲ್ಲ-- 
ನಿಜ. ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿಪೂರ್ಣರಾದವರು ಯಾರೂ ಇದ್ದಿರ 
ಲಾರರು. ಆದರೆ ಅಪರಿಪೂರ್ಣರಾಗಿರುವುದೇ ಒಂದು ಗುರಿಯಾಗಲಾರದು. ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಅಥವಾ ಸಮಗೃತೆಯ ಕಲ್ಪನೆಯೊಂದು ಇಲ್ಲದೇ 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೪೧ 


ಯಾರ ಬದಂಕೂ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳದು ; ಅಂಥ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಅನುಸಂಧಾನವಿಲ್ಲದೆ 
ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಕ ತಾರ್ಥವಾಗದು, ಯಾವ ಸಾಹಿತಿಯೂ ಸಫಲನಾಗಲಾರ. 
ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು ಅನೇಕಾನೇಕ. ಅವು ಸದಾಕಾಲವೂ ಮಾತಿನಲ್ಲೂ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಕೆಟ್ಟವು. ಎಂದೂ ಕೆಲವು ಒಳ್ಳೆಯವು ಎಂದೂ ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ತನ್ನ ಮತ್ತು ಪರರ 
ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗುವುದು ಕೆಟ್ಟದ್ದೂ, ಸಾಧಕವಾಗುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೂ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ,ಒಳೆ `ಯದಂ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಇವು ಮೂಲತಃ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿರಲಾರವು 
ಎಂದು ತೋರಂತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಎಂದು ತೋರಿದ್ದೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಂ 
ವುದೂ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಕಂಡದ್ದು ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನಗೊಳ್ಳುವುದೂ 
ಕಂಡ:ಬಂದಿದೆ. ಸ್ವಾರ್ಥ, ಕರುಬು, ದುರಾಶೆ, ಹಿಂಸಾಪರತೆ, ಸುಳ್ಳು, ಮೋಸ, ದ್ರೋಹ 
ಇವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರ ಒಳಗೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಯೋ ಅವ್ಯ ಕ '.ವಾಗಿಯೋ ಇರುವ 
ಹಾಗೇ ಅನುಕಂಪ, ಸಹಾನುಭೂತಿ, ಪ್ರೀತಿ, ಆತ್ಮಾರ್ಪಣಾಶಕ್ತಿ, 'ಇತರರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ 
ಅವರಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸ ನಡೆದರೆ ಹಿಗ್ಗುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಸತ್ಯ ನಿಷ್ಠೆ, ನ್ಯಾಯಪರತೆ ಇವು 
ಕೂಡಾ ನಮ ಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಇರುವ ಪ್ರ ೫ ೈತ್ತಿಗಳೇ. ಇವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ , ಹಾಗೆ ತೋರಂವ ಮೂಲಶಕ್ತಿಗಳಂ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ತೊಡೆದಂ 
ಹಾಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದರೊಡನೆ ತೂಗುತ್ತ ಯಾವುದು ನವಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು] ತೋರಂತ್ತದೋ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬೆಳಸುತ್ತ ಯಾವುದಂ ಕೆಟ ಶದ್ಧೆಂದುಂ 
ಕಣರುವುದೋ ಅದನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತ, ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರಿಯುಂತ್ತ ಅದನ್ನು 
ಒಳ್ಳೆಯದರ ಆಳಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ಸುತ್ತ--ಹೀಗೆ ಕಷ್ಠ `ಪಟ್ಟು ನಾವು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಳಿಸುತ್ತ ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ನಮ್ಮ ದೇಹ ಮತ್ತು ಇಂದಿ ಶಯಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯ 
ವಾದದ್ದು, ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗ ಬುದ್ಧಿ ನೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದದ್ಳು ಈ ಎರ 
ಡರ ನಡುವೆ ಹುಟ್ಟು ವ ತಿಕಾ ಟವನ್ನು, ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಳು ಫವುದು ಅಷು ಸಂಲಭವಾದ ಕೆಲಸ 
ವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯಸ ೈ ಬಗೆ ಬೇಕಾದ ಮೂಲಧಾತುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾಗುವುದಂ ಇಂಥ 
ದ್ವಂದ್ವಗಳ: ಹೋರಾಟದಿಂದಲೇ, ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ನೆ ಕಯ ತಡೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮುರಿದ ಇವಿಲ್‌ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಒಳತಳಗಳಿಂದ ಆಗಾಗ್ಲೆ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬಂದು ವಿಜ ಓಂಭಿಸುತ್ತ ದೆ- ನಮಗೇ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುವ ಹಾಗೆ. ಚ 
ಅದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ಅದರ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಲು ತಕ್ಕ ಆತ್ಮ 
ನಿರೀಕ್ಷೆ ಅಗತ ್ಟ(ವಾಗಂತ್ರ್ತದೆ. ಘಟಸಿದ ಪ ಶ್ರಮಾದವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪಶ್ಚಾ ತ್ತಾಪ ಇಡ 
ಕ್ಷಯಿಸಿ ಡಾ ಅಂತರಂಗ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತ ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ ಅಂಥ ರಾಕ್ಷಸನೃ ತ್ಕ 
ನಡೆಯದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳಂ ತ್ತ ನಾವು ಎಚ್ಚ ಸರದಿಂದ ಮುನ _ಡೆಯಬೇಕು. ಇದು 


೧೪೨ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಮಾನವನ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಅಥವಾ ವಿಕಾಸದ ದಾರಿ. ಈ ದಾರಿ ಸಾಹಿತಿಗೂ ಸಲ್ಲುವ 
ದಾರಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ? 


ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಸತ್ಯೃತಿಗಳಿಗೂ ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೂ ಪ್ರಮಾದ 
ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಅಹಂಕಾರ, ನಮಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಈ 
ಅಹಂಕಾರದಿಂದಲೇ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ದೊಡ್ಡದಾದಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಾಗ ಈ 
ಅಹಂಕಾರವೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲೂ ಕಲೆಗಾರರಲ್ಲೂ ಇದು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಇರಂವುದು ಸಹಜ. ಇದನ್ನು ನಾವು ಅರಿತು ಸದಾಕಾಲವೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ಅಹಂಕಾರ ದುರಹಂಕಾರವಾಗಿ ವಿಕಾರಗೊಂಡು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಬುದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ಬಲು ದೊಡ್ಡ ಪೀಡೆಯಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅದು 
ಆತ್ಮಗೌರವ, ನಿಷ್ಠೆ, ಸ್ವತಂತ್ರಬುದ್ಧಿ, ಅಪೂರ್ವ ಕಲ್ಪನೆ, ಮೂಲ ಚಿಂತನ--ಇವಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಾಗಬಲ್ಲುದು. ಈ ಆಹಂಕಾರದ ಕೂಸೇ ಸ್ಥಾ ರ್ಥ, ತಾನು ತನ್ನದು ಎಂಬ ಈ 
ಭಾವನೆ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ತಾನೇ ತ್ಕಾಜ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನವರನ್ನೆಲ್ಲ ಕಡೆಗಣಿಸಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರಂವುದೋ 
ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಅನಂಕಂಪ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಮುಂತಾದ ಸಹಜ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಮೂಲೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅದು ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಜಡ ಅಂಧ 
ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಉತ್ತಮ ವರಕೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಬಲಿಗೊಡುವುದೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ಶವುದೂ, ಹಣಕಾಸು ಪದವಿ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಜಳ್ಳು ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ವೆಂರೆದಾಡುವುದೂ ನಾವು ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹಂದಾದ 
ಸಾಧಾರಣ ದೃಶ್ಯ. ಈ ಅನಿಯಂತ್ರಿತ ಸ್ವಾರ್ಥದ ಅಪತ್ಯವೇ ಅಸೂಯೆ. ನಾನೊಬ್ಬ 
ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿದ್ದು ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಿದರೆ ನನ್ನ ಒಳಗೆ 
ಏನೋ ಒಂದು ತರಹ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ತರಹವೇ ಅಸೂಯೆ. ಇದರಿಂದ, ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಯಾರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತರಲ್ಲ. ಅಂಥ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮೊಳೆತಾಗ ಅದರ 
ಜೊತೆಗೇ ಅಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾದ ಸಹನೆಯ ವಿವೇಕವೂ ನನ್ನ ನೆರವಿಗೆ ಬಂದರೆ ಆಗ ನನ್ನ 
ಹೊಟೆ ಕಿಚ್ಚು ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೊದಲು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಮೃದುಗುಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸುಟ್ಟು ಆನಂತರ ಹೊರಗಡೆ ತನ್ನ ನಾಲಗೆ ಚಾಚುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಅದು ವಿಜೃಂಭಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ಸಂಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸುತ್ತಮುತ್ತ 
ಲಿನ ಕೊಂಚ ಜಾಗವನ್ನೂ ಸುಟ್ಟು ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನಾಗಬೇಕು. ಇಂಥ -ಅಸೂಯೆ:ಯ 
ಪರಿಣಾಮವಾಗಿಯೇ ಮನುಷ್ಯ ತನಗಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ; 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಂ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವನ ಮೇಣದ ಗೊಂಬೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸೂಜಿ ಚುಚ್ಚಿ ಚುಚ್ಚಿ 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೪೩ 


ಸಂತೋಷ ಪಡುತ್ತಾನೆ ; ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅದು ಸಂಟ್ಕು ಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಕೇಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಪಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗ 
ಬಹಂದಾಗಿದ್ದ ಶಕ್ತಿಯ ದುರುಪಯೋಗ ; ಅಂತರಂಗ ಜೀವನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಆತ್ಯಹತ್ಯಾರತಿ. ಇಂಥ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೂ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಬೇಕು. ಅದು ಅಂಟುಜಾಡ್ಯವಾಗದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಮಂನಃಸ್ವಾಸ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿಯೂ ಇದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಯ ಜವಾಬುದಾರಿ. 


ಈಗ ನಾವು ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ದುರಾಶೆ, ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ, ಅಂತರಂಗಮೌಲ್ಯ ನಿರಸನ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಎಲ್ಲದರ ಹಿಂದಿರುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕೈ ಕೆಸರಾಗದೆ 
ಬಾಯಿ ಮೊಸರಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶೆ; ಅಥವಾ ತತ್‌ಕ್ಷಣ ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆ. ನಮ್ಮಜನ ಇದನ್ನು 
ರಾಜಕೀಯದಿಂದ ಕಲಿಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರವೇಶ, ನಾಳೆ 
ಜನಪ್ರಿಯತೆ, ನಾಳಿದ್ದು ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿಯೋ ಆಗದೆಯೋ ಲಕ್ಷಾಧಿಪತಿತ್ವ --ಇದು 
ಈಗ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ತತ್‌ಕ್ಷಣ ಫಲನಕ್ರಿಯೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಕಾಣುವುದು. ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವದ ಸಂಕೇತ. ಇದೆಲ್ಲ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಡೊಂಬರಾಟದ ಕಣ್ಕಟ್ಟು ಎಂಬುದು ವಿವೇಕಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅವಿವೇಕಿಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮೇಣ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಈ ಬಗೆಯ 
ತತ್‌ಕ್ಷಣ ಫಲದ ಪ್ರಲೋಭನೆಗೆ ತುತ್ತಾದರೆ ಅದು ತುಂಬ ದುಃಖಕರ. ಆಶೆ ಸಹಜ, 
ಆದರೆ ಆಶೆಯನ್ನು ವಿವೇಕದಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿಣಗೊಳಿಸಬೇಕಾದ್ದೂ ಅಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆ ಆಗಬೇಕು. ಹಾಗಾಗದೆ ಹೋದರೆ ದಾರುಣವಾದ ನಿರಾಶೆ, ಕುತ್ಸಿತವಾದ 
ಸ್ವಪ್ಪ ಕ್ರದರ್ಶನ, ಉದೆ ಸಗ, ಮೆ ಪರಚಿಕೊಳು ವಿಕೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರನ್ನು ಕಂಡು ಕರುಬುವಿಕೆ 
ಮುಂತಾದ ನಿಷ್ಫಲಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆರಂಭವಾಗಿ ವಾತಾವರಣ ಕೆಟ್ಟು ಶಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳೇನೋ ಹೌದು; ಆದರೆ ಇವು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಾಗಲಾರವು. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ, ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತರ್ಲೋಕಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದಲ್ಲವೆ? ಅದರ ಪರಿಣಾಮ ಆಗುವುದು ' ಭೌತಜೀವನದ ಮೇಲಲ್ಲ 
ನಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಮೇಲೆ ; ' ಮನಸ್ಸಿನ ಪದರಂಗಳ ಮೇಲೆ ; ನಮ್ಮ ಬುದಿ ಹ ದಯ 
ಗಳ ಮೇಲೆ; ಸಂಕಲ್ಪ ವಿವೇಕಗಳ ಮೇಲೆ. ಅದು ಉದರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ. ಕೆಲಸ 
ವಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಅದಂ ಉದರನಿವಿಂತ್ತವೇ ಆದರೂ ಉದರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದಲ್ಲ. 
ಅದು ನಡೆಯುವ ಲೋಕ ನಮ್ಮ ಈ ದಿನನಿತ್ಯದ ಯಾಂತ್ಸಿಕವಾದ ಅನ್ನಲೋಕವಲ್ಲ. 


೧೪೪ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೇ, ಫ್ರ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತೇ ಇನ್ನೊಂದು ಲೋಕವನ್ನು, 
ಅಂಶರ್ಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಪ ಫ್ಟಿಸುವಂಥದು. ಅದಂ ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದರೂ ಈ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ, 
ಈ ದಿನಕ್ಕೆ, ವರ್ತಮಾನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ ಹುಟಿ ಶಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹುದು. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಸಾಹಿತಿಯಾದವನು ಹೇಗಾದರೂ ಬದುಕಿದ್ದು ತನಗೆ ಸರಿಯೆಂದೂ ಸತ್ಯವೆಂದೂ 
ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಧನಕನಕಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಅದನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಾರೀ ವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಾರದ. ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂಥ ಉದ್ದೇಶ 
ಎರುವುದಂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿಜವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೂ ಅಂಥ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅತಿಯಾಗಿ ಬಯಸಬಾರದಂ. ಸಾಹಿತಿಯೂ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಅಂಥ ಅರ್ಥ 
ರೂಪದ ಫಲಗಳು ಬಂದರೆ ಬಿಡಬೇಕೆಂದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಬಬೇಕು. ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯದ ಎಷ್ಟೋ 
ಸಾಹಿತಿಗಳು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಲ್ಲೇ ಸತ್ತು ಅನಂತರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ಬಂದದ್ದೂ ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದೆ. ತತ್‌ಕ್ಷಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ ಅನೇಕರು ಧನಕನಕಾದಿ ಸಕಲ ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದೂ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲೇ ಹೇಳಹೆಸರಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಆದದ್ದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. 
ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಸಲ ದೈವವಶಾತ್‌ ಉತ್ತಮನಾದೊಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿ ತಾನು ಬದುಕಿದ್ದಾ 
ಗಲೇ ಎಲ್ಲ ಸುಖ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಕೃತಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತತ್‌ಕ್ಷಣ ದೊರಕುವ ಖ್ಯಾತಿ ಮತ್ತು ಸಂಭಾವನೆ 
ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಎಲ್ಲ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮ. ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಇದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ; ಆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇತರರ ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದ ಬರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ, ಆ ಕೃತಿಯಲ್ಲೇ 
ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇವತ್ತಲ್ಲ ನಾಳೆ ಅದರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ 
ತಕ್ಕ ಮನ್ನಣೆ ಸಿಕ್ಕಿಯೇ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅವನು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತ 
ಇರಂತ್ತಾನೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದಕ್ಕೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ, ಪಡೆದದ್ದನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ಜಗತ್ತು ತರ್ತ್‌ಕ್ಷಣ ಒಪ್ಪ 
ಬಹುದಂ, ಒಪ್ಪದೆ ಇರಬಹಂದು, ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮಂ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತ ಹೋಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಜನ್ಮಸಾಫಲ್ಯ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ದೃಢ 
ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ನಾವು ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅನಂತಕಾಲವೇ ತನ್ನ ಮಂದೆ ಇದೆ ಎಂದು 
ನಂಬಿ ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಾಫಲ್ಯ ಪಡೆಯಲು ಹೆಣಗುತ್ತಲೇ ಈ ಜಗತ್ತಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸಬೇಕು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಅನಂತಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು, ತತ್ಕಾಲಕ್ಕಲ್ಲ 
ಎಂದಂ ನಂಬಿದರೆ ನಮ್ಮ ಎಷ್ಟೋ ವಂನಃಕಷಾಯಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುವು ; ಸಾಹಿತ್ಯ 


ರೆಚನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಅದ್ಭುತ ತಾಳ್ಮೆ ನವಂಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 





ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೪೫ 


ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಮೋಹವನ್ನು ಕ್ರಮೇಣ ತೃಜಿಸುತ್ತ ಬರುವುದನ್ನು ಸಾಹಿತಿ 
ಈಂಬಹ ಕಲಿಯುತ್ತ ಬರಬೇಕು. ಅಂಥ ಮೋಹ ಮವಾಕಗಳು ನಿರರ್ಥಕವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಾ ನೊಂದು ಕವಿತೆ ಬರೆದರೆ ಅದಂ 
ಪ್ರಕಟವಾದ ಬಳಿಕ ಅದು ನನ್ನ ಛಾಪೆಗೆ: ಸೇರಿದ್ದಲ್ಲದೆ ನನ್ನದಲ್ಲ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರೇ 
ನತ್ಯ ಎಂಥ ಟೀಕೆ ಮಾಡಿದರೂ ಸಹಿಸಂವುದನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಟೀಕೆ 
ಚಾರದ ಮಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ, ನಿಜವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿದೂಷಣೆ 
ತ ವಲ್ಲದ "ಹೇಳಿಕೆಗಳಿಲ್ಲದ ಶುದ್ಧ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗಿ ಬರಲಿ 'ಎಂದು ಮಾತ್ರ ನಾವು 
ಬಯ ಸಬಹಂದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ತಥ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಾರದು. ತಾನು ಬರೆಯುವುದು ತನ್ನ ಸುತ್ತಮಂತ್ತಲಿನವರಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ತನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಯವರಿಗಾಗಿಯ ಕೂಡಾ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೂ ಇರು 
ತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣವೇ ಆತ ಎಂಥ ಟೀಕೆ, ವಿರೋಧ, ಅವಹೇಳನಗಳು ಬಂದರೂ ಸಹಿ 
ಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಲುವನ್ನು ಸಾಹಿತಿಗಳು ತಳೆಯುವುದು ಅವಶ್ಯ 
--ತಮಗಾಗಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಮರ್ಶೆ ಬೆಳೆದು ನಮ್ಮ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪುಷ್ಪವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೂಡ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಆಗಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದದ್ದು ಅಷ್ಟು "ಳೆ ಸಯ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯ ಇಂಗಿತವನ್ನು ತತ್‌ಕ್ಷಣ 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಡರ ಬಂಧ ತಂತ್ರಗಳ ಮರ್ಮಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ತಿಳಿದು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ 
ಇತಿಹಾಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಂಖ್ಯೆ ಇನ್ನೂ ತಕ್ಕ ಷ್ಟು 
ಇಲ್ಲದೆ “ವಡಾ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಲು ದೊಡ್ಡ “ಸರತೆ. ಆದಕಾರಣ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಭಾರ ಬಹಳ 


` ದೊಡ್ಡದಂ. ಇಂಥ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ನಿಗ್ರಹ ವಿವೇಕಗಳಂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ 


ಕೃತಿಯಲ್ಲೇ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿರುವ, ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಭಾವೋದ್ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರಂವ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡಂಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಯಾವ ಸಾಹಿತಿಯೇ ಆಗಲಿ ತನಗೆ ಸಮಾನ 
ಸ್ಕಂಧರಾಗಿ, ತನಗೆ ಸಮವಯಸ್ಸಿನವರಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಇತರ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಕ್ಷ ತಿಗಳ 
ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಬೇರೆಯಂವರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಬೇರೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕೈ ಕೊಳಂ ಫವುದೇ 
ಲೇಸಂ. ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಗೆ. ತನ್ನ ಕೃತಿಯೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಎನ್ನಿಸಿದರೂ, ಆ ಬಗ್ಗೆ ಆತ 
ಏನೂ ಹ ಇರುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಪಾಕದ ರುಚಿಯನ್ನು ನೋಡಿ « ಅದರ 
ಬೆಲೆಕಟ್ಟುವುದು ನನ್ನ ಕೆಲಸ ವಲ್ಲ. ನನಗೆ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿ ನನ್ನ ಸ್ಯ ಓ್ಲೀಹಿತನೊಬ್ಬ 
ಬರೆದ ಕೃತಿ ನಿಜವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಎನಿಸಿದರೆ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಮುಕ್ತವಾಗಿ, ಆದರೆ ವಿಚಾ ಕ 
ಸಲ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪ ಶ್ಟೀನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಳೆ ಓಯಂದನ್ನು 


೧೪೬ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ಗುರುತಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಗುರುತಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಜಾಹೀರು ಮಾಡುವುದೂ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಪನ್ನವಾಗುವ ದಾರಿ 
ಇದೇ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಎಷ್ಟು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ, ನಿಷ್ಟ ಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟರೂ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಸೂ 
ಯೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಭಾವಾಂತರಗಳಿಂದ ದೂಷಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾವ ಸಾಹಿತಿಗೂ 
ಹೇಳುವುದು ಕಷ ಶು, ಆದಕಾರಣ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡ ಬಯಸುವ ಸಾಹಿತಿ ತನಗಿಂತ 
ಹಿರಿಯರಾದವರ ಅಥವಾ ತನಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿರಚನೆ ಗೈಯ್ಯುತ್ತಿರು 


ವವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಮೇಲು. 


ಕೆಲವೊಂದು ಸಲ ತೀರ ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮಾಡಲು ಹೊರಟ ಸಾಹಿತಿಗೆ 
ತನ್ನ ಹಿಂದಿನವರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ: ರೂಢವಾಗಿರುವ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ತಿದ್ದುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ ಎನ್ನಿಸಬಹುದು. ಜೀವನ ಮತ್ತು 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿ ಇರುವವರು ಆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೂ 
ಅದರ ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ ಯತ್ನಿಸುವುದೂ ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಮರ್ಶೆ ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ 
ಬುದ್ಧಿಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲೇ ನಡೆಯಬೇಕಲ್ಲದೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಲೀ ನಿಂದೆ ಅವಹೇಳನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾವೋದ್ವೇಗದ ಅಭಿವೃಕ್ತಿಯಾಗಲೀ ಆಗಬಾರದು. ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಬೇಕಾದ್ದು ಕೃತಿಯೇ ಹೊರತು ಕೃತಿಕಾರನಲ್ಲ. ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಹೊಸ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಹೊರಟ ತರುಣದಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ 
ತಡೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆ ನಾನಂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸದ ರೀತಿ, ಬರೆದ ಒಂದು ಕವನ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಈಗ ನಾಚಿಕೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ನನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕ್ರಮೇಣ ಕೆಲವರಾದರೂ ಮೆಚ್ಚುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನ: ಮಾಡಿದ ವಿವರ್ಶೆಯಾಗಲೀ, ಆಡಿದ ಮಾತು 
ಗಳಾಗಲೀ ಅಲ ; ನಾನು ಬರೆಯಂತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಕವನಗಳೇ ಎಂದಂ ನನಗೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಒಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಿಜವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿ ಮಾಡುವುದು 
ತನ್ನ ಹೊಸ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ವಿಮರ್ಶೆಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲ್ಲ. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಇನ್ನೂ ಪರಿಪಕ್ಚವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತ 
ಬರಂವುದೇ, ಸಾಹಿತಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಯಾರು . ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಅಭಿಪಾಯ ವ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಂವ ಸ್ಥಾ ತಂತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸ್ವೈರವರ್ತನೆ 
ರಹದಾರಿ ಅಲ ಎಂದು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿದೆ. ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಯಾವ 








ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೪೭ 


ಸೂತ್ರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿಯ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹಂದು. ಇಂದಿನವರಾದ ನಮ್ಮ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು. ಪಂಪ ರನ್ನ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸರನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವ ಸೂತ್ರಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಕಾಳಿದಾಸ ಭವಭೂತಿ ಮಂಂತಾದವರನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲು ಬಳಸುವ 
ಸೂತ್ರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿಯೋ ಸಮೀಕ್ಷಿಸಬಹದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಬರಬಹು 
ದಾದ ಮಹಾಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಸೂತ್ರಗಳು ಅನ್ನ _ಯವಾಗಬೇಕೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆಯೋ 
ಹಾಗೆ ಕೂಡಾ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೇಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದಂ 
ನಿಶ್ಚಿತ ಧೋರಣೆ, ಆ ಧೋರಣೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಸೂತ ಶೈಗಳಂ--ಇವುಗಳಿಗನಂಸಾರ 
ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ವಿಚಾರದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಬೇಕು. ವಿಮರ್ಶೆ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯ ಕೆಲಸ ; ವಿವೇಚನೆಯ ಕೆಲಸ ; ಹೃದಯ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದನ್ನು ಬುದ್ಧಿ 
ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ. 

ವಿಮರ್ಶೆ ಎಂದರೆ ನವ್ಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅತೃಪ್ತಿ, ಅಸಹನೆ ರೊಚ್ಚು ಅಥವಾ 
ಸ್ನೇಹ, ಪಕ್ಷಪಾತ, ಬಂಧ:ಭಾವನೆ ಮುಂತಾದ ಭಾವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಲೇಖನ 
ವಲ್ಲ; ಅಂಥ ಎಲ್ಲ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸೂತ್ರಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಕೃತಿನಿಷ್ಠವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಕೆಲಸ. ಅದು ಹಾಗೆ ನಡೆದಾಗಲೇ ಕೃತಿಕಾರನಿಗೂ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂವರ್ಧನೆಗೂ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಬಲ್ಲುದಂ. ಈ ರೀತಿಯ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಎಷ್ಟು ಬಂದರೂ ಗ್ರಾಹ್ಯವೇ, ಅನುಕೂಲವೇ. ಇಂಥ ವಿಮರ್ಶೆ ರೂಢವಾದ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಪ ಶಬಲವಾಗಿರಬಹುದು, ರೂಢ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು 
ಬೇರು ಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಹಾಕುವಷ್ಟು ಪ್ರಖರವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಂವ ಒಂದು ಹೊಸ ರೀತಿಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಭಾಸ ಈ 
ಬಗೆಯದಲ್ಲ. ಇದಂ ಕೃತಿವಿಮರ್ಶೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕೃತಿಕಾರನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ, ದೂಷಿಸುವ, ನಿಂದಿಸುವ, ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಕಟಕಿ ಮುಂತಾದ ವಿಡಂಬನೆಯ ಅಸ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಬೆಳೆಸುವ ಒಂದು ಬಗೆಯ ನಿಯಮರಹಿತವಾದ ಕೆಲಸ. ಅತ್ಯಂತ 
ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಾತಿನ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿ 
ಆಡಿರಬಹುದಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ, ಮಾತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಯೋಚಿಸಿ ತೂಗಿ ನೋಡದೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ರಂಜಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ, 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ನ ಒಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ಬರೆದ ಆತ್ಮೀಯ ಪತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡ ಮಿಶ್ರವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಕೊಂಡಂ ಕ ಓತಿವಿಮರ್ಶೆಯ 
ನೆಪದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ವೆ ಓಯಕ್ತಿಕ ಧಾಳಿಗಳನ್ನ್ನ ವಿಮರ್ಶೆ ಎನ್ನಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಅಪ್ಪಾಸಂಗಿಕ ; ಅದನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ ಬೇಕಾದ 
ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಹಿತಿಗಳ ನಡಂವೆ ವೆ ೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲ 


ವಾದರೂ ವಂನುಷ್ಕ ಸಂಬಂಧವಾದರೂ ಇರುವುದಂ ಅಗತ್ಯ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸ ಸಾಹಿತಿಯೂ 


೧೪೮ / ಸಾಕ್ಷಿ 


ತನ್ನ ತನ್ನ ಕೋಟೆಯ ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿ ಕುಳಿತು ಸದಾ ಬಂದೂಕು ಧಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಇರ 
ಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ಇರಬಾರದು. ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ನಮ್ಮ ಗಮನ ಹರಿದು ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ನಮ್ಮ "ಧೋರಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಮನುಷ ಬ ಮನುಷ್ಯರ ನಡುವೆ ಎದ್ದಿರುವ ಅಥವಾ ಕಟ್ಟಲಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲ ಗೋಡೆಗಳೂ, 
ಕೌೂಸಾಸಿತುತ ಕಾಣುವ ಎಲ್ಲ ಕಂದಕಗಳೂ ಕೃತಕ. ಮನುಷ್ಯತ್ತವೊಂದೇ ನಿಜವಾದದ್ದು. 
ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತತ ಸಜ್ಞ್ಞಾನದ ತಿರಂಳೇ ಇದಂ. ಇಂಥ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಯಾರು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ? 
ಒಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸಾಹಿತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಂತೆಯೇ ಸೃಷ್ಠಿ ಬೃಿಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಹಾಗೆಯೇ ವರ್ತಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಜಾತಿ ಮತ ಕುಲ ಇತ್ಯಾ ದಿ 
ಯಾವ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಈ ವ್ರತವನ್ನು ನಾವು ಡಿ 
ಗಳು ನಿಶ್ಚಲ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಸು ಪ್ರಜಾತಂತ್ರ, ನಾಗರೀಕರಣ, 
ಹೊಸ ಶಿಕ್ಷಣ, ಎಲ್ಲ ವೃತ್ತಿಗಳೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕ ್ಯಊ ಹೊಸ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ-- ಇವು 
ಗಳಿಂದಾಗಿ-ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಗತಿಗೂ ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ನಿಜವಾದ ಮರ: "ಹುಟ್ಟಿ ಗೂ 
ದೊಡ್ಡ ಪ ತಿಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದ ಜಾತಿ ಪದ್ಮತಿ ತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಆಗಲೇ ನಾಮಶೇಷವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಹೊಸ ರಾಜಕೀಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ಚನ್ನಷು ಲ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಕುಣುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರತಿಭೆಯಾಗಲೀ ಸದ್ಗುಣಗಳಾಗಲೀ ಯಾವ ಜಾತಿಗೂ ವೂಸಲಿಲ್ಲ: 
ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ನಿಜವಾದ ಪ್ರತಿಭೆ, ಯೋಗ್ಯತೆ, ಅಂತಃಸತ್ವ ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸಾಹಿತಿ 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆ ಅರಿವನ್ನು ತನ್ನ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲೂತನ್ನ ಚರಿತ್ರದಲ್ಲೂ ಮೂರ್ತಗೊಳಿಸುವುದು ಅವನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜವಾಬುದಾರಿ. 

ವ್ಯಕ್ತಿ ಸತ್ಯ, ಜಾತಿ ವಿ:ಥೈ ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಿಷ್ಮುರ ವ್ರತವಾಗಿ ಪರಿಪಾಲಿಸುವುದು 
ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ೩. ಆಗಲಿ ಜಾತಿ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಪ್ರಚೋ 
ದಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂದು ನಮಗೆ ಅನ್ನಿಸಿದರೂ, ಆ ಅನ್ನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಅದು 
ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಜು ವಿಶಿಷ್ಟ ಮನೋರೋಗ ಎಂತಲೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆತನ ದುಷ್ಕೃ ತ್ಯಗಳನ್ನು 

ಟೀಕಿಸ ವಾಗ ಅದು ಒಬ್ಬ ವಂನುಷ್ಯನ ಕೃತಿ ಎಂದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಭಾವಿಸಿ ಸಃ ಮನುಷ್ಯ 

ನನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸತಕ್ಕದ್ದ ಲದೆ ಅವನ ಸಗ ವಾದಕ್ಕೆ ಎಳೆದು ತರಕೂಡದು. ಜಾತಿ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ಶತಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಎಷ್ಟು ಅನರ್ಥಗಳು ಆಗಬಹುದಾಗಿತ್ತೋ 
ಅಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಇನ್ನ ಷ್ಟು ಆಗಬಾರದಂ. ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಾಣೋ 
ತ ಮಣ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ, ಜಾತಿಭಾವನೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ 


ಶಪಥವನ್ನು * ಸಾಹಿತಿಗಳು ಮಾಡಬೇಕು, ಕೇವಲ ಮಾನವ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೪೯ 


ದೃಷ್ಟಿ ಪರಿಪೂತವಾದರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಂನುಷ್ಕರಲ್ಲದೆ ಜಾತಿ ನಮಗೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮತ್ತು ದೇಶದ ನಿಜವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಹಾದಿ ಇದೇ. 


ಈ ಮೇಲಣ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ--ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ತೂಗಿ ನೋಡಿ--ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಹಿತಿ 
ವಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚಿಸಿಬೇಕು ಎಂದು ನಮ್ರವಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳುತ್ತೇನೆ. 


$ 


ಅರಿಕೆ 


ಸಾಕ್ಷಿ-೧೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 'ವಿನಿಯೋಗ' ಎಂಬ ಕಥೆಯ ಭಾಗಗಳಂ ಶ್ರೀ 
ಓ. ವಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ “ಪ್ರಥಮ ಸಾಮ್ರಾಟ್‌' ಕಾದಂಬರಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡದ್ದು ಎಂಬ ವಿಷಯ ಅನಂತರ ತಿಳಿಯಿತು ಸಾಹಿತಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಇಂಥ 5 ತಿಚೌರ್ಯಕೆ ಕೆ ಹಾಕಬಾರದು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತ, ಈ 
ಅಚಾತುರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಮತ್ತ ಓದುಗರ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. 





ಮೆ ಸೂರು ಸಿಲ್ಕ್‌ 


ಇದೀಗ ವೈೈಸೂರಂ ಸರ್ಕಾರದ 
ರೇಷ್ಮೆ ನೇಯ್ಗೆ ಕಾರ್ಯಾನೆಯಿಂದ 
ಕಣ್ಣು ತಣಿಸುವ ಅಪ್ರತಿಮ ಬಣ್ಣ 
ಗಳಂ ಮನೋಹರ ನವಂೂನೆಯ 
ವಿಶಿಷ್ಠ ನಯಗಾರಿ ಕೆಯ 


ಸೀರೆ ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರಗಳಂ 
ಹೊರಬಂದಿವೆ 


ಮೈಸೂರು ಗೌರ್ಫಮೆಂಂಟ್‌ 
ಸಿಲ್ಕ್‌ ವೀಷಿಂಗ್‌ ಫ್ಯಾಕ್ಟರಿ 
ಮಾನಂದವಾಡಿ ರಸ್ತೆ ಮೈಸೂರು 


ಮೈಸೂರುರಾಜ್ಯ ಸಹಕಾರಿ 
ಭೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಲ. 


ಆಲ್‌ಬರೈ ನಿಕ್ಟ ರ್‌ ಕ ಬೆಂಗಳೂರು.೧೮ 


ನಮ್ಮ ಬ್ಯಾಂಕಿನಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ವ್ಯವಸಾಯಗಾರರಿಗೆ ಕೃಷಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ, ಅಂದರೆ, ನೀರಾವರಿ ಬಾವಿಗಳನ್ನು ತೋಡಲು, ಪಂಪ್‌ 
ಸೆಟ್‌ ಹಾಗೂ ಟ್ರ್ಯಾಕ್ಟರುಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲು, ತೋಟಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು 
ಹಾಗೂ ಜಮೀನು ಸಮತೋಲನ ಮಾಡಲು ದೀರ್ಫಾವಧಿ ಸಾಲ 
ನೀಡುತ್ತೇವೆ. 


ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಈಗಾಗಲೆ 65 ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೂ 
ಮಿಕ್ಕಿ ಸಾಲ ವಿತರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 


ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯದಾದ್ಯಂತ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಸನೂಪದ 
ತಾಲ್ಲೂಕು ಭೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಬ್ಯಾಂಕನ್ನು ಇಂದೇ ಸಂದರ್ಶಿಸಿ 


ಇಿಳಿಳಿಬಿಪಿಳಿಿಳೊಪಿಳೇ ಳಿಳ ಕುಳಲಿ ಕೊಳದಿಂದ ಯಿಯೂಸಿಲಳಿಳಿ ದಳದ ದಕರ ದಿ ಫಿ ಧಪಾಳಪೂದಯಿಗೇಳಾಳಿ ಕಳಿ ಕಿ ಕಿಕಿ ಬಳಿ 


ನಿಯತಕಾಲಿಕ ಠೇವಣಿ ಹಣನಿಟ್ಟು ಲಾಭ ಪಡೆಯಿರಿ. 


ಒಂದು ವರ್ಷದ ಠೇವಣಿಗಳಿಗೆ ಶೇ. ? ರಂತೆ 
ಎರಡು ವರ್ಷದ ಠೇವಣಿಗಳಿಗೆ ಶೇ. (1 ಯಂತೆ 


ಕೆಳ ಕಂಡವರ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆಯಿರಿ : 
ರಾಜ್ಯದ ಯಾವುದೇ ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಯ ಭೂ ಅಭಿವ ದ್ಧಿ 
ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಸಹಕಾರಿ ಭೂ ಅಭಿವ ಓಡ್ಧಿ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ 


ಮೈಸೂರು ಸ್ಪೇಟ್‌ ಕೋ-ಆಪರೇಟಿವ್‌ ಲ್ಯಾಂಡ್‌ 
ಡೆನಲಸ್‌ಮೆಂಓ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಲಿಮಿಟಿಡ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು-೧೮ 


ಟಿಲಿಗ್ರಾಮ್ಸ್‌ ; ಮೈಲ್ಯಾಂಡ* ಬ್ಯಾಂಕ್‌ 
ಫೋನ್‌ ; 29235, 29236, 29237, 29238. 


ಬೆಳಗಾಯಿತೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು 


ಬೆಳಗಾಯಿತೆಂದಂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಅಡಿಗೆಮನೆ 

ಕಡೆಯಿಂದ ಗಮಗಮದ ಅಲೆಯೊಂದು ಬಂದು ಬಡಿ 

ದೆಬ್ಬಿಸಿದಾಗ ವಾಸನೆಯ ; ಮಬ್ಬಿರಲಿ, ಮಂಜಿನಾವರಣವೇ ಇರಲ, ತಲೆ 
ಕೊಡವಿಯೇಳುವುದು ; ಮುಖಕ್ಕಷ್ಟು ನೀರೆರಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ; 

ಹಲ್ಲು ತಿಕ್ಕಿದ ಹಾಗೆ, ಬಾಯಿ ಮುಂಕ್ಕಳಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಸೋಗು 

ಹಾಕುವುದು ; ಆಗ ಹೊಸದಿನಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಜೀವಾತು 

ತರುವ ಸಂಡುಸುಡು ಕಾಫಿ ಸಿದ್ಧ, ಗೃಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. 

ಹೀರಂವುದು. ಅಲೆಅಲೆಯಾಗಿ ಹರಡುವುದು ಆಗ 

ಬಿಸಿ ಬಸವಳಿದು ಬೇಸತ್ತ ನರಜಾಲಕ್ಕೆ, ಸಿದ್ಧ 

ಹೊಸದಿನಕೆ `ಹೊಸ ಸವಾಲಿಗೆ,! ಹೊಸಹೊಸ ಸಾರ್ಥಕ ಕ್ರಿಯೆಗೆ. 


ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕೂತು ಬರೆವಾಗ, ಯೋಚಿಸುವಾಗ 

ತಕ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಡಕಾಡುತ್ತ ತಲೆಕೆರೆದಂ 

ಸುಸ್ತು ಹೊಡೆದಿದ್ದಾಗ, ಮನದ ಎಳೆಎಳೆಯೆಲ್ಲ 
ಸಿಕ್ಕು'ಸಿಕ್ಕಾಗಿದ್ದು ಚಕ್ರವ್ಯೂ ಹದೊಳಹೊಕ್ಕು 

ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿ ದ್ದಾಗ, 5 ಪೂರ್ವವಾಸನೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ಬ 
ಚಾ ನಡಂವೊಂದಗಾಧ ಗೋಡೆಯ ಹಾಗೆ 

ಎದ್ದಿದ್ದಾ ಗ ಮರವೆ, ಕೋ ಎಂದು ಬಂದಂ ಮೂಗಿನ ಮುಂದೆ 
ಧೂಪ ನರ್ತನಗೈ ದು ತುಟಿಗೆ ತುಟಿಯಿಟ್ಟು ಊದುವಳೆದೆಗೆ 
ಹೊಸಗಾಳಿ ಸಹಜಜ್ಞಾ ನ ಸೋದರಿ, 

ಪೂರ್ವವಾಸನೆ ಹೊಳೆಸಿ ಕಾಫಿತರಳೆ. 


ಕಾಫಿ ಬೋರ್ಡ್‌ ವಿಧಾನವೀಧಿ ಬೆಂಗಳೂರು 





ಕೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಆಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ 
ರಾಷ್ರಳೆ, ಆ೨. ಮುಖ್ಯವಾದ ಟಿಲಿ-ಸಂಪರ್ಕ 
ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಐ. ಓ. ಐ. 
ಪೂರೈಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಸಲುವಾಗಿ ಐ. ಐ. ಐ., 
ಜಟಲವಾಗಿರುವ ತಾಸ ಏಕಕೈಛೇಂಜ್‌, 
ಕ್ನಷ್ಟಪಾದ ಮಗ್ಮಿಛಾನೆಲೆ ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ ಮಿಷನ್‌ ಸಾಧನ, 
ಮೈಕ್ರೊವೇವ್‌ ಉಪಕರಣ, ರೈಲ್ಸೆ ಮುತ್ತು ರಕ್ಷಣಾ 

` ಇಲಾಖಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಲಕರಣೆ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾದ 
ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿ 8 ಮಪರಿಗೆ ಉಪಕರಣ ಮತ್ತು ವಿವಿಛ 
ಟಿಲಿಫೋನ್‌ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಠಂ ಯಾರಿಸಂಕ್ತಿದೆ 


ಬಿ 


ಈ ಬೃಹತ್‌ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
ಐ. ಬಿ.ಐ 


ಎಲ್ರಿರ ು೭ 
೪ಗಿಗೊಸ್‌ ಗ್‌ 
ಉದ್ಯ ನದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸಾಟಿರಿ 


! (ಂಗಾಗಣಟಣ1021100 | 
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ಚೆಂಗಳ: 3-16 








ಕ್ರ್ರಿಯಶಾಲಿ ಉದ್ಯೋಗಿಗಳು ಕಾರ್ಯನಿರತರಾಗಿ 
ದುಡಿಯಯಿತ್ತಿ ದ್ಹಾರೆ. ವಾರ್ಷಿಕ ವಹಿವಾಟು 33,5 
ಭೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೂ ಮಿರಿರುವ ಇದು ಇಡೀ 
ಏಷ್ಯಾ ಖಂಡದಲ್ಲೇ ಲಿಲಿಕಮ್ಯೂನಿಕೇಷನ್‌ 
ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವ ಅತಿ ಬೊಡ್ಮ 
ಉದ್ಯಮವಾಗಿದೆ 


ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಬೃಹತ್‌ ಉದ್ಮಿ ಮೈಯ 
ಸಾಧನೆಗೆ ನೆರವಾಗಲು ಅಲಹಬಾದ್‌ ಹತ್ತಿ ರ ಇರುವ 
ನೈನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾರ್ಹಾನೆಗಳು ಶೀಘ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿವೆ 


ಇಮೊ 
ಇಲ್ಲ) 


ವೂ ಭಾರತದ ಜನತೆ ಮತ್ತು ಸ್ಮಳಗಳಸಷೂಾ, 
ಇನ್ನೂ ಸಮಿೂಪಕೆ, ತರುತ್ತದೆ. 


ಸೀಸ ಕಿಪಿಟಿಗ್‌ 


&11೩೧೨.171.1472, 


ಇ ಗ್‌ 
೧೧ 


ರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿ; ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಜನತಾಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತೊಹಗಿರುವ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 


ಲೋಕ ಏಖ್ಯಾತಿ ಗಳಿಸಿರುವ 

ನಂಜನಗೂಡು ಟೂತ್‌ ಪೌಡಂ್‌ 
ಅನುಭವಸಿದ್ದ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ 
ಆಯುರ್ವೇದೀಯ ಸಿದ್ಧಾ ಸಧಗಳು 


ಮತ್ತು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ ಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾದ 

ಅಗರುಬತ್ತಿ, ಹೇಂ೦"_ ಆಯಿಲ್‌, ಕರವಸ್ತ್ರದ ಸೆಂಟ್‌ 
ಮುಂತಾದ ' 

ಸುಗಂಧದ್ರನ್ಯಗಳೂ ಸಹಾ 

ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ತಯಾರಾಗುತ್ತಲಿವೆ, 


ದಿ ಸದ್ದೈದ್ಯಶಾಲಾ (ಪ್ರೈವೇಟ್‌) ಲಿಮಿಟೆಡ್‌ 
ನಂಜನಗೂಡು (ಮೈಸೂರು ರಾಜ್ಕ) 


ಶುಖೆಗಳುಃ: ೧. ಬೆಂಗಳೂರು  ಗ್ರ..: ಮಂಗಳೂರು ಗ್ರ ಮೈಸೂರು: ಣಾ 


೦೦೮೦೨೧೨೦೦೦೦೦೮೦೦೦ ೦೦೦೦೦೦೦೦೦೦ ೦೦೦೦೦೨೦೦೨೦೦೦೮೦೦೦೮೦೨೨೦೦೦೦ 


ಪುರಪ್ಸೆಮನೆ ಸರ್ವೀಸ್‌ ಕೊ..ಆ. ಸೊಸೈಟಿಲ್ಲಿ 
ಪುರಪ್ಪೆಮನೆ 


ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದಕ್ಷವಾಗಿ 


ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಹಕಾರಿ ಸಂಸ್ಥೆ 


ಇ ಕ್ಟ 
ರ'೪೦೪ 

ರಬ್‌ 

ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
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